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UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA
ELEKTRONARZEDZIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA
INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

* Niniejsze elektronarzedzie nie jest przeznaczone do uzytkowania
przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej zdolnosci fizycznej,
czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub
znajomosci urzadzenia, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub
zgodnie z instrukcjg uzytkowania elektronarzedzia, przekazanej przez
osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo. Nalezy zwraca¢ uwage
na dzieci, urzadzenie powinno by¢ zabezpieczone w taki sposob aby
dzieci nie bawity sie tym elektronarzedziem.

o W czasie pracy z trymerem do trawy i Zywoptotu nalezy zawsze
zaktadac okulary i stabilne obuwie.

* Nalezy pamietac, ze po wytaczeniu urzadzenia gtowica obraca sie
przez chwile .

* Nie wolno udostepniac narzedzia dzieciom; nie wolno pozostawiac¢
urzadzenia bez nadzoru. Nieuzywane urzadzenia nalezy
przechowywac w bezpiecznym, niedostepnym dla dzieci miejscu.

* Nie przechowywac elektronarzedzia w deszczu ani w wilgotnym
otoczeniu.

 Elektronarzedzie uzywac tylko przy $wietle dziennym lub przy
dobrym sztucznym o$wietleniu.

* Trymera nie nalezy uzywac, jezeli w poblizu znajduja si¢ inne osoby,
dzieci lub zwierzeta domowe.

* Osoby przebywajace w poblizu, powinny zachowac bezpieczng
odlegtos¢ od zakresu pracy elektronarzedzia. Nalezy réwniez zachowac
bezpieczna odlegtos¢ pomiedzy koricem ostrza a linig elektryczng
wynoszacg minimum 15 m.

* Nalezy zwraca¢ szczegdlng uwage, aby podczas pracy pomiedzy
ostrza nie dostaty sie zadne elementy obce. W przypadku
zablokowania sie czego$ miedzy ostrzami nalezy natychmiast wytaczy¢
urzadzenie i usuna¢ przedmiot powodujacy zaktécenie pracy. Nigdy
nie nalezy dotykac ostrzy, ktére sa w ruchu.

* Narzedzie nalezy wytaczy¢ przed przystgpieniem do jego konserwacji
lub czyszczenia.

* Trymera nigdy nie nalezy przytrzymywac za cze$c robocza ostrzy,
istnieje mozliwos¢ odniesienia obrazers nawet wtedy, kiedy trymer jest
wytaczony.

* Podczas pracy narzedziem, a takze w czasie prac konserwacyjnych,
nalezy zawsze zaktadac rekawice ochronne.

* Podczas obstugi urzadzenia nalezy zachowac daleko posuniety
ostroznosc¢ i uwazac, by palce wolnej reki (ktérymi przytrzymywane lub
odsuwane s3 gatezie) nie dostaty sie w zakres ciecia ostrzy.

© Podczas prac z trymerem nalezy przyjac stabilng postawe, zwtaszcza,
kiedy uzywa sie podestu lub drabiny.

© Przed kazdym uzyciem nalezy dokfadnie skontrolowac stan
elementéw tnacych, czynnos¢ wykonywac przy wytaczonym
elektronarzedziu.

© Ostrza nalezy traktowac z duza ostroznoscig, aby unikna¢
niezamierzonych cie¢ lub skaleczen. W transporcie lub podczas
przechowywania, nalezy zaktadac ostone na ostrza tnace.

* Przed wiaczeniem trymera, nalezy sie upewnic, ze rece i stopy
znajduja sie w bezpiecznej odlegtosci od ostrzy tnacych.

* Kazdorazowo nalezy kontrolowac, czy ostony na urzadzeniu i inne
zabezpieczenia sg w petni sprawne i wiasciwie zamocowane.

ki dotyczace b
zywoptotu.

» Trzymac wszystkie czesci ciata z dala od ostrza. Nie probowaé
odsuwac cietego materiatu lub przytrzymywac go przy
pracujacym ostrzu. Zakleszczony materiat usuwac jedynie po
wytaczeniu urzadzenia. Chwila nieuwagi przy uzywaniu trymera do
trawy i zywoptotu moze doprowadzi¢ do ciezkich obrazen.

pracy z trymerem do trawy i

« Narzedzie elektryczne nalezy trzyma¢ za izolowane ptaszczyzny
uchwytu, poniewaz ostrze moze zetknac si¢ z przewodem
zasilajacym. Kontakt ostrza z przewodem pod napigciem moze
spowodowac powstanie pojawienie sie napigcia na metalowych
elementach i doprowadzi¢ do porazenia pradem.

* Przy niepracujacym ostrzu trzymac trymer do trawy i zywoptotu
za uchwyt. Przy transporcie lub przechowywaniu zawsze naktada¢
ostone ochronna na ostrza. Staranne obchodzenie si¢ z urzadzeniem
zmniejsza ryzyko obrazen w wyniku kontaktu z ostrzem.

Laviwki h . .

dotyczace ak I a.

o Akumulator nalezy chronic przed wysokimi temperaturami, np.
przed statym k przed ogni woda i wilgocia -
istnieje zagrozenie wybuchem.

o W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego uzytkowania
akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia si¢ gazéw. Nalezy
wywietrzy¢ pomieszczenie w razie dolegliwosci skonsultowac sie z
lekarzem. Gazy moga uszkodzi¢ drogi oddechowe.

o W przypadku niewtasciwych warunkéw eksploatacji moze nastgpic
wyciek elektrolitu z baterii; nalezy unikac z nim kontaktu. Jesli
przypadkowo dojdzie do kontaktu, nalezy go sptuka¢ woda. W
przypadku kontaktu z oczami dodatkowo skonsultowac sie z lekarzem.
Wyciekty elektrolit moze spowodowa¢ podraznienie oczu lub
oparzenia.

o Nie otwiera¢ akumulatora - istnieje niebezpieczerstwo zwarcia.

o Nie uzywac akumulatora elektronarzedzia w czasie deszczu.

Lawiurlki h 1 1

dotyczace tad ki a.
o tad ki nie wolno wy ia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwigksza ryzyko porazenia.
tadowarke mozna stosowac tylko wewnatrz suchych pomieszczen.

® Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub
czyszczenia tadowarki nalezy odfaczy¢ jg od zasilania z sieci.

* Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym
podiozu (np. papier, tekstylia) ani w sgsiedztwie tatwopalnych
substancji. Ze wzgledu na wzrost temperatury fadowarki podczas
procesu fadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

* Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan fadowarki,
przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nie
nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podejmowac préb rozbierania
tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierza¢ autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz
tadowarki grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

o Dzieci i niepelnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub
wiedza jest niewystarczajaca aby obstugiwac tadowarke przy
zack i Ikich zasad bezpi ! nie powinny
obstugiwac tadowarki bez nadzoru przez osoby odpowiedzialnej.
W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz urzagdzenie
zostanie niewtasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze dojs¢ do
obrazen.

* Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczyc ja od sieci
elektrycznej.

UWAGA! Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego

Srodkow zab

ajacych i dodatkowych

1 d

$rodkow ochronnych,
urazéw podczas pracy.

je ryzyko szc

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapalic si¢ lub wybuchnag, jezeli
zostang nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie nalezy
ich przechowywac w samochodzie podczas upalnych i stonecznych

ni. ie nalez otwierac | a. ' I

d N lezy twi A y
Li-lon zawieraja elektroniczne urzadzeni bezp ajace, ktore
jesli 3 uszkod. moga sp d ¢, ze ak I zapali

sie lub wybuchnie.



OBJASNIENIA ZASTOSOWANYCH PIKTOGRAMOW

-
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1. Nalezy przeczytac wszystkie instrukcje dotyczace bezpieczenstwa.
2. Chroni¢ urzadzenie przed deszczem.

3. Podczas pracy narzedziem nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

4. Nalezy zwraca¢ uwage na ciata obce odrzucane w czasie pracy.

5. Podczas pracy nalezy zachowa¢ bezpieczna odlegtos¢ od narzedzia.
6. Uwaga.

7. Nalezy zachowac¢ bezpieczna odlegtos¢ od linii elektrycznej.

8. Uwaga: Po wylgczeniu narzedzia ogrodowego ostrze tnace obraca
sie przez pewien czas.

9. tadowarke nalezy stosowac w suchych pomieszczeniach.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Akumulatorowy trymer do trawy i Zywoplotu zasilany jest
wbudowanym  akumulatorem  Li-lon. Naped stanowi silnik
komutatorowy pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przektadnia.

Narzedziem roboczym urzadzenia sy wymienne ostrza, ktore
dedykowane sg odpowiednio do trawy i roslin zielonych lub do
Zywoptotu i krzewdw.

Tego typu elektronarzedzie moze by¢ wykorzystane w przydomowym
ogrodzie. Jedno z jego zastosowan to pielegnacja krzewdw poprzez ich
przycinanie i formowanie przy zastosowaniu ostrza do zywoptotu.
Dodatkowo trymer uzupetnia takze w czesci prac kosiarke do trawy.
Trymer z ostrzem do trawy moze dotrze¢ w miejsca niedostepne dla
wiekszych urzadzen ogrodowych np. przy pracy w naroznikach czy w
poblizu drzew i krzewdw.

UWAGA! Nie wolno uzywacé elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia
przedstawionych na stronach graficznych niniejszej instrukgji.
1. Przycisk blokady wiacznika

2. Wigcznik

3. Wskaznik LED

4. Ostrze do trawy

5. Ostrze do zywoptotu

6. Gniazdo podtaczenia tadowarki

7. Pokrywa ostrza

8. Przycisk blokujacy pokrywe ostrza

9. Trzpienie ustalajace

10. Koto napedowe

11. Zwora zabezpieczajaca
* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

/\ uwaca

WYPOSAZENIE | AKCESORIA
1. Ostrze do trawy

2. Ostrze do krzewow
3. tadowarka - 1 szt

-1szt
-1szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

LtADOWANIE AKUMULATORA
Trymer do trawy i Zywoptotu jest dostarczany z akumulatorem

cze$ciowo  natadowanym. tadowanie  akumulatora  nalezy

przeprowadzi¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C -
40°C. Akumulator, ktdry przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiagnie
petng zdolnos¢ do zasilania po okoto 3-5 cyklach tadowania i
roztadowania.

o Wiozy¢ wtyczke przewodu tadowarki w gniazdo podfaczenia
tadowarki (6) w obudowie trymera (rys. B).

* Podtaczy¢ tadowarke do gniazda sieci zasilajacej 230V AC.

* Na poczatku procesu tadowania roztadowanego akumulatora
zaswieci sie na wskazniku LED (3) czerwona dioda (rys. A).

o W miare postepu tadowania zapala¢ sie beda kolejno dodatkowo
diody z6tta i zielona.

® Proces tadowania mozna zakoriczy¢ gdy na wskazniku LED (3) bedg
Swiecily sie wszystkie diody a dioda zielona bedzie swiecita jasnym
Swiattem.

® Wskaznik LED (3), przy podtaczonej do urzadzenia i sieci tadowarce,
sygnalizuje postep fadowania akumulatora:

o Swiecenie diody czerwonej - napiecie podtaczone, trwa proces
tadowania, akumulator ma niski stan natadowania.

o Swiecenie diody czerwonej i zéttej — napiecie podtaczone, trwa
proces tadowania, akumulator jest czesciowo natadowany.

o Swiecenie diody czerwonej, zottej i zielonej — napiecie podtaczone,
trwa proces tadowania, akumulator jest w znacznym stopniu
natadowany.

o Swiecenie diody czerwonej, zéttej i jasne $wiecenie diody zielonej -
napiecie podtaczone, proces tadowania moze zostac zakoriczony,
akumulator jest w petni natadowany.

Diody wskaznika LED (3) beda swieci¢, az do momentu odtaczenia
tadowarki od gniazda sieciowego. Po roztadowaniu akumulatora
wymagany jest minimalny czas tadowania okoto 4 + 5 godzin, aby
osiggna¢ petny stan natadowania akumulatora. Przy normalnym
uzytkowaniu akumulator trymera moze by¢ tadowany wiele razy. Aby
utrzymaé trymer w nalezytym stanie nalezy jego akumulator
natadowac, co najmniej raz na sze$¢ miesiecy.

A Al I nie p by¢ tad y diuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie ogniw
akumulatora.

W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja.
Nie podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiagniecia

przez ak peratury pokoj j. Uchroni to przed

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Wskaznik LED (3) (rys. A) jest automatycznie aktywowany podczas pracy
urzadzenia. W celu sprawdzenia stanu natadowania akumulatora nalezy
uruchomi¢ elektronarzedzie. Swiecenie diod sygnalizuje w jakim stanie
jest akumulator:

 Kolor czerwony, zotty i zielony — wysoki stan natadowania
akumulatora.

 Kolor czerwony i z6tty — czeéciowe roztadowanie.

 Kolor czerwony - niski stan natadowania akumulatora - koniecznos¢
jego natadowania.

MONTAZ NARZEDZI ROBOCZYCH

* Wcisna¢ przycisk blokujacy pokrywe ostrza (8) (rys. C).

® Przesuna¢ pokrywe ostrza (7) w kierunku rekojesci urzadzenia (rys.
Q).

o Zdjac pokrywe ostrza (7).

e Zamontowac ostrze — tak aby zgra¢ wyztobienia w ostrzu z
trzpieniami ustalajacymi (9) w urzadzeniu (rys. D).

o W razie probleméw z wskoczeniem ostrza na miejsce skorygowac
recznie potozenie kota napedowego urzadzenia (10) (rys. E) i
ponownie zatozy¢ ostrze.

o Natozy¢ pokrywe ostrza (7) tak aby wypusty pokrywy pokrywaty sie
ze znacznikami na obudowie trymera.

© Przesuna¢ pokrywe ostrza (7) do przodu az zaskoczy przycisk
blokujacy pokrywe ostrza (8).

Demontaz ostrza przebiega analogicznie.

Dla iek ia bezpi n zaleca sie¢ aby trymer




przechowywa¢é ze zdemontowanym ostrzem a ostrza z zalozong
ostona.

A Ostrza s narzedziem tnacym i w przypadku kontaktu z nimi

moze dojs¢ do zranienia uzy
czesci roboczej ostrza. Dla
stosowac rekawice ochronne.

Nie p
ol —
e P

dotykac sie
nalezy

PRACA /USTAWIENIA

Przed uzyciem trymera nalezy skontrolowaé stan ostrzy. Nie

uzywaé¢ wyszczerbionych, peknietych lub w inny sposéb
uszkodzonych ostrzy.

UWAGA! W przypadku pracy z ostrzem do trawy (4) (rys. A) nalezy
zachowac szczego6lng ostroznos¢. Pracujace ostrze do trawy w
przypadku kontaktu z cialem moze doprowadzi¢ do jego

uszkodzenia.
ANigdy nie wolno przeciazac trymera. Nalezy stosowac sie do

zalecen co do maksymalnych grubosci ciecia podanych w tabeli z
parametrami technicznymi.

WLACZANIE / WYLACZANIE

W urzadzeniu zastosowano mechaniczne odciecie doptywu pradu z
akumulatora do wigcznika urzadzenia w postaci zwory
zabezpieczajacej (11) (rys. F). Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy
wpiac zwore zabezpieczajaca (11) (rys. F) aby umozliwi¢ doptyw

pradu. Podczas przechowywania oraz tadowania urzadzenia zwora
zabezpieczajaca powinna by¢ wypieta, chronigc przed
niezamierzonym uruchomieniem.

Podczas uruchamiania i pracy trymer nalezy trzymac pewnie jedna
lub dwoma rekami. W przypadku trzymania trymera jedna reka,
druga nalezy trzymac z dala od ostrzy. Trymer jest wyposazony w
wiacznik zabezpieczajacy przed przypadkowym uruchomieniem.

© Wcisna¢ przycisk blokady wiacznika (1) (rys. A).

o Wcisna¢ wiacznik (2) (rys. A).

* Zwolnienie nacisku na wiacznik (2) powoduje zatrzymanie trymera.
Po uruchomieniu urzadzenia nalezy odczekac, az ostrze osiagnie
predkos¢ maksymalna dopiero wtedy mozna rozpoczac prace. W
czasie wykonywania pracy nie wolno p

tugiwac sie wiac
wiaczajac lub wylaczajac trymer. Wiacznik trymera moze byé
obstugiwany jedynie wowczas, gdy elektronarzedzie jest
odsuniete od cietego materiatu. Po wytaczeniu urzadzenia nalezy
zachowac ostroznosc - ostrze tnace moze obracac sie przez jakis
czas.

OBStUGA | KONSERWAC.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwigzanych z
instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy odtaczyé
tadowarke od ur j
© Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym
uzyciu.

* Do czyszczenia trymera nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy,
gdyz moga one uszkodzi¢ czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

* Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny.

* Regularnie nalezy czyscic¢ szczeliny wentylacyjne trymera, aby nie
dopusci¢ do przegrzania silnika.

® Przy czyszczeniu ostrzy w czeéci roboczej nalezy uzy¢ szczotki.

* Ostrza mozna czysci¢ i konserwowac przy uzyciu srodkéw
penetrujaco-smarujacych.

* Urzadzenie nalezy zawsze przechowywac w miejscu suchym,
niedostepnym dla dzieci.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany
serwis producenta.

ia oraz od gniazda sieci zasilajacej

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

Trymer do trawy i zywoplotu 52G311
Parametr Wartos¢
Napigcie akumulatora 7,2V DC
Typ akumulatora Li-ion
Znamionowa predkos¢ bez obciazenia 1100/min
Pojemnos¢ akumulatora 1300 mAh
Szerokos¢ ciecia nozyc do trawy 80 mm
Szerokos¢ ciecia nozyc do zywoptotu 120 mm
Maksymalna grubos¢ ciecia nozyc do zywoptotu 8 mm
Stopien ochrony IPX1
Klasa ochronnosci 1]
Masa urzadzenia z ostrzem do trawy 0,55 kg
Masa urzadzenia z ostrzem do krzewoéw 0,61 kg
Rok produkgji 2020
tadowarka
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 9,5V DC
Max. prad tadowania 500 mA
Czas fadowania 4h
Klasa ochronnosci I
Masa 0,23kg
Rok produkgji 2020
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom ciénienia akustycznego Loa=81dB(A)
K=1dB (A)
Gwarantowany poziom mocy akustycznej Lwa =90 dB (A)
K=3dB (A)
Wartos¢ przyspieszenia drgan an=2,19 m/s?
K=1,5 m/s?

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hatasu przez urzadzenie opisano poprzez:
poziom emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy
akustycznej Lw, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru). Drgania
emitowane przez urzadzenie opisano poprzez warto$¢ przyspieszen
drgan ay (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).

Podane w niniejszej instrukcji: poziom emitowanego ci$nienia
akustycznego Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz wartosé
przy$pieszen drgan a, zostaty zmierzone zgodnie z EN 60745-1. Podany
poziom drgan a, moze zostac uzyty do poréwnywania urzadzen oraz do
wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych
zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgarh moze
ulec zmianie. Na wyzszy poziom drgan bedzie wptywac
niewystarczajaca czy zbyt rzadka konserwacja urzadzenia. Podane
powyzej przyczyny moga spowodowad zwiekszenie ekspozycji na
drgania podczas catego okresu pracy.



Aby dokladnie oszacowa¢ ekspozycje na drgania, nalezy
uwzglednic okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest
wlaczone ale nie jest uzywane do pracy. Po doktadnym
oszacowaniu wszystkich czynnikéw taczna ekspozycja na drgania
moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej
temperatury rak oraz wiasciwa organizacja pracy.

OCHRONA SRODOWISKA

Produktéw zasilanych elektrycznie nie nalezy
wyrzucac wraz zdomowymi odpadkami, lecz odda¢
je do utylizacji w odpowiednich zaktadach.
Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca
produktu lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet
elektryczny i elektroniczny zawiera substancje
nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie
poddany  recyclingowi stanowi  potencjalne
zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzucac¢ do odpadéw
domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do
wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy
poddawaé prawidiowemu recyklingowi zgodnie z
aktualna dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatorow i
Li-lon baterii.

* Zastrzega sig prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa z
siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie
prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu,
zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza
wylacznie do Grupy Topex i podlegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4
lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz
631 z pézn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach
komercyjnych catosci Instrukcji jak i poszczegdlnych jej elementow, bez zgody Grupy
Topex wyrazonej na pi$mie, jest surowo zabronione i moze spowodowac pociagnigcie
do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARANCJA | SERWIS

®Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku
reklamacji zawarte sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.

Serwis Centralny

GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax.+48 22573 03 83
02-285 Warszawa e-mail service@gtxservice.pl

Sie¢  Punktéow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i
pogwarancyjnych dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

Grupa Topex zapewnia dostepnos$¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta na
platformie internetowej gtxservice.pl


mailto:service@gtxservice.pl
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TRANSLATION OF ORIGINAL MANUAL
HEDGE AND GRASS TRIMMER
52G311

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL
CAREFULLY AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

 This power tool is not intended for use by persons with restricted
physical, sensory or mental capabilities (including children) or persons
who have no experience or are unfamiliar with the tool, unless work is
supervised or carried out in accordance with power tool use
instructions handed over by persons responsible for safety. Pay
attention to children, the tool must be protected so they cannot play
with it.

o When using the hedge and grass trimmer always wear glasses and
stable shoes.

o Remember that the tool head rotates for some time after the tool is
switched off.

* Do not make this tool accessible to children or leave it unattended.
Store unused tool in a safe place, beyond reach of children.

* Do not store the power tool in rain or in damp environment.

o Use the power tool only in daylight or in well illuminated places.

o Do not use the trimmer close to other persons or domestic animals.
 Persons in proximity should keep safe distance from working range
of the power tool. Make sure to keep safe distance between blade tip
and power lines no less than 15 m.

* Make sure that no foreign objects get between the blades during
operation. When an objects jams between blades, immediately switch
the tool off and remove the object that hinders operation. Never touch
moving blades.

o Switch off the tool before maintenance or cleaning.

o Never hold the trimmer by blade working part, there is possibility of
injuries even when the trimmer is off.

o Always wear safety gloves when using the tool and during
maintenance works.

e Stay very alert when operating the tool and make sure that fingers of
your free hand (which you use to hold or move branches) do not get
into blade cutting range.

o Keep firm body position when working with the trimmer, especially
when using platform or ladder.

e Carefully check condition of cutting parts before each use. Do it with
the power tool off.

 Be careful when handling blades to avoid unnecessary cuts. Put
shield on cutting blades for transport and storage.

 Before switching the trimmer on make sure that hands and feet are
safely away from cutting blades.

o Each time ensure the tool guards and other protection elements are
fully operable and properly fixed.

Safety instructions for working with hedge and grass trimmer
 Keep all body parts away from the blade. Do not attempt to
move processed material or hold it close to working blade.
Remove jammed material only when the tool is switched off. A
moment of inattention when using the hedge and grass trimmer may
cause serious injuries.

* Keep electric tool by insulated surfaces on the handle, because
the blade may get in contact with the power cord. When the blade
touches live wire, voltage my appear on metal parts and cause electric
shock.

« With non-working blade hold the hedge and grass trimmer by its
handle. In transport or storage always put on the protection cover
on blades. Careful tool handling reduces risk of injuries resulting from
contact with blade.

Safety instructions for battery

* Protect the battery against high temperature, e.g. direct
sunlight, fire, water and humidity. There is a risk of explosion.

o In case of battery damage and improper use it may produce gas.
Ventilate room and seek medical attention in case of medical
symptoms. Gas can damage respiratory tract.

o Improper operation conditions may lead to battery electrolyte leak,
avoid contact with the substance. In case of accidental contact flush it
with water. In case of contact with eyes, additionally seek medical
attention. Leaked electrolyte may cause eye irritation or burns.

o Do not dismantle the battery - there is a risk of short circuiting.

© Do not use power tool battery in rain.

Safety instructions for battery charger

« Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water
into the charger increases risk of electric shock. Use the charger only in
dry rooms.

 Disconnect the charger from power supply before starting any
maintenance or cleaning.

« Do not use charger when placed on flammable surface (e.g.
paper, textiles) or in proximity of flammable substance. Greater
charger temperature when charging increases risk of fire.

« Check condition of charger, cable and plug before each use. Do
not use the charger if any damage is found. Do not try to dismantle
the charger. All repairs should be made by an authorized service
workshop. Improper charger assembly may cause electric shock or fire.
o Children and persons who are physically, emotionally or
mentally disabled and other persons, whose experience or
knowledge is insufficient to use the charger while following all
safety rules should not use the charger without supervision of
person responsible for their safety. Otherwise there is a risk of
improper use and injuries in consequence.

* When the charger is not in use, it should be disconnected from
the power network.

CAUTION! The design is assumed to be safe, protection measures
and additional safety systems are used, nevertheless there is
always a small risk of injuries at work.

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to
high temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a
car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries
contain electronic protection devices that, if damaged, may cause
fire or explosion of the battery.

EXPLANATION OF USED SYMBOLS.
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1. Read all safety instructions.

2. Protect the tool against rain.

3. Always wear safety glasses when working.

4, Pay attention to projected objects when working.

5. Keep safe distance from the tool when working.

6. Caution.

7. Keep safe distance from power lines.

8. Caution: cutting blade works for some time after switching off the
garden tool.

9. Use the charger in dry rooms.

CONSTRUCTION AND USE

Cordless hedge and grass trimmer is powered from integrated Li-lon
battery. Drive consists of a DC commutator motor with permanent
magnets and gear. Tool operates with replaceable blades designed for
use on grass and green plants or hedge and bushes.

Such power tool has variety of uses in home garden. One of its
applications is cultivation of bushes by cutting and shaping with hedge
blade. Trimmer is also an addition to lawn mower functions. Trimmer
with grass blade can reach places inaccessible to bigger garden tools,
e.g. when working near corners or close to trees and bushes.

& Use the power tool according to the manufacturer's

instructions only.



DESCRIPTION OF DRAWING PAGES
Below enumeration refers to the device elements depicted on the
drawing pages of this manual.
Switch lock button

Switch

LED indicator

Grass blade

Hedge blade

Socket for charger

Blade cover

Locking button for blade cover

9. Locating pins

10. Drive wheel

11. Protection jumper
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* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

AWARNING

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Grass blade -1 pce
2. Hedge blade -1 pce
3. Charger -1 pce

PREPARATION FOR OPERATION

BATTERY CHARGING

Hedge and grass trimmer is supplied with partially charged battery.
Charge the battery in ambient temperature between 4°C and 40°C.
Battery that has not been used for a long time will reach full efficiency
after approximately 3-5 charge/discharge cycles.

« Insert the charger cord plug into the socket for charger (6) located in
the trimmer casing (fig. B).

* Connect the charger to mains socket 230 VAC.

At the start of charging empty battery, red diode lights up on the LED
indicator (3) (fig. A).

 In the charging progress, subsequent yellow and green diode will
light up.

© Charging is completed, when LED indicator (3) shows all three diodes
on, with bright light from the green diode.

LED indicator (3) with charger connected to the tool and plugged to
mains network shows charging progress.

* Red diode - connected to voltage, charging in progress, low battery
level.

* Red and yellow diode - connected to voltage, charging in progress,
battery partially charged.

© Red, yellow and green diode - connected to voltage, charging in
progress, battery level high.

© Red and yellow diode with bright green diode - connected to
voltage, ready to finish charging, battery is fully charged.

LED indicator (3) diodes stay on until charger is disconnected from
mains socket. After battery discharge a minimum 4 - 5 hour of recharge
is required to reach full battery level. Normal use allows for multiple
charge cycles of the trimmer battery. To maintain trimmer in good
condition recharge its battery at least once per six months.

& Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding

this time limit may cause damage to battery cells.

Batteries heat up very strongly during charging process. Do not
work just after charging has been finished, wait until the battery
cools down to room temperature. It will prevent battery damage.

BATTERY LEVEL SIGNALISATION

LED indicator (3) (fig. A) activates automatically during tool operation.
Switch on the tool to check battery level. Diodes signal battery level.

© Red, yellow and green - high battery level.

© Red and yellow - battery partially charged.

* Red - low battery level, recharge required.

INSTALLATION OF WORK TOOLS

e Press the locking button for blade cover (8) (fig. C).

* Move the blade cover (7) towards tool handle (fig. C).

e Remove the blade cover (7).

o Install blade. Make sure to align notches in blade with locating pins
(9) in the tool (fig. D).

e In case of problems when blade does not snap into place, manually
adjust location of the tool drive wheel (10) (fig. E) and install the blade.
o Put on the blade cover (7), make sure to align cover protrusions with
markings on the trimmer casing.

* Move the blade cover (7) forward, locking button for blade cover (8)
should snap in place.

Blade removal is similar.

A For better safety it is recommended to store the trimmer with

its blade removed, and store blade with cover on.

Blade is a cutting tool and in case of contact with skin they may
cause user’s body injury. Do not touch working part of the blade.
Use protective gloves for better safety.

OPERATION / SETTINGS

Check the blades before using the trimmer. Do not use blades with
dents, cracks or other damages.

A Be careful when working with grass blade (4) (fig. A).
Working grass blade can cause body injury in case of contact.
Never overload the trimmer. Follow instructions regarding

maximum cutting thickness as specified in technical parameters
table.

SWITCHING ON / SWITCHING OFF

The device uses a protection jumper, which is a mechanical cut out of
battery supply to the device switch (fig. F). Connect the protection
jumper (11) (fig. F) to allow current supply before starting the device.
When storing or charging the device, keep the protection jumper
removed to avoid unintentional start up.

When switching on and when working hold the trimmer firmly with one
or two hands. When holding the trimmer with one hand, keep the other
one away from blades. The trimmer is equipped with the switch, which
protects against accidental starting.

e Press the switch lock button (1) (fig. A).

e Press the switch (2) (fig. A).

© Release pressure on the switch (2) to stop the trimmer.

Wait a while after starting the tool until blade reaches its top speed,
only then you can proceed with your work. When working, do not
use the switch of the trimmer to switch it on or off. Trimmer switch
button may only be used when the power tool is away from cut
material. Be careful after switching the tool off, as the cutting blade
may work for some time.

OPERATION AND MAINTENANCE

Before starting any activities related to installation, adjustment,
repair or maintenance, disconnect charger from the tool and from
mains network.

 Cleaning the device after each use is recommended.

* Do not use water or other liquids for cleaning the trimmer, as they
can damage plastic parts.

o Clean the tool with dry cloth.

o Clean trimmer ventilation holes regularly to prevent motor
overheating.

e Use a brush to clean working part of the blades.

 Blades allow for cleaning and maintenance with penetrating and
lubricating agents.

o Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the



manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

Hedge and grass trimmer
Parameter Value
Battery voltage 7,2V DC
Battery type Li-lon
Rated speed without load 1100/min
Battery capacity 1300 mAh
Cutting width grass trimmer 80 mm
Cutting width hedge trimmer 120 mm
Max. cutting thickness hedge trimmer 8 mm
Level of security 1PX1
Protection class 11l
Tool weight with grass blade 0,55 kg
Tool weight with hedge blade 0,61 kg
Year of production 2020
Charger
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 9,5V DC
Max. charging current 500 mA
Battery charging time 4h
Protection class I
Weight 0.23kg
Year of production 2020
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure Lpa =81 dB (A) K=1dB (A)
Guaranteed sound power Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
\Vibration acceleration an=2,19 m/s2K=1,5 m/s?

Information regarding noise and vibration

The level of noise emitted by the device is described by: the level of the
emitted sound pressure Lx and the sound power level LwA (where Kis
the measurement uncertainty). The vibrations emitted by the device are
described by the value of the vibration acceleration ah (where K is the
measurement uncertainty).

The emitted sound pressure level Ly, sound power level L.x and
vibration acceleration ah given in this manual were measured in
accordance with EN 60745-1. The stated vibration level ah can be used
to compare devices and for a preliminary assessment of vibration
exposure.

The stated vibration level is representative only for the basic use of the
device. If the machine is used for different applications or with different
work tools, the vibration level may change. The higher the vibration
level will be influenced by insufficient or too rare maintenance of the
device. The reasons given above may result in an increased exposure to
vibration throughout the service life.

To accurately estimate exposure to vibration, consider periods
when the equipment is turned off or when it is turned on but not in
use. After all factors have been carefully assessed, the overall
vibration exposure may be significantly lower.

In order to protect the user against the effects of vibrations, additional
safety measures should be implemented, such as: periodic maintenance

of the device and working tools, protection of the appropriate
temperature of hands and proper organization of work.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household
waste and, instead, should be utilized at appropriate facilities.
Information on utilization can be provided by the product

equipment contains substances that are not neutral to the
natural environment. Equipment that is not recycled constitutes
a potential hazard to the environment and to human health.

vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic

Storage batteries/batteries must not be disposed with domestic
waste, put in a fire or into the water. Damaged or used up
storage batteries must be properly recycled in compliance with
the current directive pertaining to disposal of storage batteries
and batteries.
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*Right to introduce changes is reserved.
“Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with
seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all
copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa
Topex exclusively and are protected by laws accordingly to Copyright and Related
Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz.
U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing,
modifications for commercial purposes of the entire Instruction or its parts without
written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and legal
liability.
UBERSETZUNG DER
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
RASEN - UND HECKENTRIMMER

52G311
ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES
ELEKTROWERKZEUGS GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE

BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

e Das Elektrogerét ist nicht fur die Verwendung durch Personen
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschranktem physischen, sensorischen
oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnissen geeignet, es sei denn, sie erhielten eine angemessene
Aufsicht oder ausfihrliche Anleitung hinsichtlich der Benutzung des
Gerétes durch Person, die fiir deren Sicherheit verantwortlich ist. Achten
Sie auf Kinder — das Gerat soll gesichert werden, so dass das Spielen
mit dem Elektrogerat durch die Kinder verhindert wird.

© Beim Arbeiten mit dem Rasen- und Heckentrimmer tragen Sie immer
eine Schutzbrille und stabile Schuhe.

® Beachten Sie, dass nach dem Ausschalten der Kopf lauft noch einen
Moment nach.

o Stellen Sie das Werkzeug keinen Kindern zur Verfligung; lassen Sie das
Gerat nicht unbeaufsichtigt. Die nicht benutzten Gerdte miissen an
einem sicheren Ort auBerhalb der Reichweite von Kindern aufbewahrt
werden.

e Lagern Sie das Werkzeug nicht drauen im Regen oder in einer
feuchten Umgebung.

o Verwenden Sie das Elektrogerat nur beim Tageslicht oder bei einer
guten kinstlichen Beleuchtung.

e Verwenden Sie den Trimmer nicht, wenn sich in der Nahe andere
Menschen, Kinder oder Haustiere befinden.

e Personen, die sich in der Ndhe des Gerétes aufhalten, sollten einen
sicheren Abstand ab dem Arbeitsbereich des Werkzeugs halten. Ein
sicherer Abstand von mindestens 15 m zwischen dem Ende des
Schneidmessers und der Stromlinie soll ebenfalls eingehalten werden.

e Achten Sie besonders darauf, dass bei der Arbeit zwischen die
Schneidmesser keine Fremdelemente geraten. Wird ein Objekt
zwischen den Schneidmessern blockiert, schalten Sie sofort das Gerat
aus und entfernen Sie das die Arbeit unterbrechende Objekt. Beriihren
Sie niemals die Schneidmesser, die in Bewegung sind.

o Das Werkzeug soll vor der Wartung oder Reinigung ausgeschaltet
werden.



e Halten Sie den Trimmer nie am Arbeitsteil der Schneidmesser, denn es
besteht das Verletzungsrisiko, selbst wenn der Trimmer ausgeschaltet
ist.

o Wahrend der Arbeit mit dem Werkzeug, aber auch bei der Wartung,
tragen Sie immer Schutzhandschuhe.

* Beim Gebrauch des Gerétes gehen Sie sehr vorsichtig vor und achten
darauf, dass die Finger der freien Hand (mit denen die Aste gehalten
oder weggeschoben werden) nicht in den Arbeitsbereich der
Schneidmesser geraten.

e Bei der Arbeit mit dem Trimmer nehmen Sie eine stabile
Kérperhaltung ein, besonders wenn sie eine Plattform bzw. Leiter
verwenden.

e Vor jedem Gebrauch Uberpriifen Sie sorgfiltig den Zustand der
Schneidelemente, wenn das Elektrogerat ausgeschaltet ist.

e Mit den Schneidmessern gehen Sie vorsichtig um, um
unbeabsichtigte Schnitte und Verletzungen zu vermeiden. Fiir die Zeit
des Transports oder der Lagerung setzen Sie eine Schutzabdeckung auf
die Schneidmesser auf.

e Vor dem Abschalten des Trimmers stellen Sie sicher, dass sich |hre
Hénde und FiiBe in einem sicheren Abstand von den Schneidmesser
befinden.

o Uberpriifen Sie stets, ob die Schutzabdeckungen auf dem Gerét und
andere Sicherheitseinrichtungen vollstandig funktionsfahig und
ordnungsgemaB aufgesetzt sind.

Sicherheitshinweise fiir den sicheren Betrieb des Rasen- und
Heckentrimmers.
® Alle Teile des Kérpers weg vom Schneidmesser halten. Versuchen

Sie nicht, das Schnittgut beim laufend Schneid
g hieben oder niederzuhal Entfernen Sie das blockierte
Material nur im ausgeschalteten Zustand. Kurze

Unaufmerksamkeit beim Betrieb des Rasen- und Heckentrimmers
kann zu schweren Personenschéden fiihren.

« Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten Griffflichen,
weil das Schneidmesser mit dem Netzkabel in Kontakt kommen
kann. Der Kontakt des Schneidmessers mit einem
spannungsfiihrenden Kabel kann zum Auftreten der Spannung auf
Metallteilen fithren und einen elektrischen Schlag verursachen.

e Wenn der Rasen- und Heckentrimmer nicht betrieben wird,
halten Sie ihn am Griff fest. Fiir die Zeit des Transports oder der
Lagerung setzen Sie eine Schutzabdeckung auf die Schneidmesser
auf. Ein sorgfiltiger Umgang mit dem Gerit reduziert das Risiko
von Verletzungen durch den Kontakt mit dem Schneidmesser.
Sicherheitshi
* Der Akku sollte vor hohen Temperaturen, beispielsweise vor der
direkten Sonnenlicht, Feuer, Wasser und Feuchtigkeit geschiitzt
werden — es besteht die Gefahr einer Explosion.

eIm Falle einer Beschddigung und einer unsachgemifBen
Verwendung des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen
kommen. Liften Sie den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie einen
Arzt. Gase konnen die Atemwege schadigen.

© Bei unsachmaBigen Betriebsbedingungen kann es zum Auslaufen des
Elektrolyten aus der Batterie kommen; vermeiden Sie den Kontakt mit
dem Elektrolyt. Wenn Sie versehentlich damit in Kontakt kommen,
spllen Sie es mit Wasser ab. Beim Kontakt mit den Augen suchen Sie
zuséatzlich einen Arzt auf. Der aus der Batterie ausgelaufene Elektrolyt
kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen.

o Offnen Sie den Akku nicht — es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

* Verwenden Sie den Akkumulator nicht, wenn es regnet.

fiir den Akl .

1ad.

Sicherheitshi g
 Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat
einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegeréat erhoht das Risiko
eines elektrischen Schlages. Das Ladegerdt kann nur in trockenen
Raumen verwendet werden.

e Vor jeder Bedienungstétigkeit oder Reinigung des Ladegerdtes
trennen Sie es von der Netzspannung.

o Ver Sie kein Ladegerit, das auf brennbaren Materialien
(z. Papier, Textilien) oder in der Ndhe von brennbaren Stoffen

fiir den Akk

gelegt ist. Aufgrund der Erhéhung der Temperatur des Ladegerats
wahrend des Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brandes.

o Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,
des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schiden — verwenden
Sie das Ladegerit nicht. Versuchen Sie nie das Ladegerat zu zerlegen.
Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaR durchgefihrte
Montage des Ladegerats kann zu einem Stromschlag oder Brand
fuhren.

o Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen
und anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht
ausreichend ist, um das Ladegerdt unter Einhaltung von allen
Sicherheitsbesti zu bedi sollten das Ladegerit
ohne Aufsicht einer verantwortlichen Person nicht bedienen.
Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat nicht sachgemaf
bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen kommen kann.

e Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Ladegerit nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG!
Obwohl eine sichere Konstrukti Sicherheitseinrick gen und
zusétzliche Sct inrick g g t werden, | ht stets

das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus kénnen herausflieBen, sich entziinden
oder explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt werden
bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen
deswegen an heiBen und sonnigen Tagen im Auto nicht
aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht gedffnet werden. Die
Lithium-lonen-Akkus

enthalten elektronische

- I
Sicherung ic

oder die Explosion des Akkus verursachen kann.

Lx s "
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ERLAUTERUNGEN ZU DEN EINGESETZTEN PIKTOGRAMMEN.

1A

3

...
]
B

1. Lesen Sie alle Sicherheitsanleitungen durch.

2. Schitzen Sie das Gerdt vor Regen.

3. Bei der Arbeit mit dem Werkzeug tragen Sie immer eine
Schutzbrille.

4. Achten Sie auf die wéhrend des Betriebs weggeschleuderten
Fremdkorper.

5. Bei der Arbeit halten Sie einen sicheren Abstand zum Werkzeug ein.
6. Bemerkung.

7. Halten Sie einen sicheren Abstand von der Stromlinie ein.

8. Wichtig: Nach dem Ausschalten des Werkzeugs laufen die
Schneidmesser noch einige Zeit nach.

9. Das Ladegerét sollte in trockenen Raumen verwendet werden.
AUFBAU UND ANWENDUNG

Der akkubetriebene Rasen- und Heckentrimmer wird durch einen
eingebauten wiederaufladbaren  Lithium-lonen-Akku
versorgt. Das Werkzeug wird mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor
mit Dauermagnet und Getriebe. Als Arbeitswerkzeuge dienen
austauschbare Schneidmesser, die jeweils fir Gras und griine Pflanzen
bzw. Hecken und Straucher vorgesehen sind.

mit  Strom

Dieser Geratetyp kann im eigenen Hausgarten verwendet werden. Eine
seiner Anwendungen ist die Pflege von Strauchern durch Zuschneiden
und Formen mit dem Schneidmesser fir Hecken. Zusatzlich erganzt der
Trimmer auch teilweise den Rasenméaher. Mit dem Trimmer mit dem
Schneidmesser fiir Rasen kann man Stellen erreichen, die fiir groRere
Gartengerdte, z.B. an den Ecken oder in der Ndhe von Baumen und
Strduchern, unzugénglich sind.



Nichtbesti aBe
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Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerétes, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.
Taste fiir Schalterverriegelung

Hauptschalter

LED-Anzeige

Schneidmesser fiir Rasen

Schneidmesser fiir Hecke

Ladebuchse

Schutzabdeckung fiir Schneidmesser

Taste zur Blockade der Schutzabdeckung fiir Schneidmesser
9. Feststellbolzen

10. Antriebsrad

11. Sicherheitsanker

@ NowUmbhwWN=

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

/\ WaRNUNG

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Schneidmesser fiir Rasen - 1 St.
2. Schneidmesser fiir Hecke - 1 St.

3. Ladegerat -15t.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:

LADEN DES AKKUMULATORS

Der Rasen- und Heckentrimmer wird mit einem teilweise aufgeladenen
Akku geliefert. Der Akku sollte geladen werden, wenn die
Umgebungstemperatur zwischen 4°C und 40°C betragt. Der Akku, der
fur eine lange Zeit nicht benutzt worden ist, erreicht die seine volle
Kapazitat nach 3-5 Zyklen der Aufladung und Entladung.

o Den Stecker der Leitung des Ladegerats in die Ladebuchse (6) am
Gehdause des Trimmers (Abb. B) stecken.

o Das Ladegerdt an die Netzsteckdose 230V AC anschlieBen.

© Zu Beginn des Ladevorgangs eines entladenen Akkus wird in der LED-
Anzeige (3) eine rote LED-Diode (Abb. A) aufleuchten.

o Im Laufe des Ladevorgangs leuchten nacheinander zusatzlich eine
gelbe und eine griine LED.

o Der Ladevorgang kann beendet werden, wenn in der LED-Anzeige (3)
alle LED-Dioden leuchten und die griine LED-Diode mit einem hellen
Licht leuchtet.

Die LED-Anzeige (3) signalisiert beim angeschlossenem Geréat und
Netzwerk-Ladegerdt den Ladevorgang:

o Es leuchtet die rote LED-Diode — die Stromversorgung ist
angeschlossen, der Ladevorgang lauft, der Akku hat einen niedrigen
Ladezustand.

o Es leuchten die rote LED-Diode und die gelbe LED-Diode — die
Stromversorgung ist angeschlossen, der Ladevorgang lauft, der Akku
ist teilweise aufgeladen.

o Es leuchten die rote LED-Diode, die gelbe LED-Diode und die griine
LED-Diode — die Stromversorgung ist angeschlossen, der
Ladevorgang lauft, der Akku ist im gréBten Teil aufgeladen.

o Es leuchten die rote LED-Diode und die gelbe LED-Diode, die griine
LED-Diode leuchtet hell — die Stromversorgung ist angeschlossen, der
Ladevorgang kann beendet werden, der Akku ist komplett aufgeladen.
Die Dioden der LED-Anzeige (3) leuchten bis das Ladegerdt von der
Netzsteckdose getrennt wird. Es sind mindestens 4 + 5 Stunden
notwendig, um einen leeren Akku vollstandig aufzuladen. Bei einem
Normalbetrieb kann der Akku des Trimmers mehrmals aufgeladen
werden. Laden Sie den Akku mindestens jede sechs Monate auf, um den
Trimmer in einem einwandfreien technischen Zustand zu halten.

A Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden auf. Die

Uberschreitung dieser Ladezeit kann zur Beschidi von

Akkuzellen fiihren.
Beim Laden werden die Akkus sehr hei. Keine Arbeiten
unmittelbar nach dem Laden ausfiihren — abwarten bis der Akku
die Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung des
Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Die LED-Anzeige (3) (Abb. A) wird wahrend des Betriebs automatisch
aktiviert. Um den Ladezustand des Akkus zu tberpriifen, betdtigen Sie
das Elektrowerkzeug. Das Leuchten der LED-Dioden signalisiert, in
welchem Ladezustand der Akku ist:

 Rote, gelbe und griine Farbe — ein hoher Ladezustand des Akkus.

* Rote und gelbe Farbe — der Akku ist teilweise entladen.

 Rote Farbe — ein niedriger Ladezustand des Akkus — das Aufladen
ist notwendig.

MONTAGE VON BETRIEBSWERKZEUGEN

e Die Taste zur Blockade der Schutzabdeckung fiir Schneidmesser (8)
(Abb. C) driicken.

e Die Schutzabdeckung fur Schneidmesser (7) zum Handgriff des
Gerates schieben (Abb. C).

 Die Schutzabdeckung fiir Schneidmesser (7) entfernen.

e Das Schneidmesser montieren dabei achten, dass die
Aussparungen am Schneidmesser mit den Feststellbolzen (9) des
Gerates Uibereinstimmen (Abb. D).

e Bei Problemen mit dem Hineinspringen des Schneidmessers
korrigieren Sie manuell die Position des Antriebsrades des Gerates (10)
(Abb. E) und setzen Sie das Schneidmesser erneut auf.

o Die Schutzabdeckung fir Schneidmesser (7) so aufsetzen, dass die
Kerben der Schutzabdeckung mit den Markierungen am Gehause des
Trimmers Gibereinstimmen.

 Die Schutzabdeckung fiir Schneidmesser (7) schieben Sie nach vorne,
so dass Taste zur Blockade der Schutzabdeckung fiir Schneidmesser (8)
einrastet.

Die Demontage des Schneidmessers verlduft analogisch.

Zur Erhohung der Sicherheit wird empfohlen, den Trimmer mitdem

d i

und das Schneidmesser mit der

<ch
ten Sc

Schutzabdeckung aufzubewahren.

Kontakt mit ihnen kann zu einer Verletzung des Benutzers
kommen. Beriihren Sie nicht den Arbeitsteil des Schneid S.
Zur Erh6hung der Sicherheit tragen Sie Schutzhandschuhe.

sind Schneidwerk und beim

9

BETRIEB / EINSTELLUNGEN

Vor dem Gebrauch des Trimmers ist der Zustand der
Schneidmesser zu priifen. Keine schartigen, gebrochenen oder

anderweitig beschadi Schneid

& Beim Ver

gehen Sie mit duBerster Vorsicht vor. Das laufende Schneidmesser
kann beim Kontakt mit dem Kérper zu Personenschaden fiihren.

einsetzen.

des Schneid s fiir Rasen (4) (Abb. A)

& Uberlasten Sie nie den Trimmer. Halten Sie sich an die in der

Tabelle mit den technischen Parametern

p gen zur

EIN-/AUSSCHALTEN

Im Gerdt wurde eine mechanische Stromabsperrung vom Akku zum
Schalter des Gerédtes in Form einer Sicherheitsanker (11) (Abb. F)
verwendet. Vor der Inbetriebnahme des Gerates ist die Sicherheitsanker
(11) (Abb. F) einzustecken, um die Stromversorgung zu ermoglichen.
Wahrend der Lagerung und beim Aufladen soll die Sicherheitsanker
zum Schutz gegen versehentliches Starten entfernt werden.

Wihrend der Inbetriebnahme und beim Betrieb halten Sie den
Trimmer mit einer Hand oder zwei Hinden fest. Wenn Sie den
Trimmer mit einer Hand halten, sollte die andere Hand von den

angegebenen
Schnittstéirke ein.

Schneid n fern get werden. Der Trimmer ist mit einem



Sicherheitsschalter ausgestattet, der vor einem versehentlichen Start
des Werkzeugs schitzt.

 Die Taste furr Schalterverriegelung (1) (Abb. A) driicken.

e Den Schalter (2) (Abb. A) driicken.

* Die Freigabe des Schalters (2) bringt den Trimmer zum Stoppen.

Nach dem Einschalten des Trimmers kurz abwarten bis das
Schneid die imal
der Arbeit anfangen. Beim Einsatz darf man den Trimmer nicht mit

dem Schalter ein- bzw. ausschalten. Den Schalter des Trimmers nur

Drehzahl erreicht und erst dann mit

dann bedienen, wenn das Elektrowerkzeug vom Werkstiick
weggeriickt ist. Nach dem Abschalten des Gerites gehen Sie
vorsichtig vor — das Schneidmesser lduft einige Zeit noch nach.

BEDIENUNG UND WARTUNG

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder
Bedienungsarbeiten trennen Sie das Ladegerit vom Gerat und von
der Netzsteckdose.

* Es wird empfohlen, das Gerét direkt nach jedem Gebrauch zu
reinigen.

* Zum Reinigen des Trimmers kein Wasser und keine anderen
Flissigkeiten verwenden, weil die Kunststoffteile dadurch beschadigt
werden kénnen.

« Das Gerat nur mit einem trockenen Lappen reinigen.

 Die Luftungsschlitze des Trimmers regelmaBig reinigen, um die
Uberhitzung des Motors zu vermeiden.

© Zum Reinigen der Schneidmesser im Arbeitsteil verwenden Sie eine
Biirste.

 Die Schneidmesser kdnnen mit Hilfe von eindringenden und
schmierenden Mitteln gereinigt und gewartet werden.

e Das Gerét in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahren.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des

Herstellers zu beheben.

TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE

Rasen- und Heckentrimmer

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 7,2V DC
Typ des Akkumulators Li-lon
Nenndrehzahl ohne Last 1100/min
Akku-Kapazitat 1300 mAh
Schnittbreite Rasenméher 80 mm
Schnittbreite Heckenschere 120 mm
Max. Schnittstérke Heckenschere 8 mm
Sicherheitsstufe IPX1
Schutzklasse 1]
Gewicht des Gerates mit dem Schneidmesser fiir
Rasen 055kg

Gewicht des Gerates mit dem Schneidmesser fiir

0,61 kg
Hecke
Herstellungsjahr 2020

Ladegerat
Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 9,5V DC
Max. Ladestrom 500 mA
Ladezeit 4h
Schutzklasse I
Gewicht 0,23kg
Herstellungsjahr 2020
LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
Schallpegel Loa=81dB (A)
K=1dB (A)
Garantiert schallleistungspegel Lwa =90 dB (A) K=3dB
(A)
Wertder Schwingungsbeschleunigung: ap=2,19 m/s?
K=1,5 m/s?

Informationen tiber Larm und Vibrationen

Der vom Gerét emittierte Gerduschpegel wird beschrieben durch: den
Pegel des emittierten Schalldrucks Lya und den Schallleistungspegel Lua
(wobei K die Messunsicherheit ist). Die von der Vorrichtung
abgegebenen Schwingungen werden durch den Wert der
Schwingungsbeschleunigung ah (wobei K die Messunsicherheit ist)
beschrieben.

Der in diesem Handbuch angegebene Schalldruckpegel Ly, der
Schallleistungspegel Lua und die Vibrationsbeschleunigung ah wurden
gemaB EN 60745-1 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah
kann zum Vergleich von Geréten und zur vorldufigen Beurteilung der
Schwingungsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist nur fur die grundlegende
Verwendung des Gerdts reprasentativ. Wenn die Maschine fir
unterschiedliche  Anwendungen oder mit unterschiedlichen
Arbeitswerkzeugen verwendet wird, kann sich der Vibrationspegel
andern. Je hoher der Vibrationspegel, desto geringer oder zu selten
wird das Gerat gewartet. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer
erhohten Vibrationsbelastung wahrend der gesamten Lebensdauer
fithren.

Beriicksichtigen Sie Zeitraume, in denen das Gerat ausgeschaltet

oder haltet, aber nicht ver det wird, um die Exposition
gegeniiber Vibrationen genau abzuschitzen. Nachdem alle
Faktoren sorgfiltig bewertet wurden, kann die

m hel
vibr

g erheblich geringer sein.

Um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen,
sollten zusatzliche SicherheitsmaBBnahmen getroffen werden, z. B.
RegelméaBige Wartung des Geréts und der Arbeitsgerate, Schutz der
angemessenen Temperatur der Hande und ordnungsgemaRe
Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den

Hausmiill, sondern einer umweltgerechten
Wiederverwertung zufiithren. Fragen Sie den Vertreiber oder
lokale Verwaltung nach Informationen tber die Entsorgung.
Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen, die
fiir die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung
nicht zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die

Umwelt und Gesundheit der Menschen dar.




Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmiill, Feuer bzw.

Wasser ~ werfen.  Beschddigte  bzw.  Verbrauchte

Akkumulatoren sind ordnungsgemaB in Ubereinstimmung
mit der gltigen Richtlinie Uber die Entsorgung von

R Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.
Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa mit
Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle
Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
,Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie
Anordnung, ausschlieBlich Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tber das
Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631
mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten,
Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten Betriebsanleitung bzw. derer
Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in
Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.

MEPEBOA OPUTMHAJIbBHOW UHCTPYKLUU NO
HOXHWUbI ANA TPABbl U KYCTAPHUKA
52G311

BHUMAHWE: MNEPEQ HAYAITOM SKCMNYATALNK
JNEKTPOMHCTPYMEHTA  CNEAYET BHUMATENBHO MPOYUTATH
OAHHYIO  UHCTPYKLMIO W COXPAHWTb EE B  KAYECTBE
CMPABOYHOIO MATEPUANA.

CMELNAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OIMACHOCTU

© [laHHbI SNEKTPONHCTPYMEHT He NpeAHa3HayeH 1A UCMNoNb30BaHMA
nvuamn - (BKNoYaa  fleTei)) € MOHWXKEHHbIMM  dU3nyecknmm,
YyBCTBEHHBIMMU UM YMCTBEHHbIMU CNOCOOHOCTAMM UNM NPY OTCYTCTBUN
Y HUX XWN3HEHHOTO OMbITa WAV 3HAHWIA, €CIN OHU He HaXOAATCA nof
KOHTPONEM WM  He MPOUHCTPYKTUPOBaHbl 06  WCMONb30oBaHUM
YCTPOWCTBA JINLIOM, OTBETCTBEHHbIM 3a X 6€30MacHOCTb. [leTn AOMKHbI
HaxoAMTbCA NOA  MPUCMOTPOM  ANA  HeAONyWEHWA Urpbl  C
SNEKTPOUHCTPYMEHTOM.

® Bo Bpema pa6oTbl C HOXHWLAMW ANA TPaBbl U KyCTapHUKa HocuTe
yCTONuMBYIO 06YBb 1 MOMNb3YNTECh 3aLMNTHBIMU OUKaMU.

© [IOMHUTE, UYTO MOCNE BLIKMIOYEHNA SNEKTPOUHCTPYMEHTa rOoBKa
NpoJoIXaeT BPallaTbCA B TeUeHNe HEKOTOPOro BPeMeHU.

e He paspeluaiiTe JeTAmM Nonb3oBaTbCA HOXHULLAMU; He OCTaBnAnTe
3NEKTPOVHCTPYMEHT 6e3 npucmoTpa. Heucnonbsyembiit
3NEKTPOUHCTPYMEHT XpaHuUTe B 6€30MacHOM 1 HeJOCTYMHOM AN1A AeTel
mecTe.

e He ocTaBnaiiTe 3neKTPOMHCTPYMEHT NOA AOXAEM W BO BNaXHbIX
YCNoBUAX.

o [lonb3yinTecb 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM TOMbKO MPU [IHEBHOM WM
XOPOLLEM NCKYCCTBEHHOM OCBELLEHUN.

e Hukorga He nonb3yiiTecb TPUMMEPOM, €CM PAAOM  HaxofATcA
MOCTOPOHHME NINLA, iETV VNV OMALLHIE XNBOTHbIE.

® Paboraiite ¢ SNeKTPONHCTPYMEHTOM Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUU OT
MOCTOPOHHUX NnL. Kpome Toro, cobniofaiite G6esonacHoe pacctoaHue
OT KOHLa HOXa [0 NMHWM 3NeKTponepesauy, KOTOPOe [OMKHO
COCTaBNATb He MeHee 15 m.

. CJ'IEAI/ITe 3a T1em, 4yTO6bI BO Bpemsa pa607b| MeXay nes3suamMm HoXa He
OKasanucb MOCTOPOHHME npeameTbl. Ecnu  Kakoii-nm6o npepmet
3acTpaAHeT mexagy nessuamu, HemefgneHHO BbIKNlO4UTE
SNEKTPOVHCTPYMEHT U yfanuTe NpeaMmeT, Bbi3BaBWUI cboii B paboTe.
HuKorfja He npuKacaiiTech K HaxoAALEMYCA B ABVKEHUN HOXY.

© BbIK/iounTe 3NEKTPOMHCTPYMEHT, NMPUCTYNaa K KOHCepBauuu wu
4YnCTKe.

. HI/IKOI'Aa He AepXXnTe HOXHULbI 3a pa6ouy»o 4acCTb HOXa, MOCKONbKY
MOXHO NOPaHUTbCA, B TOM YUC/e U NPW BbIK/TIOYEHHbIX HOXHMLAX.

© Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOVHCTPYMEHTOM, a Takxe MmpucTynas K
TEeXHUYECKOMY 06CYXKMBaHMIO, HafleBalTe 3alMTHbIE NepUaTKu.

© Bo Bpems paboTbl C 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM cobniofainTe npefenbHyo
OCTOPOXHOCTb W ClejuTe 3a Tem, 4Tobbl ManibLbl CBOGOAHOM PYyKM
(KOTOprMI/I Bbl NpyaepxvBaeTe nnn otoasuraete BETKI/I) He nonann B
pabouyto 30Hy PeXyLero Hoxa.

© Bo BpemA paboTbl C HOXHMLLAMU MPUHMMAITE YBEPEHHYI0 MO3ULMIO, B
YaCTHOCTY, €C/I UCTONIb3YeTe IECTHULLY MY NOAMOCTU.

e llepes, KaxablM  UCNONb3OBaHMEM NpPOBepbTe  TeXHUUYecKoe
COCTOfHME  PEXYWWX 3NEMEHTOB, MNPOBEPKY NpoBOAUTE  MpU
BbIK/TIOYEHHOM 3N1EKTPOUHCTPYMEHTE.

. OCTOPO)KHO o6pau.|a|7|rect> C HOXXamu, 4yTOGbI HE oTpes3aTb TO, YTO He
NNaHMpPOBaNy, a TakKe He MoKaneunTbea. Ha Bpema TpaHCMopTpOBKi
Wnn XpaHeHusa Ha,EleBalzTE 4yexon Ha pe)KyLLlI/IVI HOX.

o Mepep BKMIOUEHNEM HOXHIL| y6eUTeCh, 4TO PYKMN 1 HOTW HaXOAATCA
Ha 6e3onacHom PacCTOAHUN OT peXxyLlero Hoxa.

. Bcerna nposepm?lTe NCNPaBHOCTb N NPaBUIbHOE KpenieHne KPbIWKn
HOXa 1 NPpOoYnX 3alUTHbIX 3NeMEHTOB.
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Mpepynp eHne no HOCTU ANA TpaBbl W
KyCTapHMKa
* He npnbnmnxaiite HoX Kk ce6e. He y6upaiite cpesaHHblii MaTepnan
" He yiepXUBaiiTe ero BO BpeMs ABMKeHNA Hoxa. Mpu yaanewnn
martep Te
HeBHMMaTENbHOCTb, B TOM UKC/e B KOPOTKMIA MPOMEXYTOK BpeMeHH, B
npotecce paboTbl HOXHWL| ANA NOAPE3KN TPaBbl U KyCTapHUKa MOXeT
NPYBECTM K TAXENOMY TeNIeCHOMY NOBPeXAeHNI0.
oV, y TONbKO 3a U p y p Tb
PYKOATOK, TaK KaK HOX MOMET MPUKOCHYTbCA K ee CKPbIToi
npoBofKe unn Ka6ento. Mpy NPUKOCHOBEHWUU PEXYLINX Ne3BUA K
HaxoAAWEeMYCA  MOA  HampsKeHWeM  MPOBOAHWKY — AOCTYMHble
MeTa//IMyeckne YacTy HOMHULL MOTYT MOMacTb Moj HanpsXeHue U
BbI3BaTb NOpPakeHe onepaTopa 3MeKTPUYECKIM TOKOM.
 MepeHocnTe HOXKHNLbI ANA TPaBbl N KYCTapHUKa 32 PYKOATKY Npun
pexyuy 06nA3aTenbHO NepeBo3nTe N
XpaHuTe uUX ¢ HapeTbim Ha pexywmin 3m. lpun
NpaBunbHOM OBPALYEHNN C HOXHMLAMW ANA TPaBbl U KyCTapHUKa
YMEHbLIAETCA BEPOATHOCTb TENIECHOTO NOBPEMXEHUA HOXKOM.

3acTp 0 Bbl

iTe

Mepbi HOCTU npn P C  aKKyMynAaTOpHOI
6artapeen

. nte ymy pHY 6aTapel0  OT  BbICOKMX
T paTyp, ¥ ¥ OT  ANUTENbHOTO  BO3AENCTBUA

COJHEYHBIX Jly4eli, OT OTHA, BOAbI U BAIary — CyLeCTBYeT OMacHOCTb
B3pblBa.

e B cnyvae 3KcnnyaTauum ms
aKKyMynATOpPHOI GaTapen MoryT BbigenaTtbca rasbl. Cneayet
NpOBETPUTb MOMELLIEHUE, B Cly4ae HelOMOraHNA 06paTUTbCA K Bpayy.
a3bl MOryT NOBpeAnTb fibIXaTeNbHbIe MyTu.

o [py NNOXMX YCNOBUAX COAEPXKaHNA XUAKOCTb MOXET BbiTeKaTb U3
aKKyMynATOpHOW GaTapeun; cnepyeT usberaTb KOHTakTa C Hel. Mpwn
Cly4allHOM COMPUKOCHOBEHNMN CMoOIiTe CTpyelt BoAabl. Ecin xupkoctb
nonana B rna3a, HeOOXOAMMO BOCMONb30BaTbCA  MEAVLIMHCKON
nomolLbo. MKNAKOCTb, BbITEKLAA 13 aKKyMyNIATOPHOI 6aTapen, MOXeT
BbI3BaTb Pa3fipaKeHNe UIn OXoru.

o He BcKpbiBaliTe akKyMynaTOpHyio 6aTapeio — CyLLecTByeT OnacHOCTb
KOPOTKOTO 3aMblKaHMA.

© He nonb3yiTeck akkyMynATOPHOI 6aTapeeil 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa BO
BpEMA JOXAA.

Mepbi
aKKyMynaTopHou 6atapen

HOCTU npu 06p € 3apAAHBIM YCTPONCTBOM



2.

. pelyaeTca noasBeprarb 3ap YCTPOICTBO BO3AEICTBUNIO
Bnarm unu Bogbl. MonagaHue BoAbl BHYTPb 3apAfHOMO yCTPONCTBa
nosbilWwaeT BEPOATHOCTb nopaxeHusa SNeKTpUYeCcKUum TOKOM.

Monb3yiTech 3apAAHBIM YCTPOCTBOM TOJILKO B CyXUX MOMELLEHUAX.
 [lepes; BLINOMIHEHVEM NIOGbLIX AEACTBUN, CBA3AHHBIX C TEXHNUYECKUM
006C/y>KMBaHMEM UM YNCTKOI 3apAAHOrO YCTPOIACTBa, OTKIIOUNTE ero
OT ceTun.

e He nonbsyiitecb 3apAAHbIM  YCTPOWCTBOM, CTOAWMM Ha
NerkoBoc A MmaTep ( 6ymara,
TEKCTUNb), a TaKKe BOGNN3N NErKOBOCMIaMEHAIOWMXCA BellecTs.
HarpeB 3apapgHoro ycTpoicTBa npu 3apapke co3faeT OMacHOCTb
BO3HWKHOBEHWA NoXapa.

« Mposepsiite Koe cocC ¥ 0 YCTpOIiCTBa,
WHypa nNUTaHUA " WITENCeNnbHON BUIKU nepep Kaxpabim
ncl He yiiTecb 3apAAHbIM YCTPONCTBOM Npun

Hannunm noBpexpaeHnii. He nbitaiitecb pasobpaTb 3apaaHoe
YCTPOWCTBO. J1060/ PEMOHT nopyuaiiTe aBTOPY30BAHHOW CEPBUCHOMN
MacTepckoil. HenpasunbHaa cbopka 3apsfiHOTO YCTPOICTBA MOXeT
NPVBECTU K NOPAXKEHUIO SNEKTPUYECKVIM TOKOM WA MOoXapy.

* 3apsaHOe yCTPOMNCTBO He ANA nc

nuuamn  (BKnoyas fertel) C MNOHMWKEHHbIMM  duU3nyeckumu,
YYBCTBEHHbIMU WIN YMCTBEHHbIMM CMOCOGHOCTAMM WAM Npun
OTCYTCTBUN Y HMX KN3HEHHOTO OMbITa AW 3HAHWIA, €CIN OHN He
HaXoAATCA NOA KOHTPOJNEM WAN He NMPOVHCTPYKTUPOBaHbI 06
WCMONb30BaHNN YCTPOWCTBA JNIMLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a WX
6e3onacHOCTb. B MpoTMBHOM Cnyyae cCyuwlecTByeT —OMacHOCTb
HEeMpaBWIbHOrO O6palleHNA C 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM, YTO MOXeT
NpMBeCTU K TpaBMam.

o Ecnv 3apAaHOe YCTPONCTBO He UCMONb3yeTCs, OTKIIIOUNTE ero oT CeTu.

BHUMAHUE!
npeAnpuHATbIE 3aWMTHbIE Mepbl U NCNONb3OBaHME CPeAcCTB

HecmoTpa Ha  6e3sonacHyio  KOHCTPyKuMIO,
3alWMTbI, BCerAa CyWecTBYeT HEKOTOPbIli OCTaTOYHbI PUCK

nony4eHus TpaBMbl BO BpemMs pa6oTbl.

AkKymynaTopbi Li-ion MoryT noteub, 3aroperbcs nnm B3opBatbcs,
ecnn 6yAyT HarpeTbl A0 BbICOKUX TemnepaTyp Wan ecnu
npou3oiiAeT KOPOTKoe 3amMbikaHue. He xpaHUTe aKKyMynaTopb! B
aB B [ AHU. He BcKpbiBaiTe

aKKyMynaTopbl. AKKymynaTopbl Li-ion cHa6XeHbl 3neKTpOHHOW
3alMTOl, NOBPEXAEHe KOTOPOil MOXEeT Bbi3BaTb UX BO3ropaHme
WK B3pbIB.

PACLLNO®POBKA MUKTOrPAMM.
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1. MpounTaiTe MHCTPYKLMIO MO SKCMNyaTaumm, cobniogainTe yKasaHma
1 npasuna TexHUKn 6E3OI‘IaCHOCTVI, npueBeAeHHble B UHCTPYKUUN.
2. He nopsepraiiTe BO3AENCTBUIO AOXKAA.
3. Bo Bpems paboTbl C 3N1eKTPOUHCTPYMEHTOM NOMb3yNTech
3alWKUTHBIMN OYKaMI.
4. ObpaluaiitTe BHUMaHNEe Ha NOCTOPOHHWE NPeaMETbI,
oT6pacbiBaeMble 3N1eKTPONHCTPYMEHTOM BO Bpems paGoTbl.
5. Bo Bpemsa paboTbl coxpaHANTe 6e3onacHoe paccToaHue Ao
3N1eKTPOMHCTPYMEHTA.
6. BHumaHue.
7. CobniopaiiTe 6e30nacHoe paccTosHNe 0 NIMHKK dNeKTponepeaayn.
8. BHMMaHue: nocne BbIKYeHNa CafjoOBOro NHCTPYMeHTa HOX
NpPOoAONXKaeT BpalwaTbCa B TeYHeHNe HEKOTOPOro BpeMeHu.
9. Monb3yiiTech 3apAAHbIM YCTPONCTBOM B CYXUX MOMELLEHUAX.
KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE
AKKYMyNATOPHbIE HOXHULIbI 171 NOAPE3KM TPaBbl 1 KyCTapHIKa UMeIoT
BCTPOeHHylo  Li-lon  akkymynaTopHylo  6aTapeto.  HoxHuubl
06opyaoBaHbl  KONMNEKTOPHbIM /iBUraTeNleM MOCTOAHHOrO ToKa C

BO36y)KJ:leHI/IeM OT MOCTOAHHbIX MarHUTOB N pPeayKTOpPOM. Pa6bounm
SNEeMEHTOM HOXHUL ABNAKTCA CMEeHHbIe HOXW, NpefHa3HayYeHHble Ana
NOAPE3KM TPaBbl W 3€MEHbIX PAcTEHUN, NGO IR KNBON N3rOPOAN U1
KYCTapHUKOB.

JNEKTPOVHCTPYMEHT ~ AaHHOTO  TUMa
npuycafe6HoM yuacTke. OAHO 13 BO3MOXKHbIX TPUMEHEHWIT — 3TO YXOA
3a KyCTapHUKamu, HOXHULbI MO3BOAAKT CTPUYL W NpUAaBaTb GopMy
KyCTapHUKaM C MOMOLLbI0 HOXa ANIA MOAPE3KN KIBOY N3ropoan. Kpome
TOTO, B HEKOTOPbIX CAlyYasnX HOXHULIbI MOTYT 3aMEHNTb ra30HOKOCUIIKY.
HOXHMLAMU C HOXOM ANA NOAPE3KYN TPaBbl MOXHO PaboTaTb B MecTax,
HeAoCTynHbIX Ana BOMbLNHCTBA Cafj0OBOro MHCTPyMeHTa, Hanpumep,

MOXHO U1CNofnb3oBaTb Ha

obpaboTaTb KPOMKW Fa3soHOB, MOCTPWUYb TpaBy Moj AepeBbAMU W
KyCcTamu.

A 3anpewjaeTca NPUMEHATb 3NEKTPOMHCTPYMEHT He no
Ha3Ha4YeHuw.

OMUCAHUE K TPAOUYECKUM N30BPAXKEHUAM

nequl/ICJ'IEHHaﬂ HnXxe Hymepauua Kacaetca 2NeMeHTOB

SNEKTPOVHCTPYMEHTa,  MPEeACTaBNeHHbIX  Ha  CTpaHWuax ¢
rpadryecKuMm N306paxKeHNAMN.

1. BnoknpaTtop KHOMKM BKOYeHNA

2. KHomKa BKNoYeHna

3. MhaukaTtop LED

4. Hox ana Tpasbl

5. Hox AnA KycTapH1KoB

6. [He3/10 ANA NOAKMIOYEHUA 3aPAJHOTO YCTPONCTBA

7. KpbiluKa HoXa

8. KHorKa 610K1POBKMN KPbILLKN HOXa

9. OukcaTtopbl

10. MNpurBoaHOe Koneco

11. MpepoxpaHnTenbHas ckoba

* BHewHuin :17:1 npmoﬁpeTeHHoro SNEKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HauyuTenbHo
OTNINYaTLCA OT MBOépa)KEHHOI’O Ha puUcyHke.

PACLLN®POBKA NPEAYNPEXAAIOLWNX 3HAKOB

A BHVWMAHME - ONACHOCTb!
OCHALLEHUE U AONONHUTE/NIbHBIE NPUHAJIEXKHOCTU

1. Hox anAa Tpasbl -Twr.
2. Hox anAa KyCTapHUKOB -1 wr.
3. 3apafHoe yCcTpoicTBO -1 wr.

OAroTOBKA K PAGOTI

3APAAKA AKKYMYNIATOPA

HoxHuLbl ANA TpaBbl U KycTapHUKa MOCTaBNAOTCA B TOProBYHO CETb C
YaCTNYHO 3apPSXKEHHOW aKKYMYNATOPHOI 6aTtapeeit. AKKyMynATOPHYHO
6aTapeto 3apaxaliTe Npy TemnepaTtype oKpyatolueii cpeapl ot 4°C ao
40°C. AkkymynatopHas 6aTapes, KOTOpas He WCMonb3oBanacb B
TeyeHne [AUTENbHOTO BPEMeHW, AOCTUTHET CBOell HOMUHaNbHOMN
eMKOCTU nocne 3-5 LMKNOoB 3apaaa 1 paspaja.

® BcTaBbTe WTeNcenbHyo BUNKY LWHYpa NUTaHNA 3apagHoro
YCTPOICTBA B FTHE3A0 ANA NOAKIOYEHNA 3apAJHOro yCTpoiicTaa (6),
pacrnonoxeHHoe B Kopryce HOXHWL, (puc. B).

* BknloumnTe 3apAgHoe YCTPONCTBO B ceTeByio po3eTky 230 B AC.

* B Hauane npouecca 3apAaKN pa3paAKeHHON akKyMyNATOPHOI
6aTapeu 3aroputca KpacHblii CBETOAMOpA nHAnKaTopa LED (3) (puc. A).
o [1o Mepe yBennueHNA CTeneHun 3apsxeHHOCTU 6yayT JONONHUTENbHO
3aropaTtbCA XKeNTbiil 1 3eNeHblit CBETOANOADI.

o O 3aBeplIeHNM NpoLiecca 3apAfKN CUTHaNM3NpyeT cBeyeHne Beex
Tpex cBeToAMoA0B nHanKatopa LED (3), npu 3Tom 3eneHblii CBETOAVOA
6yfeT ropeTb CBETNO-3€NEHbIM LIBETOM.

Mocne noaKnioYeHNs SNeKTPONHCTPYMEHTa C 3aPALAHBIM YCTPOCTBOM B
ceTb, uHaukatop LED (3) curHanusmpyeT cTeneHb 3apaKeHHOCTU
aKKyMynATOpPHOW 6aTapeu:

CBeyeHne KpacHOrO CBETOMOAA — HanpAXeHWe BKIIUYEeHO, uaeT
npoLiecc 3apAaKK, CTeneHb 3apAXXEeHHOCTU aKKyMynaTopHoi 6atapeu



HU3KaA.

MOXXHO NMONy4YnTb TeNleCHble NoBpeXxaeHns.

CBeueHMe KPacHOro 1 KeJTOro CBETOAVNOA0B — HAMPSKEHME BKIIOYEHO, 3anpeuwaerca neperpyxarb HOXHMLBI. Co6niopaiite
VAET NpoLecc 3apafKy, akKyMynATopHas 6aTapes YacTUUYHO 3apsXeHa. p Aaumm, Kac A MaKC nr Ty
CBeueHue KpacHOTO, )KeNTOro 1 3e/1eHOT0 CBETO/NO0B — HarNpsXeHN y BT C TeXHMYECKNMU XapaKTepucTUKamm.
BK/IOYEHO, WAET MNpoLecC 3apAAKN, CTeneHb  3apAXKeHHOCTU

aKKYMyNIATOPHOI 6aTapeu BbICOKaA.

CBeyeHue KpacHOro, XenToro CBETOANO/IOB, @ TakKe 3e/1eHOro CBET/NOo-
3e/1eHbIM LIBETOM — HamnpsaXeHne BKTIOYEHO, NPOLIecC 3apAAKM MOXHO
3aKOHUYUTb, aKKYMyNATOpHanA GaTapea NONMHOCTbIO 3apAXeHa.
Ceetoavoabl MHAnKaTopa LED (3) 6yayT cBeTUTb [O MOMEHTa

OTK/MIOYEHUA ~ 3apAJHOTO  YCTPOiCTBA OT  ceTu. PaspsaxeHHomn
aKKyMynATOpHOI GaTapee Tpebyetca nopsagka 4 + 5 uacoB ana
[OCTVXKEHUA MOJIHOWM  eMKOCTU. [pu  HopManbHOi  3KCnyaTaumm
aKKYMYNIATOPHYI0 6aTapeio HOXHML, MOXXHO MHOTOKPaTHO 3apsaTb.
[nA coxpaHeHWA OMNTUMANbHOrO pPaboyero COCTOAHMA, HOXKHMULIbI

pekomeHayeTCa NoA3apaXaTb He pexe OAHOro pa3a B WecTb MecsALles.

A He cnepyer octaBnATb aKKymynaTOpHyw 6atapelo Ha

3apapke 6onee 8 uacos. Mp 3Toro moxer

BbI3BaTb NOBPeX/eHNe 3IeMEeHTOB aKKyMyNATOpPHOII 6aTapen.

Bo BpemAa 3apAfKu aKKyMynATOpHble GaTapenm oveHb CMIbHO
HarpeBaloTca. He HaumHaiiTe pa6oTy cpasy nocnie 3aBeplueHus
npouecca 3apaaKn - faiiTe akKyMynaTopHoit 6atapee ocTbiTb A0
KOMHaTHOM

TemnepaTtypbl. 3TO 3alUTUT aKKyMYNATOPHYIO

6aTapelo oT NoBpeXAeHUA.

CUTHANN3ALUA YPOBHA 3APAAA AKKYMYNIATOPA
Bo LED (3)
(puc. A) BKIloOYaeTca aBTomMaTnyeckn. [InAa NpoBepKu ypoBHA 3apsafa

BpemA paboTbl  3NEKTPOMHCTPYMEHTa  UHAVKATOP
aKKYMyNIATOPHOI GaTapen cneayeT BKIOUNTb 3SNEKTPOUHCTPYMEHT.
CBeToano/bl MOKaXyT CTeneHb 3apAaa akkyMynaTopHon 6atapeu:
KpacHbli, XenTblii 1 3eneHbli LBET — BbICOKaA CTeneHb 3apaaa.
KpacHbiii 1 XenTbiii LIBET — YaCTUYHO pa3psxeHa.

KpacHbiii LBeT — HM3Kaa CTeneHb 3apaga — HeobXoAUMO 3apAAWTb

aKKyMynaTopHyto 6atapeto.

KPEMMEHUE PABOYMUX MHCTPYMEHTOB

© HaxmuTe KHOMKY KpbILWKM HOXa (8) (puc. C).

e CABUHbTE  KpbiWKy Hoxa (7) B HampaBneHun
3NEKTPONHCTpyMeHTa (puc. C).

® CHUMUTE KPbILWKY HOXa (7).

© 3aKpenuTe HOX — TaK, YTOGbI Ma3bl HOXa COBMaNK ¢ GpUKcaTopamm Ha
Kopnyce 3NeKTPOMHCTPyMeHTa (9) (puc. D).

eECM HOX He MOMyuuTcA BCTaBUTb Ha  MeCTo,
CKOppeKTupyiTe nonoxeHue NpyBOAHOTO
aneKkTponHcTpymeHTa (10) (puc. E) n ewe pa3s BcTaBbTe HOX.
® HagieHbTe KpbilKy HoXa (7) Tak, 4To6bl BbICTYMbl KPbILIKA COBManu ¢
OTMETKaMM Ha KOprlyce 3/1eKTPOUHCTPYMEHTa.

o [lepemecTnTe KpbllKy HOXa (7) Bneped, 4Tobbl cpaboTana KHoMKa
6NOKMPOBKMN KPbILIKKN HOXa (8).

[leMoHTaX HOXa NPON3BOAUTCA aHANOTNYHBIM CIOCO60M.

PyKOATKM

BPYUHyI0
Koneca

A B uenax 6e30nacHOCTV Ha BpeMsA XpaHeHUA peKoMeHayeTca

CHMMaTb pemyu.wu?l HOX C HOXXKHML 1 XPaHUTb HOX B Yexne.

BKNIOYEHUE / BbIKNIOYEHUE

B 3neKTpOMHCTPYyMeHTe NpelyCMOTPEHO MeXaHWYeckoe OTK/loYeHne

rnopauM MUTaHWA OT aKKyMyNlATopa Ha BK/louyaTenb C MOMOLYbIO

npepoxpaHutenbHoit ckobbl (11) (pmuc. F). [lepen BkioueHnem

VHCTPYMeHTa cieflyeT BCTaBUTb NpefioxpaHuTeNbHyio ckoby (11) (puc.

F) pnsa nogaun Mepen xpaHeHnem wnn 3apapgkon

3NEKTPOMHCTPYMEHTa BblHbTE U3 HEro npeaoxpaHuTenbHylo CKoby,

4TO6bI 06ECNeUNTb 3aLUMTY OT HenpeaHaMEPEHHOrO BKIIOYEHUA.

B MOMEHT BKNIOYEHNA U BO BpeMA paGoTbl yBEPeHHO Aepxute
ABYMA py . lepxa

PYKy He npu6 nTe K HOXy. H

npeAoXpaHAIoLell NX OT CIy4ailHOTO BK/TIOYEHNA.

© HaxkmuTe 6nokmpatop KHomkw BktoueHus (1) (puc. A).

© HaxkmuTe KHOMKY BKNtoueHus (2) (puc. A).

© OTNyCTUTE KHOMKY (2), HOXHWLIbl OCTAaHOBATCA.

Mocne BKAIOYEHMA SNEKTPONHCTPYMEHTa c/ieflyeT MNOAOKAATb,

nUTaHWA.

OfiHOI1 pYKOI1, BTOPYIO

noka He PYT MaKc HYI0 CKOPOCTb, U TONIbKO

nocne 3TOro MOXHO NMpUCTynaTb K pa6ote. Bo Bpema pa6otbi

TCA TbCA — BKA4aTb nan

pew

Bbl
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MOXHO NNLIb TOrAa, KOraa 3/1eKTPOMHCTPYMEHT He NpuKacaeTca K

p T y p Ty. Mocne BbIKNIOYEHNA
3N1eKTPOMHCTPYMEHTa co6/li0fjaliTe OCTOPOXKHOCTb — HOXK MOXeT

npoAoMKaTb BpalwaTbCA B Te4eHne HEKOTOpPOoro BpemeHn.

HUYECKOE O6CJTYKUBAHUE

Mpuctynaa K Kakum-nn6o AeicTBMAM, CBA3AHHBIM €O c60pKOIi,
PErynnmpoBKoii, TEXHNYECKNM O6CNYyKMBaHMEM WA PEMOHTOM,

o Tb p YCTPOICTBO ot
3/1eKTPOUHCTPYMEHTa 1 OT CeTu.
. PeKOMeHﬂyETCﬂ UYUCTUTb  SNEKTPOUHCTPYMEHT nocdie Kaxaoro
MCNONb30BaHMA.
o [INA 4ACTKM 3aMnpeLyaeTca UCNOb3oBaThb BOAY M Npoune XU[KoCTH,
Tak Kak OHM MOryT MOBPEAWTb  MNacTMaccoBble  3fIeMeHTbI
SNEKTPONHCTPYMEHTA.

® YcTuTe 3NEKTPONHCTPYMEHT C MOMOLLBIO CYXO TPAMOUKM.

o CcTemMaTUyeckn ounLjanTe BEHTUNALMOHHDBIE OTBEPCTUA, UTOObI He
[OMyCTUTb Neperpesa fiBuraTens.

o [ina uncTku paboueil YacTn HOXa NCMONb3YINTE LETKY.

® HOXM MOXHO UMCTUTb M CMasblBaTb MPOHMKAIOLEA 3aLUTHON
CMa3Ko.

® XpaHnTe 3NMEeKTPOUHCTPYMEHT B CyXOM W He[OCTYMHOM AnA feTen
mecre.

Bce Heronagku AOMKHbI YCTPAHATLCA aBTOPU30BAHHOW CEepPBUCHO
MacTepcKoil MPoN3BoOANTENA.

XHWYECKUE MAPAMETPbI

Hox A pexyuy TOM, nosTomy npu HOMUHAJIbHBIE JAHHbIE
CONPUKOCHOBEHMM C HUM MOXHO nopesaTbcA. He cnepyer HOMHULBI ANA TPaBbI M KyCTapHUKA
npuKacatbca K pa6oueii yactm Hoxa. B uenax HOCTN
cneayeT Nonb30BaTbcA pabounmMun nepyaTKkamu. Napamerp Benuumuxa
- HanpsixeHune akkymynatopa 7,2BDC
Twun akkymynatopa Li-ion
A Mepen uc U cnepyer nposeputh Hol YacToTa BpalLy 6e3 HarpysKu 1100 06/MuH
TexXHMYecKoe cocTosHne HoxXa. He pa6oTaiTe Bbiwep6neHHbIMY, EMKOCTb aKKyMyRATOPa 1300 MAY
TPecHy a TaKxe 6
APyrve noBpexaeHns. LUnpuHa cTpUKKM TpUMMEp ANA Tpasbl 80 Mm
Mpn pa6ote ¢ Hoxom ana Tpasbl (4) (puc. A) Heobxoaumo LLIMpUHa CTPUXKIA XeK-TPUMMED 120 Mm
cobnoaatb np ylo ocTop Tb. Mpy KoHTakTe C
MakcumanbHasa — TONWWHA  CTPUXKKN  XeX- 8 Mm




Und

doy 06 yp wymaun
YpoBeHb Wyma, U3y4aeMoro yCTPOICTBOM, OMMCHIBAETCA: YPOBHEM
n3ny4yaemoro 3ByKOBOro AasneHua LpA nypoBHem 3ByKOBOVI MOLWWHOCTN
Lua (rae K - nmorpewHoctb n3mepenus). Msnyyaembie ycTpoinCcTBOM
BUOpaLMMN ONWCBIBAIOTCA 3HaueHnem BubpoyckopeHusa ah (rae K -
norpewHoCcTb I/I3MepEHI/Iﬂ).
M3nyyaembiit ypoBeHb 3BYKOBOTO flaBneHuA Lox, ypoBeHb 3BYKOBOW
MowHOCT Lua U BMOpOycKOpeHue ah, yKasaHHble B AaHHOM
PYKOBOACTBe, 6bin M3MepeHbl B cooTBetcTBUM ¢ EN 60745-1.
3asnBneHHbIi YpOBeHb Bmﬁpaumm ah MOXHO wWCronb3oBaTb ana
CpaBHEHVs  YCTPOWCTB UM ANA  NPeABapuUTENibHOM  OLIEHKM
BUOPALMOHHOrO BO3AECTBIA.
YKa3aHHbI ypOBEHb BMOPALMKU XapakTepeH TONAbKO AnsA 6a3oBoro
MCnonb3oBaHWA ycTpoicTea. Ecm MawmHa ncnonb3yertca AnA pasHbix
Lenemn unm ¢ pasHbiMy PabourMy MHCTPYMEHTaMK, ypOBEHb BUGpaLmum
MOXeT M3MeHWUTbcA. Ha Gonee BbICOKMIN ypoBeHb BUOpaLun BauseT
HeoCTaTO4YHOe MNn CIUWKOM peakoe OﬁCJ‘Iy)KI/IBaHVIe yCTpOVICTBa.
npl/lBe,EleHHble Bbllle NPUYUHbI MOryT NPUBECTU K MNOBbILWEHHOMY
BO3/1eCTBIIO BUOPALIM Ha MPOTAXKEHNN BCEro CPOKa CNyKObl.
YT1o6bl TOUHO OLIEHMTb BO3AecTBME BMGpauuu, yuuTbiBaiTe

Pauy

puoabl, Korga P Bbl WM Korga oHo
, HO He UC| ca. Mocne TwaTenbHOM OLEHKMN BCeX

dakTopoB obujee Bo3peiicTBMe BuGpauunm MoXeT 6biTb

3HAUYNTENbHO HMNXe.

YTo6bl  3aWMUTWUTL MOMb30BaTeNa OT BO3[ENCTBMA  BuOGpauwu,

Heo6XOAMMO NPUHATL [OMONHUTENbHbIE Mepbl 6e30MacHOCTy, Takue

KaK: nepuopnyeckoe 0O6CNYXVBaHWE YCTPOCTBA W paboumx

VIHCTPYMEHTOB, 3alyUTa pyK A0 COOTBETCTBYIOLEH Temnepatypbl u
npaswuibHasa opraHusauua paﬁOTbI.

3ALYUTA OKPYKAIOLEN CPEbI

TprMmep SnekTponpubopbl He cnefyeT BbiGpacbiBaTb BMECTe C AOMALIHUMMI
oTxogamn. Nx cneayet nepeaatb B (neumaanblﬁ NYHKT
YposeHb 6e3onacHocTyn IPX1 yunuzaumn.  MHdopmaumio Ha  Temy  yTwAM3auMM  MOXeT
K "l npefocTasutb  nNpopjasel  v3genua  wWUAnM - MecTHble  BnacTu.
flacc sauuTb! DNEKTPOHHOE 1 JNeKTpUUecKoe 0oBOpy/oBaHMe, OTpaboTaBliee
Macca 5neKTPOMHCTPYMEHTA C HOXOM 1A TPaBbl 0,55 K& CBOIA CPOK 3KCM/yaTalym, COAEPXMT OnacHble AiA OKpyXKatoljei
cpepbl  BewectBa.  HeytunusuposanHoe  o6opypoBaHue
Macca 3neKTPOUHCTPYMEHTa C HOXOM 061 npejcTaBnAeT no YI0 Yrpo3y AnA OKp) 7 cpeap! 1
[ANA KYCTapHUKOB oK 3A0POBLA NoAeH.
l'op Bbinycka 2020
3apApHOe YCTPOICTBO AkkymynaTopbl / 6aTapen He cnepyeT BbiGpacbiBaTb BMeCTe C
AOMALWHMMKN OTXOaMK, @ TaKxe 3anpellaerca 6pocan: B OrOHb NN
Hanpﬂ){(EHME nUTaHua 230BAC B Bofy. [loBpexpeHHble WA OTpaboTaHHble aKKyMynATOPbI
cnepgyet  ytuamsvposatb B COOTBETCTBMW  C ﬂeﬁ(TBlel.LleVl
Yacrora ToKa nuTaHua 50Ty Lirlon [LVMPEKTUBON, KacaloWencs yTUAn3aumnm akkyMynaTopos v 6atapeii.
HanpsxeHve 3apaakn 9,5BDC "o -
CTaB/AEM 3a CO6OV NPaBO BBOAUTL U3MEHEHUA.
MaKc. ToK 3apsaKi 500 MA KomnaHua ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka
komandytowa, pacnonoxeHHan B Baplase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (nanee ,Grupa
Bpemn 3apagkm 44 Topex”) coobLaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha copiepKaHne HaCTOALLEH VHCTPYKLA
(nanee ,VIHCTPYKUMAY), B T.u. TEKCT, GOTOrpaduy, CXeMbl, PUCYHKI 1 YEPTEXM, 3 TakKe
Knacc 3awuTbi I KOMMOHOBKa, MPUHAIEXAT WCKMIOUNTENbHO KOMMaHMM Grupa Topex 1 3aliuuieHbl
3aKoHOM OT 4 deBpana 1994 rofa 06 aBTOPCKOM NpaBe 1 CMeXHbIX NpaBax (BecTHWK
Macca 0,23 kr 3aKoHOAaTeNbHbIX akToB P N° 90 no3. 631 ¢ nocied. usm). KonuposaHwe,
BOCI ve, My6AMKaLWA, U3MEHEHIE IEMEHTOB UHCTPYKLIM 6e3 MCbMEHHOTO
T'op BbIMyCKa 2020 cornacuA KomnaHum Grupa Topex CTPOTO 3ampelieHo 1 MOXeT MoBfiedb 3a Coboi
PaXaHCKylo 1 YrOMOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.MHGOPMALMA O faTe W3roToBEHUA
VHOOPMALIMA OB YPOBHE LUYMA U BUBPAL YKa3aHa B CEpUIHOM HOMEpE, KOTOPbIil HaXOAUTCA Ha U3AENNM.
YpoBeHb aKyCTUYeckoro Loa=81dB (A) K=1dB (A)
AaBneHns Undopmayusa o dame uszomoenieHus yKasaxa e cepuliHom Homepe,
KOmopbiii Haxo0umcsa Ha usdenuu
FapaHTpoBaHO  YpoBeHb Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
3ByKOBOI! MOLHOCTM MopApok pacwndpoBKy nHGopmauum
2XXXYYGH***x*
3HaueHve BUGpOycKopeHna ap=2,19 m/s?K=1,5 m/s? rne

2XXX - rog usrotoBneHus,

YY - mecAy nsroroBneHna

G- Kog ToproBoii MapKu (nepBas 6ykBa)

*XREX o[ i Homep

W3rotosnero B KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna
2/4,02-285 Warszawa, Monbla

NEPEKNAJ IHCTPYKLYI 3 NONIbCbKOrO
TPUMEP ON1A TPABU TA XXUBOMJIOTY
52G311

YBATA! MEPLL HIX NMPUCTYMATU OO EKCMNIYATALY IHCTPYMEHTY,
NI YBAXHO O3HAOMUTICA 3 LIEIO IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPEIT i
Y AOCTYNHOMY MICLII.

CIELIAJIbHI TPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU
o Lleit eneKTpoiHCTPYMEHT He MpU3HAYeHWi [0 BXUTKY ocobamu (B
TOMY AiTbMU1) 3 OOMEXEHUMU YYTAMBICTIO, Pi3NYHUMM Ta NCUXIYHUMN
MOX/MBOCTAMU, abo ocobamm 3 Gpakom AOCBIAY UM 06i3HAHOCTI 3
obnagHaHHAM, OKpIM BUMajKiB, KOMM BOHO BWKOPWCTOBYETLCA Mif
CTUCAMM Harnagom abo 3rifHO 3 iHCTpYKUielo 3 ekcnnyaTauii Ha
obnagHaHHA, HajaHol ocobolo, WO BigNoBigae 3a 6Gesneky oci6-
KopucTyBauiB. Ocobnusy yBary cnify 3BepHyTW Ha Te, Wob obmexnTn
[OCTYN fiiTell A0 eNeKTPOiHCTPYMeHTa.
e [ig yac npaui TpMepoM ANA Tpasy i XKMBOMOTY CNif 3aBXAM BAAraTH
3aXWCHi OKynApM Ta CTillKe B3yTTA.
o [Mam'ATainTe, WO NicA BUMKHEHHA YCTaTKyBaHHA ii roniBka NpofoBxye
BUPYBaTU LLie leAKNiA Yac.
e He ponyckaiiTe piteit A0 IHCTPYMEHTY; He [JOMYCKaETbCA 3anuwaTti
ycTaTKyBaHHA 6e3 Harnagy. YCTaTKyBaHHS, WO He BUKOPUCTOBYETbCA,
36epiraloTb y 3aXuLLUEHOMY MiCLli, HEAOCTYNHOMY ANA AiTeN.



e He ponyckaetbca 36epirati enekTpoiHCTPYMeHT nig Aowem abo y
BOJIOrOMY CepefjoBuLLi.

o [lonycKaeTbcA  BUKOPWUCTOBYBATW  €NEKTPOIHCTPYMEHT  TinbKn y
NleHHWIA yac abo 3a Ayxe 06POro WTYYHOTO OCBITIEHHS.

o TpuMep He [OMYCKAaETbCA BUKOPUCTOBYBaTW, AKIO Mobnusy
3HAaXOAATbCA CTOPOHHI, f4iTV ab0 XaTHi TBAPUHW.

o CTOPOHHI, WO 3HaXoAATbCA Mo6AM3Y, NOBUHHI 36epirat 6e3neyny
BiACTaHb Bif o6nacti poboTn enekTpoiHCTpymeHTa. Cnig Takox
36epiraTn 6e3neyHy BiACTaHb MK KiHUeM ne3a Ta niHi€lo
enekTponepegay He meHwue 15 m.

o Cniig 3BepTaTn ocobnvBy yBary Ha Te, Wob niA yac npawi Mix nesa He
noTpanuan XofHi CTOPOHHI NpeAmeTH. Y BUNagKy 3abnokyBaHHA ne3
OyAb-AKMM NpeAMETOM, CNifj HeraHO BUMKHYTW YCTaTKyBaHHA Ta
YCYHYTN NpefMeT, Lo nepeLkoans poboTi. 3a6opoHAETbCA TopKaTuca
nes, Wo pyxatoTbca.

o [lepw HiX NPUCTYyNaTV 10 YMLLIEHHA, PEMOHTHIX abo pernameHTHNX
POGIT, CNifj BUMKHYTU yCTaTKyBaHHs.

® 3a60pOHAETLCA NPUTPUMYBaTV TpUMep 3a pobouy uYacTuHy nes,
OCKiNbKW iCHY€ NMOBIPHICTb TPaBMaTWU3My HaBiTb Yy TOMY BUMafKY, KON
TPUMEP BUMKHEHWIA.

e Mg uyac npaui iHCTPYMEHTOM, a TaKOX Mif 4YaC PeMOHTHMX abo
pernameHTHVX PobiT, CNif 3aBXAW BAATaTW 3aXUCHI pyKaBuLii.

o Mg yac TexHiuHOro obcnyroByBaHHA yCTaTKyBaHHA cnif 36epirati
MaKCMManbHI piBeHb 06a4HOCTI Ta B XXOAHOMY pas3i He JonycKaTy, Wob
nanbui BiNbHOI PyKM (AKOI MPUTPUMYOTb abo BiACYBaKOTb rinas) He
ONUHUANCA B PO6OUiN 30Hi Nes.

o ig yac npaui TprmMepom cnif NpaLoBaTh y Takii nounuii, Wob 3aBxan
3abe3neuyBana piBHoBary Tifla, 0c0611BO Ha MiacTaBLi abo ApabuHi.

o Llopa3y nepep BUKOPUCTaHHAM CIlif PETENbHO NEPEBIPUTY TEXHIYHNI
CTaH pi TiB 32 Oro yCTaTKyBaHHS.

e 3 nesamn cnif nosoauTMCA flyxe O6epexHo, Wo6 YHUKHYTU
NOMUIKOBOrO  O6pi3aHHA rinnAa  a6o TpaBmatuamy. Mg uvac
TpaHcnopTyBaHHA abo 36epiraHHA cnif HaAiBaTV Ha Ne3a cneuianbHUn
KOXYX.

o [epep BBIMKHEHHAM TprMepa CIlif] NePeKOHATUCS, WO PYKU Ta HOru
po3TalwoBaHi Ha 6e3neuHin BifACTaHi Bif pi3anbHNX OKPanoK.

o Cnip wopasy nepesipATU TEXHIYHNI CTaH KOXKYXIB Ta iHLLNX eNeMeHTIB
3aXWCTy YCTaTKyBaHHA: BOHU MOBUHHI OyTU CNpaBHUMM Ta MiLHO
3aKpinaeHnMn.

MpaBuna TexHikn 6e3neku Nig yac npaui TPUMepom AnA Tpasu Ta
XUBONNOTY.

o Tpumaiite yci yacTUHMN Tina skHanpani Big nes. He niginmante
cnpo6 ycyBaHHA  MmaTepiany, WO nepepisaeTbca, abo
NPUTPMMYBaHHA 1IOF0 3a [OMOMOrOI0 JNie3, WO NpauiolThb.
Marepian, WO 3aKNMHWUBCA, AONYCKAETbCA YCyBaTW BUK/IOYHO
nicna ycTaTKy MuTTeBa BTpaTta yBaru nig uac
pOﬁOTI/I TPUMEPOM A/ TPpaBWu Ta XUBOMNOTY MOXe CTaTh NMPUYUHOKO
NOBaXHOI TPaBMMU.

o ENeKTpOiHCTPYMEHT cnig TpumaTu 3a i30M1bOBaHi NNOWUHU
PYKIiB’'A, OCKINbKM ne3a MOXYTb CTUKHYTUCA 3 MepeXeBum
WHYPOM. KOHTaKT ne3 3i LWHYPOM Mifi HAaNpPyrow MoXe CNpUYNHUTUCA
710 NepeAaBaHHA Hanpyry Ha MeTanesi enemeHT! Ta AONPOBaAUTM A0
rnopasKun CTPyMOM.

« Konu nesa He npauiooTb, Tpumep AnA TpaBu Ta XKMBONNOTY cnif
TpumaTtu 3a pykis’a. Mig yac TpaHcnopTyBaHHA a6o 36epiraHHA
TpUMepa ANA TPaBM Ta XKWUBOMJIOTY 3aBXAW Cnig Hapisatn
3axXMCHUI ¢ CT: [0 ycTaTKy CKOpOUye
PV3UK TPaBMaTWU3My BHACNIAOK KOHTAKTY 3 le3amu.

MpaBuna TexHikn 6e3nexu nig Yac ekcnnyartauii akymynaTopa
* AKyMynaTop cnip saxvwati Bif Aii BUCOKMX Temnepatyp, Hanp.,

Big Tp i Al c X np BOrHIO, BOAN Ta BONOrN —
iCHy€ puU3nK BUBYXxy.
oy a6o ekcnnyaTauy

aKymMynATopa 3 0CTaHHbOrO MOXYTb BUAINATUCA rasu. [posiTpiTb
NPVIMILLEHHS; Y BUMaAKy NOraHOro CaMomnoYyTTA 3BePHITbCA 0 NikapA.
a3y 34aTHi NOWKOAUTY ANXaNbHi WAAXW.

© Y BUNaaKy HeBIANOBIAHUX YMOB eKcrlyaTaLlii MoXe MaTu MicLie BUTIK
eneKTponiTy 3 akymynaTtopa. AKUIO Lie CTanocs, YHNKaliTe KOHTaKTy 3
eneKTponiTom. AKWO KOHTaKT MaB MicLie, 3MUiiTe eneKTPoniT Boaoto. Y
BUNaJKy NOTpanieHHA eneKkTponiTy B Oui CNif AOAATKOBO 3BEPHYTUCA

f0 nikapA. EneKTponiT, Wo BUTIK, MOXe CNPUUYUHNTUCA A0 NOAPa3HEHHSA
oueli abo oniky.

e He ponyckaeTbcss  BIAKPMBATU  aKyMynaTtop —  iCHyE  PU3MK
3aKOPOYUEHH.

o He [ONyCKa€ETbCA BIKOPUCTOBYBATH aKymynsTop
eNeKTPOIHCTPYMEHTa Mif Yac foLly.

MpaBuna TexHikm 6e3neku mnif uYac ekcnnyatauii 3apsAAHOro

apanTepa ans aKkymynatopa
* He ponyckaerbca nigaasatu agantep Ail Boan um Bonorn. Boaa,
WO noTpanife BCepefuHy apantepy, 36inbliye PusMK MOpasKu
eNeKTPUYHUM  CTPYMOM. 3apAafHWi  ajanTep NpusHauyeHun ana
ekcnnyaTawii BUKIOYHO BCepeAnHi CyXUX NPUMILLEHb.
o [Nepu HiXX NPOBOANTY PernameHTHi PO6OTN UM PeMOHTYBaTV afanTep,
oro cnif Bif'efHaTV Big MepeXi XK1BNEHHA.
e He ponyckaerbca KopucTyBaTUCA 3apAQHUM afanTepoMm, LWo
BC W Ha ner TiiA PXHi (Hanp., nanepi,
T i) abo TbCA y .3
ornAAy Ha 3pOCTaHHA TemnepaTypu 3apsfgHOro ajantepy nifg uac
npoLecy naayBaHHA iCHY€ 3arpo3a BUHNKHEHHA NOXexi.
o lWlopasy nepep p cnip nep Vi cTaH
3apafHOro apanTepy, WHypPY i Bugenku. Y BUnaaKky BUABMEHHA
cnip  BiA TUCA Bii BUKOPWUCTAHHA TaKoro
apanTepy. He paonyckaeTbca 3axofuTUCA CamMOCTINHO po3KnajaTtn
3apagHuin apantep. Byab-AKM PEMOHT MOBMHEH MNPOBOAWUTUCA B
aBTOPU30BAHOMY CepBiCHOMY LeHTpi. B pasi HekBanipikoBaHoro
CKNafjlaHHA-pO3KNaflaHHA 3apAfHOro ajantepy iCHy€ Ppun3nK nopaskun
eNeKTPUYHIM CTPYMOM YUY BUHUKHEHHA NOXapy.
e litTn i ocobm 3 ob6mMexeHUMMN uyTAuBicTIO, isMUHUMKN Ta
i TAMU, a6o ocobu 3 Gpakom pAoceigy um
o6i3HaHOCTi 3 06nafiHaHHAM, He [ONYCKaTbCA A0 CaMOCTIiHOro
o6cnyroByBaHHA 3apagHoro  apjantepy 6Ges  Harnapgy
BiANOBiAanbHOI 0co61, HaBiTb 3a YMOBM AOTPUMaHHA BCiX NpaBun
TexXHiKun 6e3neKu. Y NpoTUBHOMY BUMaAKY iCHYE PU3MK HeNpPaBuAbHOT
ekcnnyaTtauii  ycTaTKyBaHHs, BHaCliJoK 4YOro Moxe AT Ao
TpaBMaTu3Mmy.
e lKWo 3apAAHMIA apjanTep He eKCNNyaTyeTbCA,
Bifi’eAHaTV Bif eneKTpomepexi.
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noro cnipg

YBATA! He3Baxaloun Ha 3acTocyBaHHA 6e3neuyHOi KOHCTPYKUii,
3axopam 6e3neKku i AoAaTKOBI 3aco6m ocobucToi 6e3neKku, 3aBxan
iCHY€ 3annwWKoBWii pU3UK TpaBMaTU3MY Nij Yac npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BWTIKaHHA enekTponity 3 niTinioHHOro

aKyMynaTopa, iioro 3aropsiHHa a6o BU6yxy y BUNagKy HarpiBaHHsA

AO BUCOKUX Typ abo pouy He ponyckaetbca

36epiraT aKkymynaTop B aBTOMOGini y COHAYHI Ta CNEKOTHi AHi.
3a60pPOHAETLCA HaMaraTucA PO3KPUTU aKymynatop. JlitilioHHi
aKyMynAToOpu MicTATL Y KOHCTPYKUii  eNeKTPOHHI
3ano6iKHMKN, AKI Yy BUNAAKY MNOWKOMKEHHA  MOXYTb

CNPVNYMHNTMICA [0 3aropAHHA a6o BMGYXy akymynAaTopa.

cBOiin

YMOBHI MO3HAYKU

I“,ﬂ‘

&
1. MepLu HiX NpUCTyNaTi A0 eKCrtyaTaLii ycTaTKyBaHHS, Clifl yBaXXHO
npounTaTy BCi NpaBuna TexHikn 6esneku.
2. boitbca pgoluy.
3. MNip yac npaui ycraTkyBaHHAM CNif 3aBXAW BAAraTW 3aXUCHI
oKynapu.
4. Cnip 3BepTaTyi yBary Ha CTOPOHHI TiNa, Lo BUKMAAITLCA Nif Yac
npauji.
5. Min yac npaui cnip 3HaxoANTUCA Ha 6e3neyHin BiacTaHi Bif
YCTaTKyBaHHA.
6. YBara!



7. Cnip 3HaxoAMTMCA Ha 6e3neyHil BiacTaHi BiA NiHin enekTponepeaay
i MepeXKeBIX LWHYPIB.

8. YBara! MicnA BUMKHEHHA CajOBOrO iHCTPYMEHTY ne3a e AeAKunii Yac
pyxatoTbca.

9. 3apAaaHuIA afanTep AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATU B CyXUX
NPUMILLEEHHAX.

BYAOBA | MTPU3SHAYEHHA

AKYMYNATOPHWIA TPUMEP [NA TpaBW Ta MBOMMOTY KMBUTbCA BiA
BOyoBaHOro niTitioHHoro akymynatopa. [oBif enekTpoiHCTPYMeHTY
CTaHOBUTb KOMYTaTOPHUI eNneKTPOMOTOP MOCTINHOrO  CTpyMy 3
nocTiNHUMM ~ MarHiTamy i nepepayelo. Pobouum  iHCTPyMeHTOM
NPUCTPOIO € 3aMiHHi NIe3a, OKpeMi AnA TpaBW i TPaB'AHNCTUX POCSIUH Ta
KMBOMOTY i KyLUiB.

ENeKTPOIHCTPYMEHT [JaHOTO TWMy MOXe BWKOPWCTOBYBAaTUCA Ha
npucaanbHin ainaHui. Moxe 3acTOCOBYBaTUCA, B TOMY, AN AOTNAAY 33
KyLLamu Wnsxom ii niapisaHHA Ta KPOHYBaHHA 3 BUKOPVCTaHHAM ne3 ana
Kusornnoty. [lofaTKOBO TpUMep MOXe A0 MeBHOI Mipu 3aMiHWTK
rasoHoKocapKy. Tpumep i3 nesamm AnA TpaBu 3faTeH [icTaTnca B MicLA,
HeAoCTYNHi AnA GiNblIOro CAAOBOro IHCTPYMEHTA, Hanp., Y BHYTPILLHIX
KyTax abo joBKONa AepeB i KyLLiB.

He ponyckaeTbca BMKOPMCTOBYBaTU eNEKTPOIHCTPYMEHT He 3a
NpU3HaYeHHAM.

OnUC MAJIIOHKIB
Mepenik enemeHTiB 30BHILIHLOrO BUrNAZY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, WO
3a3HaueHUI1 HXKYE, CTOCYETbCA MAIOHKIB 40 L€l iHCTPYKLl.
1. KHonka 6110KyBaHHA KHOMKW BBIMKHEHHA

2. KHOMKa BBIMKHEHHA

3. IHgukaTop cBiTnogiogHuii LED

4. Jlesa anA Tpasun

5. Jlesa pna xmsonnoty

6. Po3'iMm inA nifgKnioYeHHA 3apAAHOro aganTepy.

7. Kpuwka ana nes

8. KHonka 6n10KyBaHHA KpULLKW ANA ne3

9. YCTaHOBOYHI BUCTYNMN

10. MpuBigHe Koneco

11. Mepemnuka 6e3nekn

30BHiLIHIM

* IcHye MOXJIMBICTb  BIMIHHOCTI MK  GaKTUYHUM

€NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKIM, WO 306paxeHni Ha MaioHKy

BUMNAAOM

OMUC rPA®IYHNX CUMBOJIIB

& 3ACTEPEXEHHA

NPUHANEXXHOCTI I AKCECYAPU

1. Jleza pna Tpasu, 1 wr.
2. Jlesa anA Kywis, 1 wr.
3. 3apapHuii aganTep, 1 wr.

MIArOTOBKA 10 PO6OTU

JIAAYBAHHA AKYMYNIATOPA

Tpumep ANA TPaBM Ta XMBOMIOTY NMOCTAYAETLCA 3 aKYMyIATOPOM, LLO €
UaCTKOBO HanafiloBaHUM. AKyMynATop [AOMYyCKAaETbCA nafyBaTv 3a
TemnepaTtypu oTouyloyoro cepefosuila 4 - 40°C. AKymynatop, Lo
JIOBMUI Yac He eKCrnyaTyBaBCA, AOCATAaE MaKCUManbHOI EMHOCTI nicna
npm6n. 3-5 LMKNIB NajyBaHHA-PO3NaAyBaHHA.

e BcraBTe po3iM ApoTy 3apApHOro ajantepy Ao rHisaa (6) B kopnyci
Tpumepa (man. B).

* BctaBTe BUAenKy 3apAAHOro ajantepy A0 PO3eTKU eneKTpomepesi
230 B 3m.cTpymy.

* Ha nouaTky npouecy najlyBaHHA po31afloBaHOTO aKymy/iAaTopa Ha
iHankaTopi LED (3) 3acBiTuTbcA YepBoHuii gioa (man. A).

e B Mipy napgyBaHHA [OJATKOBO 3aCBiTATbCA XXOBTWIA, a ToAi 3eneHuit
cBiTnogioagn.

« [pouec nafyBaHHA MOXHa 3BE€PLUMTU TOAi, KON Ha iHanKaTopi LED (3)
CBITUTUMYTbCA BCi AiOAN, @ 3€NEHUI CBITUTUMETLCA ACKPaBKM CBITNIOM.
lnpgukatop LED (3) npu nigknioueHHi  3apagHoro apjantepy 3
aKyMynaTOpPOM A0 MepexXi WBNeHHA CurHanisye Xxif najyBaHHA

aKymynaTopa:
o besnepepBHe CBiTIHHA YePBOHOrO AiOAY: CUrHaNi3ye NiAKMNIOYEHHA A0
[Kepena Hanpyru, TPUBaHHA MPOLIeCY NajlyBaHHA, HU3bKWIA 3apaf
aKymynaTopa.

e besnepepBHe CBIiTIHHA YEPBOHOrO Ta »KOBTOrO AioAiB: CUrHanisye
NiAKMNIOYEHHA A0 [Kepena Hampyri, TPUBaHHA MNpoLecy najyBaHHs,
4acTKOBUI 3apAf akymynaTopa.

e besnepepBHe CBITIHHA Y4EPBOHOro, XOBTOrO Ta 3eneHoro fgiogis:
CUTHani3ye MiAKNIOYeHHA 0 [AXepena Hanpyru, TpuUBaHHA npouecy
najlyBaHHA, Maiixke NOBHUI 3apAf akyMynaTopa.

e besnepepBHe CBITIHHA YEPBOHOrO, XOBTOrO Ta ACKpaBe CBITiHHA
3€/1IeHOro AiOAIB: CUrHanisye NigKNIoOUeHHA [0 AXepena Hanpyru,
FOTOBHICTb [0 MepepuBaHHA Mpouecy NafyBaHHA, MOBHUN 3apaj
akymynaTopa.

[ioan inavkaTopa LED (3) cBITUTUMYTbCA, NOKW 3apAfHWiA ananTtep He
6yne Bin'eaHaHo Big Mepexi. [licna po3napyBaHHA aKymynATopa
NoTPI6HO He MeHLW 4-5 roAuH, Wob HanaayBaTy akyMynATOP MOBHICTIO.
3a HOpManbHOTO peXuMy eKcrnyaTalii Tpumepa [oMnycKaeTbca
baraTopasoBe flaflyBaHHA aKymynAaTopa. 3 MeTOl NiATPUMaHHA
aKymynaTopa B poboYOMy CTaHi PeKOMEeHAy€eTbCA NlafyBaTh oro He
MeHLL AK pa3 Ha LWicTb MicALiB.

[\ e

apanTepi fgoBwe 8 roagvH. B pasi nepeBuLeHHA UbOro 4acy He
TiB aKymynsTopa.

yeTbca TN aKyMynaTop y 3apagHomy

Y npoueci nagyBaHHA aKyMynATOpM CWIbHO HarpiBaloTbca. He

AOMNYCKaETbCA TMcAa TM  HerailHO  nicna
HanalyBaHHA aKyMyNATOpa: C/li] 3a4eKaTu A0 oro BUCTUTaHHA A0
KiMHaTHOiI Temnepatypu. Lle posBonauTb 3axucTutum ioro Bif

NOLWKOMAKEHHA.

IHAWKALIA CTAHY IAAYHKY AKYMYJIATOPA

IHgnkaTop LED (3) (man. A) aBTOMaTUYHO BMMKAETbCA Nif Yac npauii
ycTaTKyBaHHA. [inA nepesipkn CTaHy HanajyBaHHA akymynatopa cnig
YBIMKHYTW eneKTpOoiHCTpyMeHT. CBITiHHA AiOAIB cUrHanisye, B AKomy
CTaHi 3HaXoANTbLCA aKyMyNATOp:

o [lionn 4epBOHOrO, XKOBTOrO Ta 3e/IEHOTO KONIbOPY - aKyMyNATOP
HaNagoBaHMIN Maiixe NOBHICTIO.

o [lionn 4epBOHOrO Ta KOBTOTO KOMbOPY - aKyMy/IATOP YaCTKOBO
HanagoBaHUi.

 Jliof 4epBOHOrO KOMbOPY - aKyMyATOP Malixe po3nagoBaHui,
HeobXigHO NOro HanagyBeaTu.

3AMIHA POBOYOr0 IHCTPYMEHTY

© HaTucHiTb KHOMKY 6110KyBaHHA KpULLKK nes (8) (man. C).
 [MepecyHbTe KpULLKY Nie3 (7) y HanpAMKy pyKiB'a yctaTKyBaHHA (man. C).
© 3HiMiTb KpULLKY nes (7).

® BCTaHOBITh N€3a TakMM YMHOM, WOG YCTAHOBOUYHI Ma3u cnisnanu 3
YCTaHOBOYHUMM BUCTyNamm (9) Ha ycTaTKyBaHHi (man. D).

o AKWO ne30 He CTaHOBUTLCA Ha MicLe, PEKOMEHAYETbCA BPYUHY
BifIKOperyBaTy NONOXeHHA NPUBIAHOrO Kona B ycTaTKyBaHHi (10) (man.
E) i noBTOPUTY CNpO6Y BCTaHOBNEHHA Nes.

o HagiiHbTe KpuliKy ne3 (7) TakMm YMHOM, LWOG BUCTYNMW y KpuLLi
cniBnanu 3 No3Haykamm Ha Kopnyci Tpumepa.

o [epecyHbTe KpULLKY nes (7) Bnepen A0 KNaLaHHA KHOMKN 610KyBaHHA
KpULLKK nes (8).

[lemoHTaX ne3a BiabyBaEeTbCA aHANOTYHUM YNHOM.

Annﬂ' p

36epiraHHA TpUMepa fIeMOHTYBaTH Nle3a Ta 36epiraTi nesa okpemo

€TbCA MNif yac

3 HagiTMM KOBNaKoMm.

Jlesa € pi3anbHUM iHCTPYMeHTOM, i y BUNaAKy KOHTaKTy 3 HUMU
icHye moxnuBicTb TpaBmaTusmy. He ponyckaeTbcA TopKaTtuca
po6ouoi Ana  nigBULEHHA cnip
3aCcTOCOBYBaTU 3aXMCHi pyKaBuLi.

YacTuHn  nes. 6e3nekn

IOPALOK PO6OTU/POBOYI HAJTALUTYBAHHA

Mepiu HiXK NpMCTYNaT A0 eKcnnyaTauii Tpumepa, cnig nepesipuTn



TeXHIYHUIN cTaH ne3. He AonycKaeTbcA BUMKOPWUCTaHHA nesa 3

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

wep Tpi uni Tpumep AnA TPaBu Ta XUBONAOTY
XapakTtepucrunka 3Ha4yeHHA
& Mip yac npaui 3 nesamu fo Tpasn (4) (man. A) cnig 36epiratu
Hanpyra akymynatopa 7,2 B nocr.cT.
oco6nuBy o6auHicTb. KOHTaKT i3 nesom Ao Tpasu, Wo npay -
moxe cnp TM A0 Nop Tun akymynatopa Li-lon
. HomiHanbHa WBMAKICTb 6€3 HaBaHTaXeHHs 1100/ xB
3a6opoHAeTbcA  nepeobTAXyBaTM  Tpumep.  Cnig
AOTpUMYBATHCA P i wopo Maka . EMHICTb akymynaTopa 1300 mArop
cTe6nuH, AKi fONycKaeTbcA pi3aTh Ta AKi BKasaHi B Tabnuui 3 LnpuHa pizaHHA TpUMep AnsA Tpasu 80 Mm
TeXHIYHUMM XapaKTepucTnKamm. K N
LLinpuHa pisaHHA TpUMep ANA XMBONOTIB 120 Mm
BMUKAHHA / BAMUKAHHA "
. MakcmanbHa TOBLWWHaA pi3aHHA Tpumep AnAa
Y npuctpoi 3acTocoBaHo nepep nop. cTpymy 3 K 8 mMm
aKyMynaTopa Ha KHOMKY BUMMWKaHHA NMpUCTPoio y Gopmi nepemunykmn KuBonnotis
6e3neku (11) (man. F). Mepw HiX YBIMKHYTU NPUCTPIiA, Cnif BCTaBUTW PiBeHb 6e3neku IPX1
nepemunyky 6esnekn (11) (man. F), wWo6 ymoOXnuMBMTU nopaBaHHA -
cTpymy. Mig yac 36epiraHHA Ta NafyBaHHA akyMynATOpPa YCTaTKyBaHHsA Knac enekrpoizonaui i
nepemnyky 6e3nekn cnin BUTAraTn 3 rHi3,qa, nonepeaxyw4n sunagkose Maca yCTaTKyBaHHA 3 le3ami A Tpasm 0,55 Kr
BBIMKHEHHS YCTaTKyBaHHA.
Mig yac BBIMKHeHHA i Npaui TpuMep cnia Winko TpUMaTn oaHielo Maca ycraTkyBaHHs 3 1esamu Ans KyLwyis 0,61 kr
a60 o6oma pykamu. AKLL0 TPMMeEp TPMMaIOTb OAHIEI0 PYKOIO, iHLY PiK BIrOTOBIEHHS 2020
cnig Tpumatn nopani Big nes. Tpumep o06nagHaHO KHOMKOK
6NOKyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA, IO MpU3HayeHa AnA 3anobiraHHa 3apapgHuii apantep
CaMOUMHHOTO BBIMKHEHHA eNleKTPOIHCTPYMeHTa.
N X Hanpyra XuBneHHs 230 B 3m.cTp.
© HaTuCHiTb KHOMKY 6/10KyBaHHA KHOMKYW BBIMKHEHHA (1) (Man. A).
® HaTUCHITb KHOMKY BBIMKHEHHA (2) (man. A). Yacrora cTpymy 50Ty
© B pasi nocnabneHHs TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHS (2) eneKTpomoTop
TPUMEPa BUMMKAETbCA. Hanpyra napgyBaHHs 9,5 B nocr.cT.
Micna cnip T, AOKMN He GyAe OCATHYTO NOBHY Makc. cvna CTpyMy nayBaHHs 500 MA
WBUAKICTb PyXy Nes, il TiNbKK Togi npuctynati go po6oru. Mig yac
. Yac napyBaHHA 4rop
po60TH He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBATN
BMMKaTW i BUMMKaTW Tpumep Hew. KHONKY BBIMKHEHHA Knac enektpoisonauii ]
AOMNYCKAETbCA HATMCKATN TiNbKN TOAI, KONN eNeKTPOiHCTPYMEHT Maca 0.23 kr
npuiimaloTb Bif matepiany, wo o6p Tbca. Micna ’
ycTaTKyBaHHA cnip 36epiratn icTb - nesa we n yac Pik BurotosneHHs 2020
pyxatoTbca. IHOOPMALIIA NPO PIBEHB LUIYMY | KOJIMBAHb
PiBeHb aKyCTUYHOrO TUCKY Lon =81 dB (A) K=1dB (A)
3BEPIFAHHA TA O6CJ/1IYrOBYBAHHA
[apaHTOBaHa  piBeHb  aKyCTUYHO|
i . Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
Mepw HiX perynioBaTh, pemoHTyBaTm abo o6cnyroByBaTu NOTYHOCTI
ycTaTKyBaHHs, 1iOro cnif Bi’eaHaTn BiA 3apsaAHoOro aaanTtepy Ta
. 3HauYeHHA NPUCKOPEHHA KONMBaHb an=2,19m/s2K=1,5m/s*
BIA AyKepena XXUBJIeHHA.

® PeKoMeHAYETbCA YNCTUTMN yCTaTKyBaHHA LWopa3y Nicna KOPUCTYBaHHA.
® He fonyckaeTbca UncTUTU TpUMep i3 3aCTOCyBaHHAM BOAW abo iHLWINX
PiAVH, OCKINbKM Lie MOXe CNPUYMHUTUCA A0 MOWKOMXKEHHA YacTUH,
BUTOTOB/NEHUX i3 MNACTUKY.

© ENEeKTPOIHCTPYMEHT  AOMYCKAETbCA  UMCTUTM  LITKOI UM CyXOto
raHuipKoto.

© BeHTUNALiHI WinuHy TpMMepa HanexuTb yTPUMYBaTH B YACTOTI, o6
3ano06irTu neperpiBaHHIO ABUTyHa eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

o [InA unweHHa poboyoi AiNAHKM nes CNif BAKOPUCTOBYBATH LLTKY.
eJlesa poMycKaeTbCcAd uUACTUTU abo  3MallyBaTu  BUKIIOYHO 3
BUKOPUCTaHHAM 3acob6iB ANA 3MalLyBaHHA Ta MPOCOYEHHS.

© EneKkTpoiHCTpyMeHT 36epiratoTb y CyXxomy MicLii, HEAOCTYNHOMY Ans
niten.

B pasi Gyab-AKMX Hemonajok cnip 3BepraTuca [0 aBTOPWU30BAHOrO
CepBiCHOTO LIEHTPY BUPOBHIMKa.

IYHI XAPAKTEPUCTUKU
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IHpopmauin wopo ranacy Ta Bibpauii

PiBeHb WyMy, WO BUNPOMIHIOETbCA MPUCTPOEM, ONUCYETLCA: PiBHEM
BUMPOMIHIOBaHOTO 3BYKOBOTO TUCKY Ly Ta piBHEM 3BYKOBOI MOTYHOCTI
Lwa (ae K - HeBM3HaueHiCTb BUMiptoBaHHA). KonuBaHHA, WO
BUMNPOMIHIOIOTbCA NPUCTPOEM, OMMCYIOTHCA 3HAUEHHAM MPUCKOPEHHA
BibpaLii ax (Ae K - HeBM3HaueHiICTb BUMipIOBaHHA).

PiBeHb BMNPOMIHIOBAHOrO 3BYKOBOrO TUCKY Lpa, piBeHb 3ByKOBOI
noTyxHocTi Lwa Ta npuckopeHHa Bibpauii ax, HaBefeHi B LibOMy
nocibHuKy, 6ynu BuMmipsaHi BignosiaHo Ao EN 60745-1. 3a3HaueHnin
piBeHb Bibpauii ax MOXHa BWKOPUCTOBYBAaTU ANA MOPIBHAHHA
NPUCTPOIB Ta NoNepeAHbOT OLIHKM BNAWBY BibpaLyii.

3a3HaueHwin piBeHb BibGpaLii € penpeseHTaTMBHUM nuvwe Ans
OCHOBHOTO BUKOPUCTaHHsA npucTpoto. Axuo MalvHa
BUKOPUCTOBYETbCA ANA Pi3HUX 3aCTOCYBaHb abo 3 pisHNMK poBounmMm
iHCTPyMeHTamu, piBeHb BibpaLlii Moxe 3MiHUTUCA. Ha 6inblu BUCOKWIA
piBeHb Bibpauii BnAMBaTUME HefocCTaTHE abo 3aHaaTo  piake
obcnyropyBaHHA MPUCTpolo. HaBedeHi Bule NPUUMHN  MOXYTb
npusBecTy A0 36iNnblueHHs BNAKBY BibpaLlii NPOTArOM yCboro TepmiHy
cnyxou.

Ana TouHoi oui y pauii Bp Konu
obnagHaHHA BMMKHEHO a6o Konu BOHO YBIMKHEHO, ane He
BUKopuctoByeTbca. [icnAa petenbHoi ouiHKM Bcix ¢akTopis
3aranbHuii BNANB Bibpauii MoXke 6yTi 3HaYHO HIKUYUM.

[ina 3axvcTy KopucTyBaua Big BNAvBY Bibpauiit cnif 3actocoByBaTn
nopaTkosi 3axoau Gesnekw, Taki AK: nepiognuyHe 06CNYyroByBaHHA

ynTe neploa



NPUCTPOIO Ta PO6OUKX IHCTPYMEHTIB, 3aXMCT BiANOBIAHOI TeMnepaTypu
PYK Ta NpaBuibHa opraHisais pobotu.

OXOPOHA CEPE[JOBULLA

BianpauboBaHi eneKkTpuUuHi Ta enekTPOHHI

Hebe3reky A cepeaoBuLIa Ta 310POB'A MOAMHN.

3yXuTi NPOAYKTY, WO NPaLIoioTh Ha eNEeKTPUYHOMY XMBIEHH, He
CNlifj BUKMAATY Pa3oMm 3 NOBYTOBMMM BiiXOAaMW, a YTUNI30BYBaTH B
cneuianbHNX 3aKknagax. Bigomocti npo ytunizadito moxHa otpumati
B MpojaBua NpoAyKUii uu B OpraHax MicueBoi agmiHicTpauii.
npunagn  MicTATL
PEUOBMHY, WO HE € CPUATINBUMM 1Al NPUPOAHOTO CePEOBMILIA.
O6najiHaHHs, WO He NepeaacTbcs 10 NepepoGKi, MOXE CTaHOBUTI

He  ponyckaetbca  yTuni ™

op!

Li-lon aKyMYNATOPIB Ta eleMeHTiB XUBNEeHHs.

"
XKVUBMIEHHA Pasom i3 NoGyToBUMK BifXOJamu; He [OMYCKAETbCA
Kugatn ix y BOroHb a6o Bopy. MowkomkeHi abo BUKOPUCTaHI
aKyMyNATOpM C/lifj NPaBUIILHO YTUII30BYBaTI 3 METOKO MOAANbILIOH
nepepobKn 3rifHO 3 AilOYOI0 AVPEKTUBOIO LWOAO yTunisauii

* BUpOo6HUK 3anuLwae 3a co6oio NpaBo BHOCUTU 3MiHW.

«Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3
lopuanyHolo agpecoto B Bapiwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3ragyBaHe Ak «Grupa
Topex») cnosilae, Wo BCi aBTOPCbKi NpaBa Ha 3MICT AaHOl iHCTPYKUii (TyT i pani
Ha31BaHOI «IHCTPYKLIiA»), B TOMY Ha ii TEKCT, PO3MiLLiEHi CBITANHI, CXeMaTUYHI PUCYHKM,
KPEC/eHHs, a TakKoX PO3TallyBaHHA TEKCTOBUX i rpadiuHunX enemeHTiB HanexaTb
BUKNIOUHO f10 Grupa Topex i 3acTepexeHi BiANOBIAHO A0 3akoHy BiA 4 noToro 1994
poky «Tpo aBTOpCbKe NpaBo i cnopigHeHi NpaBa» (AUB. opraH AepxapyKy Monbuyi
«Dz. U» 2006 N° 90 n. 631 3 nopanbl. 3m.). KonitoBaHHs, nepepobka, ny6nikais,
nepepobka B KOMEPLINHWUX LinAX BCi€i IHCTPYKUiT un okpemux 1i enemeHTiB 6e3
nucbmoBoro fossony Grupa Topex cyBopo 3abopoHeHe. HenoTpumaHHA Ao L€l
BUMOTU TATHE 3a CO6OI0 LIMBINbHY Ta KapHy BiANOBIfanbHICTb.

AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA
FU- ES BOKORNYIRO OLLO
52G311

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE
MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELGIRASOK

o Az elektromos kéziszerszam hasznalata nem megengedett korlatozott
fizikai, érzéki vagy szellemi képességii személyek, gyermekek, illetve a
késziiléket és hasznélatdt nem ismerdé személyek éaltal, kivéve azt a
helyzetet, hogy ezt a biztonsdgukért felelés személy ellenérzése alatt,
illetve a késziilék altala atadott és ismertetett hasznalati utasitasat
betartva térténik. Figyelmet kell forditani a gyermekekre, gondoskodni
kell arrél, hogy a szerszammal ne jatszhassanak gyermekek.

o A fi- és bokornyiré olléval végzett munka sordn minden esetben
védbészemiveget és stabil labbelit kell viselni.

« Ne feledje, a fej a motor kikapcsoldsa utan még egy ideig mozgasban
marad.

o Tilos hozzaférést biztositani a szerszamhoz gyermekek szdmara, tilos a
szerszamot feltigyelet nélkil hagyni. Hasznalaton kivil a szerszamot
biztonsagos, gyermekektdl elzart helyen kell tarolni.

* Ne tarolja az elektromos kéziszerszamot esének kitéve, vagy nedves
kornyezetben.

o Csak nappali vagy er6s mesterséges megvilagitas mellett hasznalja az
elektromos kéziszerszamot.

o A fii- és bokornyiré oll6t ne hasznalja, ha a kézelben mas személyek,
gyermekek, vagy haziallatok tartézkodnak.

o A kozelben tartézkodd személyek legyenek megfelels, biztonsagos
tavolsagban az  elektromos  kéziszerszam  munkateriletétdl.
Biztonséagos, legalabb 15 m-es tavolsagot kell tartani a vagéélek vége és
az elektromos légvezeték kozott is.

© Kiilonésen oda kell figyelni arra, hogy miikodése kozben ne keriiljenek
idegen elemek a vagoélek kozé. Ha az élek kozé beszorult valami, a
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szerszamot azonnal ki kell kapcsolni, és a miikodést zavaré darabot el
kell tavolitani. Soha ne érintse a mozg6 vagoéleket.

o A szerszamot ki kell kapcsolni karbantartas, javitas el6tt.

o A f(i- és bokornyir6 oll6t soha ne tartsa a vagdéleknél fogva, ez sériilés
veszélyével jar még akkor is, ha ki van kapcsolva a szerszam.

e A szerszammal végzett munka sorén, illetve karbantartdsa soran
mindig viseljen véddkesztytit.

e A szerszam hasznalata sordn messze menéen évatosnak kell lenni, és
oda kell arra figyelni, hogy a szabad (az agakat tart6 vagy elhajlitd) kéz
ujjai még véletlentl se kerlljenek az oll6 éleinek hatoésugaraba.

o A fii- és bokornyir6 olléval végzett munka soran stabil testhelyzetet
kell felvenni, kiilénosen akkor, ha létran vagy allvanyon all.

o Minden hasznalatbavétel el6tt ellendrizni kell a vagoelemek éllapotat,
ugy, hogy a szerszam ki van kapcsolva.

o Az oll6 éleit nagy 6vatossaggal kell kezelni, hogy elkerulhetd legyen
az esetleges vagott sérllés. Szallitas, tarolas sordn helyezze fel a
véddboritast az oll6 pengéire.

o Afli- és bokornyird ollé bekapcsoldsa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy
a kezei, labai biztonsagos tavolsagban vannak a vagéélektdl.

e Minden esetben ellenérizni kell, hogy a szerszam véddboritasai és
egyéb biztonsagi elemei teljesen mikodoképesek, és megfeleléen
régzitve vannak.

Munkavédelmi tanacsok a fii- és bokornyiré olléval végzett
munkéahoz

o Tartsa tavol minden testrészét a vagoéltél. Ne probalkozzon a
vagott anyag miikédoé ollotél valé elhizasaval, vagy ahhoz
tartasaval. A beszorult anyagdarabokat csak a szerszam leallitasa,
kikapcsolasa utan tavolitsa el. A f(i- és bokornyir6 oll6 hasznalata
soran akéar egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériilésekhez
vezethet.

e Az elektromos kéziszerszamot a markolat szigetelt részénél
fogva kell tartani, mivel a vagéélek belekaphatnak a halézati
csatlakozékabelbe. A vagdél érintkezése a fesziiltség alatti vezetékkel
e fesziiltség megjelenéséhez vezethet a fém alkatrészekben, ami pedig
aramitéses baleset forrasa lehet.

e A fii- és bokornyiré ollét allé6 vagéélek esetén is tartsa a
markolatanal fogva. A fii- és bokornyiré ollé szallitasa, tarolasa
idejére mindig huzza ra a védéboritast a vagéélekre. A szerszam
gondos, odafigyel kezelése csokkenti az élek érintése miatti sériilések
veszélyét.

Az akk gi aj.

o Az akkumulatort védeni kell a tul magas hémérséklettdl, pl. a
tartés napsugarzast6l, védeni kell a tiztél, a viztél és a
nedvességtél - fennall a robbanas veszélye.

o Az akkumulétor sériilése, helytelen hasznalata esetén gazok
szabadulhatnak fel. A helységet ki kell szelléztetni, bantalmak
fellépése esetén ki kell kérni orvos tanacsat. A gazok karosithatjak a
légutakat.

o Helytelen Uzemeltetés esetén az akkumulatorbdl kiszivaroghat az
elektrolit, ennek érintése keriilendd. Ha véletlentl erre mégis sor kerdl,
b6 vizzel le kell mosni. Szembe keriilés esetén orvoshoz kell fordulni. A
kiszivargott elektrolit szemirritaciot, sét, égési sértilést okozhat.

o Ne bontsa meg az akkumulatort - fennall a rovidzarlat veszélye.

¢ Ne hasznlja az elektromos kéziszerszam akkumulatorat esében.

t érinto bi

Az akkumulatortoltot érinté biztonsagi ajanlasok

o Az akkumulétortoltot ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. Viz
bejutdsa az akkumulatortoltbe noveli az aramiitéses balesetek
veszélyét. Az akkumulatortoltét kizardlag szaraz helységekben szabad
hasznalni.

o Barmilyen karbantartdsi, tisztitasi moivelet megkezdése elétt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozojat huzza ki az aljzatbol.

eNe ii Itesse az akk latortoltét gyulékony (pl. papir,
szovet) feliiletre helyezve, sem gytlékony anyagok kozelében. Az
akkumulatortolté toltés kozbeni felmelegedése miatt fenndll a
tlizveszély.

o H al elétt ind b ellenérizni  kell az
L litortoltd, a halozati csatlakozé és csatlakozokabel
allapotat. Karosodasuk esetén az akk latortoltét nem bad

hasznalni. Tilos az akkumulatortolté szétszedésével prébalkozni.



Barmilyen javitds valik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott
szervizmuihelyre. Az akkumulatortolt6 szakszeritlen javitdsa daramutés
illetve t(iz kivélt6 oka lehet.

* Gyermekek, valamint a testi, érzelmi vagy értelmi fogyatékkal

élok, valami inden olyan ély, akinek tudasa, tapasztalatai
nem kielégitok az akk latortolté bi: gi szabalyoknak
gfelelé h slatshoz, nem h alhatjak az akk latortoltst

felelés személy feliigyelete nélkiil. Ellenkezé esetben fennall a

veszélye annak, hogy az helytelenil lesz kezelve, aminek
eredményeként sériléses baleset is bekovetkezhet.
eHa nem h alja az akk latortoltét, ar lani az

elektromos csatlakoz6 kihuzasaval.

FIGYELEM! Az 6 aban is bi gos szerkezeti felépités, a
. sgi goldisok & a kiegészits védéfelszerelések
Ikal mellett is dig f ad a kavégzés kozb

bakivetkard hal Lo o

A Li-ion akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is r ha tul magas hémérsékletre
melegszik fel, vagy rovidre van zarva. Ne hagyja kocsijaban meleg,
i. A Li-ion

kk latorok bi: agi elektronikaval vannak felszerelve,

P B
ver y p

Tilos az t meg

Ll 14 Nads<ih

amely sériilése akar az ggy vagy
felrobbanasahoz is vezethet.

AZ ALKALMAZOTT JELZESEK MAGYARAZATA
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1. Olvassa el az Gsszes biztonsagi ajanlast.

2. Védje a szerszdmot a csapadéktdl.

3. A szerszammal végzett munka ideje alatt viseljen védészemiiveget.
4. Figyelemmel kell lenni a munka soran kivet6d6 anyagdarabokra.

5. A munkavégzés soran biztonsagos tavolsagot kell tartani a
szerszamtol.

6. Figyelem.

7. Meg kell tartani a biztonségos tavolsédgot az elektromos hélézattol.
8. Figyelem: A kerti szerszam kikapcsoldsa utan a vagéélek még
mozgasban maradnak egy ideig.

9. Az akkumulétortoltét szaraz helységekben kell hasznélni.
FELEPITES, RENDELTETES

Az akkumulatoros fii- és bokornyiré ollé energiaelldtasaért beépitett Li-
ion akkumulator felel. A meghajtast allandé magnesekkel és
bolygdmtives attétellel felszerelt kommutatoros, egyenaramu
elektromotor végzi. A szerszam munkavégzé elemei a cserélhetd
pengék, amelyek fii és mas z6ld névények, illetve bokrok és sovények
vagasara szolgalnak.

Ez a fajta elektromos kéziszerszam a hazi kertekben alkalmazhaté. Egyik
alkalmazasi teriilete a bokrok metszése, formazasa a sévényvagoé élek
felhasznalasaval. Az ollé kiegésziti a flinyird gépes flinyirast is. A
flivagodélekkel felszerelt olldval a nagyobb gépekkel el nem érheté
helyeken, pl. sarkokban, fak, bokrok kozelében is lehet fuivet vagni.
Tilos az elektromos szerszdmot rendeltetésétd| eltéré célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szdmozés a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas dbrai
szerinti jel6léseit koveti.

1. Az inditdkapcsol6 reteszelé6gombja

2. Inditdkapcsold

3. LED kijelz6

4, Flinyir6 élek

5. Sovényvago élek

6. Tolt6 csatlakoztato aljzat

7. El védéboritas

8. Az él véddboritas reteszelésének gombja
9. Pozicionald csapok

10. Hajtokerék

11. Biztonsagi kapocs

* Eléfordulhatnak kiilénbségek a termék és az dbrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

A FIGYELMEZTETES

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Flinyir6 ollé -1db
2. Sévénynyiré ollé -1db
3. Akkumulétortolté -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A fl- és bokornyird ollé részlegesen feltoltott akkumulatorral kertl
leszéllitasra. Az akkumulator toltését 4 °C - 40 °C kornyezeti
hémérsékleten végezze. A sokdig nem hasznalt akkumulétor a teljes
tolthetdséget csak kortlbeldil 3-5 toltési/lemeriilési ciklus utan éri el.

e Dugja be az akkumuldtortolté vezetékének csatlakozojit a (6)
toltécsatlakoztato aljzatba a fii- és bokornyird oll6 hazén (B. abra).

o Csatlakoztassa az akkumulatort6lt6t 230 V AC halézati aljzatba.

o A lemerilt akkumulator toltési folyamatanak kezdetén a (3) LED
kijelz6 diddaja pirosan vilagit (A. abra).

o Atoltés el6rehaladtaval gyullad meg e mellett sorban a sérga és a zold
LED.

o A toltés akkor fejezheté be, ha a (3) LED kijelz6n minden didda vilagit,
a zold dioda pedig erés fénnyel vilagit.

A hélézatra és a szerszamhoz csatlakoztatott akkumulatortolté mellett
a (3) LED kijelz6 mutatja az akkumulator toltésének el6rehaladasat.

o A piros didda vilagit - fesziltség alatt, folyamatban van a toltés, az
akkumulator csak gyengén toltott.

® A piros és a sarga didda vilagit - fesziltség alatt, folyamatban van a
t6ltés, az akkumulator részben toltott.

A piros, a sarga és a z6ld didda vilagit - fesziiltség alatt, folyamatban
van a toltés, az akkumulator kozel teljesen toltott. toltott.

o A piros és a sarga didda vilagit, a zold diéda pedig erésen vilagit —
feszlltség alatt, a t6ltés befejezhetd, az akkumulator teljesen fel van
toltve.

A (3) LED kijelz6 diédai addig vilagitanak, amig az akkumulétortolté a
hélézatra van csatlakoztatva. Az akkumuldtor lemertilése utan legalabb
4 - 5 oras toltési idétartam sziikséges ahhoz, hogy az akkumulator
teljesen feltoltédjon. Rendeltetésszer(i lzemeltetés mellett az
akkumulator igen sok toltési ciklust kibir. A fi- és bokornyiré ollé
megfelelé &llapotanak fenntartdséhoz az akkumulatort legalabb
hathavonta egyszer télteni kell.

AAz akkumulatort ne toltse 8 6ranal hosszabb ideig. Hosszabb

dacsh,

vezethet.
legedik. Ne vegye
hasznalatba 6ket azonnal a t6ltés utan - varja meg, amig lehiilnek

toltési id6 az akk la | inek kar

£al

A toltés soran az erésen

szobahomeérsékletre. gy elkeriilheti az akkumulator esetleges
kéarosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

A (3) LED kijelz6 (A. abra) automatikusan aktivalodik a szerszam
bekapcsolasakor. Az akkumulator toltottségének ellenérzéséhez be kell
kapcsolni a szerszamot. A diédak vildgitasa jelzi az akkumulator
toltottségi allapotat.

e Piros, sarga és zold - az akkumulator jelents mértékben fel van
toltve.

o Piros és sarga — az akkumulator részlegesen lemertilt.

o Piros — alacsony toltottségi szint, az akkumulatort tolteni kell.

A SZERSZAMBEFOGAS
o Nyomja be az él véddboritas reteszelésének (8) gombjat (C. abra).



 Tolja el a (7) él véddboritast a szerszam markolatanak iranyaba

(C. abra).

* Vegye le a (7) él védéboritast.

® Szerelje be az éleket - Gigy, hogy az él mélyedései illeszkedjenek a (9)
szerszam pozicionald csapjaihoz (D. abra).

o Az élek helyre ugrasaban tapasztalhaté problémak esetén kézzel
korrigalja a szerszam (10) hajtokerekének allasat (E. abra), és djra
szerelje be az éleket.

* Tegye vissza a helyére a (7) él véddboritast tgy, hogy a boritas kialld
részei illeszkedjenek a szerszamhaz jeloléseihez.

* Tolja a (7) él védéboritast elére addig, amig az él védéboritas
reteszelésének (8) gombja helyére nem ugrik.

Az él kiszerelése hasonlé médon torténik.

/I A bistonssg novelése érdekében s

bokornyiré ollét felszerelt élek nélkiil,
védéboritasban tarolja.

hogy a fii- és

az éleket pedig

o A berendezést tisztitsa szaraz torlokendével.

© Rendszeresen tisztitsa ki a fl- és bokornyird ollé szell6zényilasait,
hogy megelézze a motor esetleges tulmelegedését.

o A vagoélek tisztitasahoz hasznaljon kefét.

e Az éleket lehet penetrans kené készitményekkel tisztitani és
gondozni.

® A szerszamot tarolja széraz, gyermekektdl elzart helyen.
Barmiféle felmeril6 meghibdsodas javitdsit bizza a gyari
markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK

Az élek vagoeszko6zok, érintésiik sériiléssel jarhat. Nem aj.
vagopengék éleit érinteni. A Dbi: ovelé érdekél

védokesztyiit kell hasznalni.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

A fii- és bokornyiré oll6 hasznalata elétt ellenérizze az élek
allapotat. Ne haszndljon csorba, repedt, mas moédon sériilt
pengéket.

& A (4) flnyiré élek (A. abra) hasznalata soran legyen
kiilonésen 6vatos. A mozgé fiinyiré élek a test érintése esetén
sériilést okozhatnak.

A Tilos a fii- és bokornyiré ollét tulterhelni. Be kell tartani a

sl <1 d

miiszaki adatok

alis vagasi
vastagsagokat.

BE- ES KIKAPCSOLAS

A berendezésben az akkumulator és az inditdkapcsol6 kozotti dramot
mechanikusan megszakité elem keriilt beépitésre a (11) biztonsagi
kapocs formédjaban (F. abra). A berendezés elinditasa el6tt be kell dugni
a (11) biztonsagi kapcsot (F. abra), lehetévé téve ezzel az elektromos
aram folyasat. A berendezés térolasa és toltése folyaman a biztonsagi
kapcsot ki kell huzni, védelmet nyujtva ezzel a véletlen elinditas ellen.
és kavégzés kozben tartsa két kézzel a fii- és

Bt dies el

bokornyiré ollét. Ha egy kézzel tartja a fii- és bokornyiré ollét, a
masik kezét tartsa tavol a vagoélektdl. A fii- és bokornyiré oll6 a
véletlen elinditast kizard biztonsagi reteszeléssel van felszerelve.
* Nyomja be az inditokapcsold reteszelés (1) gombjat (A. abra).

* Nyomja be a (2) inditokapcsolét (A. abra).

A (2) inditokapcsold felengedésével a fii- és bokornyiré oll6 leéll.

A fii- és bokornyiré oll6 beinditasa utan varjon, mig a vagoél eléria
maximalis sebességet, és csak akkor kezdje el a munkat.
Munkavégzés kozben tilos az inditékapcsol6 hasznalata, a fii- és
bokornyiré oll6 ki- és bekapcsolgatasa. A fii- és bokornyiré ollé ki-
k liveletét csak akkor végezze, amikor a
szerszam nem érintkezik a vagandé anyaggal. A szerszam
kikapcsolasa utan évatosnak kell lenni - a vag6él még egy darabig
mozgasban lehet.

és hnk,..r..

KEZELES, KARBANTARTAS

megkezdése el6tt meg kell i az akk latortolté és a
szerszam, illetve a halé ko6z6tti csatlal
e Minden esetben ajanlott a hasznalat befejeztével azonnal

megtisztitani az eszkozt.
A fii- és bokornyiré oll6 tisztitdésdhoz ne hasznaljon vizet vagy mas
folyadékot, mert kérosithatjak a mtianyagbol késziilt elemeket.
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Fii- és bokornyiré ollé

Jellemzd Erték
Akkumulatorfesziiltség 7,2VDC
Akkumulator tipus Li-ion
Névleges sebesség terhelés nélkul ! 1f(;0n)/,i;r)§rc
Az akkumulator kapacitasa 1300 mAh
Nyirasi szélesség flinyird 80 mm
Nyirasi szélesség s6vényvagod 120 mm
Maximalis vagasi vastagsag sovényvago 8 mm
A biztonség szintje IPX1
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 1]
A szerszam tomege a flivago élekkel 0,55 kg
A szerszam tomege a sévényvago élekkel 0,61 kg
Gyértési év 2020

Akkumulatortolté
Haldzati feszultség 230V AC
Haldzati frekvencia 50 Hz
Toltéfesziltség 9,5V DC
Max. téltéaram 500 mA
Toltésiidé 4h
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 1]
Tomeg 0,23 kg
Gyértési év 2020
ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Akusztikus hangnyomas szint Loa=81dB (A) K=1dB (A)
Hangteljesitmény szint Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
Rezgésgyorsulasi érték ap=2,19 m/s?K=1,5 m/s?

Zajjal és rezg | kapcsol ajék 6

A késziilék altal kibocsatott zajszintet az alabbiak irjak le: a kibocsatott
hangnyomads L, szintje és az L. hangteljesitmény szint (ahol Ka mérési
bizonytalansdg). A késziilék altal kibocsatott rezgéseket az
rezgésgyorsulds ah értékével irjék le (ahol K a mérési bizonytalansag).
Az ebben a kézikonyvben megadott L, kibocsatott hangnyomasszint,
L.a hangteljesitményszint és ah rezgésgyorsulds az EN 60745-1
szabvany szerint lett mérve. A megadott ah rezgési szint felhasznalhato
az eszk6zok Gsszehasonlitdsara és a rezgés expozicidjanak elbzetes




becslésére.
A megadott vibracids szint csak a késziilék alapveté hasznalatahoz
reprezentativ. Ha a gépet kiilonb6zé célokra hasznaljak, vagy kilonféle
munkaeszkzokkel, akkor a vibrécids szint megvaéltozhat. A magasabb
vibraciés szintet befolyasolja az eszkéz elégtelen vagy tul ritka
karbantartasa. A fenti indokok a rezgésnek kitett expoziciot
eredményezhetik a teljes élettartam alatt.

A rezgésnek valo kitettség p becsléséh

vegye figy

azokat az id6szal amikor a berend ki van kapcsolva, vagy
amikor be van kapcsolva, de nincs | alatk Az 6sszes tény
gondos felmérése utan az altala rezgéshatas jelentd

alacsonyabb lehet.

Annak érdekében, hogy a felhasznalét megdvja a rezgések hatasaitol,
tovabbi biztonsagi intézkedéseket kell végrehajtani, mint példaul: a
készllék és a munkaeszkozok id6szakos karbantartasa, a kéz megfeleld
hémérsékletének védelme és a munka megfelels szervezése.

Az elektromos lizem(i termékeket ne dobja ki a hazi szeméttel,
hanem azt adja le hulladékkezelésre, hulladékgydjtésre

k dott helyen. A ht kapcsolatos kérdéseire
valaszt kaphat a termék kereskedéjétdl, vagy a helyi hatosagoktol.
Az elhaszndlédott elektromos és elektronikai berendezések a
természeti  kornyezetre haté anyagokat tartalmaznak. A
ht é ésnek, Ujrahasznositasnak nem alavetett
berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a kérnyezet és
az emberi egészség szamara.

Tilos az elhasznalédott elemeket, akkumuldtorokat a haztartési
hulladékba, illetve tlizbe vagy vizbe dobnil A sérilt vagy
elhasznalodott akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarol szolé
iranyelveknek megfeleléen kell Ujrahasznositasra atadni.

)5

Li-lon

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa
(székhelye: Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy
a jelen hasznalati utasitas (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitas”) tartalmaval - ideértve
tobbek kozott annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, véazlatokkal, rajzokkal,
valamint a formai megjelenéssel — kapcsolatos Osszes szerzdi jog a Grupa Topex
kizardlagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar
4-i, a szerz6i és ahhoz hasonld jogokrdl szol6 torvényben foglaltak szerint (Dz.U.
(T6rvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Hasznalati
Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabol torténd
masolasa, feldol: 6zzé megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye
nélkil polgarjogi és biintetdjogi feleldsségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.

TRADUCEREA INSTRUCTIUNII ORIGINALE
TRIMMER PENTRU TUNS IARBA $1 GARD VIU
52G311

NOTA: INAINTE DE UTILIZAREA APARATULUI CITITI CU ATENTIE ACESTE
INSTRUCTIUNI S| PASTRATI-LE PENTRU UTILIZAREA LOR ULTERIOARA.

PREVEDERI DETALIATE PENTRU SIGURANTA

o Acesta scula electrica nu este destinata utilizarii de catre persoanele
(inclusiv copiii) cu abilitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau de
catre persoane lipsite de experienta sau cunostinte despre dispozitiv, cu
exceptia cazului in care utilizarea are loc sub supravegherea sau in
conformitate cu instructiunile de folosire a sculei electrice prezentate de
catre persoanele responsabile pentru siguranta lor. O atentie deosebita
trebuie acordata copiilor, aparatul trebuie asigurat astfel incat copiii sa
nu se joace cu el.

o n timpul lucrului cu foarfecele pentru iarba si gard viu trebuie sa purtati
intotdeuna ochelari de protectie si incaltdminte nealunecoasa.

o Trebuie sa retineti ca dupa deconectarea utilajului, capul se mai
roteste cateva momente.
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e Nu lasati unealta la dispozitia copiilor; nu lasati dispozitivul
nesupravegheat. Dispozitivele neutilizate trebuie depozitate intr-un loc
sigur, departe de copii;

o Nu expuneti sculele electrice la ploaie sau conditii de umezeala.

o Utilizati sculele electrice numai la lumina zilei sau la lumina articiala
buna.

o Nu folositi trimmerul daca in apropiere sunt alte persoane, copii sau
animale domestice.

 Persoanele aflate in apropiere trebuie sa pastreze o distanta sigura
fata de zona de lucru a sculei electrice. De asemenea, trebuie pastrata o
distnta sigura de cel putin 15 m. intre capatul lamei si linia electrica.

o Fiti deosebit de atentica in timpul lucrului sa nu intre niciun fel de
corpuri striine intre lame. in cazul blocarii a ceva intre lame trebuie sa
opriti imediat aparatul si scos obiectul cu pricina care a provocat
intreruperea lucru. Nu atingeti niciodatd lamele,care sunt in miscare.

o Unealta trebuie deconetatd fnainte sau conservare sau curatare.

® Nu tineti nicodata trimmerul de partea de lucru a lamei, exista o
posibilitate de accidentare chiar si atunci cand dispozitivul de oprit.

e in timpul lucrului cu dispozitivul cat si in timpul lucrarilor de
intretinere purtati intotdeana manusi de protectie.

o In timpul utilizarii aparatului trebuie s fiti deosebit de atenti ca
degetele mainii libere (cu care sunt apucate sau inldturate crengile) sa
nu intre in cdmpul de taiere al lamei.

o Cand se lucreaza cu trimmerul trebuie sd adoptati o pozitie stabild in
special atunci se foloseste o platforma sau o scara.

o Inainte de fiecare utilizare, verificati cu atentie starea elementelor de
taiere; aceasta se efectueaza cu scula electrica deconectata..

o Lamele trebuie tratate cu multa prudenta pentru a evita taieri nedorite
sau raniri. Pentru transportare sau depozitare, atasati aparatoare pe
lamele de taiere.

o Inainte de pornirea trimmerului, asigurati-va ca mainile si tilpile sunt
la o distanta sigura fata de lamele de taiere.

o De fiecare data trebuie sa verificati daca aparatoarele de pe aparat si
alte mijloace de siguranta sunt in stare perfecta de functionare si fixate
in mod corespunzator.

Indicatii privind siguranta de lucru cu trimmerul pentru iarba si
gard viu.

o Feriti orice partea corpului de lama de taiere. Nu incercati sa
inlaturati materialul taiat sau sa-I retineti daca lama de taiere estein
migcare. Materialul blocat se inlatura numai dupa oprirea
apartului. Un moment de neatentie in timpul utilizarii ferastraului
de taiat iarba si gardul viu poate duce la raniri grave.

¢ Unealta electrica trebuie tinuta de partile izolate ale manerului
deaorece lama ar putea atinge cablul de alimentare. Contactul lamei
de tdire cu conductorul sub tensiune poate provoca tensiune in
componentele metalice si poate cauza soc electric..

¢ Cand lama de taiere nu lucreaza, tineti trimmerul pentru iarba si
gard viu de maner. Pentru transportare sau depozitare, atasati
intodeauna aparatoare pe lamele de taiere. Manipularea atenta a
dispozitivului reduce riscul de ranire la contactul cu lama.

Indicatii de siguranta pentru acumulator.

e Acumulatorul trebuie ferit de temperaturile ridicate, de ex.
expunerea permanenta la soare, precum si de foc, apa si umezeala
- existd pericol de explozie.

o In cazul defectarii si neutilizarii corecte a acumulaatorului, acesta
poate emite gaze. Incéperea trebuie aerisitd iar in caz de necesitate
contactati un medic. Gazele pot afecta caile respiratorii.

o in cazul unor conditii necorespunzatoare de utilizare pot surveni
scurgeri de electrolit din baterie; trebuie evitat contactul cu acesta. Daca
veniti in contact accidental, inlarurati-l cu apa. In caz de contact cu ochii
consultati un medic. Electrolitul scurs poate cauza iritatii sau arsuri.

* Nu deschideti acumulatorl - pericol de scurt circuit.

o Nu folositi scula electricd in timpul ploii.

Indicatii de siguranta pentru incarcatorul bateriei.

o Incarcatorul nu poate fi expus la actiunea umezelii sau apei.
Patrunderea apei &n incrcator creste riscul de soc electric. Incarcatorul
se utilizeaza numai in incaoeri uscate.

o Inainte de orice lucriri de operare sau curatire a incarcatorului,
acesta trebuie deconectat de la reteaua de alimentare.



ncarcatorul asezat pe suporti inflamabili (de ex.
hartie, material txtil) si nici in apropierea substantelor inflamabile.
Din cauza cresterii temperaturii incarcatorului in timpul procesului de
ncarcare, existd pericol de incendiu.

o De fiecare data, inainte de utilizare trebuie verificata starea
incarcatorului, cablului si fisei. In caz ca se constata defectiuni - nu
folositi incarcatorul. Nu incercati s& demontati de unul singur
ncarcatorul. Toate reparatiile trebuie incredintae unui service autorizat.
Montarea incorecta a incarcatorului ameninta cu electrocutarea sau
incendiu.

 Copiii si persoanele cu dezabilitati fizice, emotionale sau psihice
precum si alte persoane cu experienta si cunostinte insuficiente
pentru deservirea incarcatorului in conformitate cu toate regulile
de siguranta, nu trebuie sa opereze incarcatorul fara
supravegherea unei persoane responsabile. In caz contrar exist3
riscul ca utilajul nu va fi folosit in mod corespunzator, ceea ce in
consecintd poate duce la vatamari.

e Cand incarcatorul nu este folosit, el trebuie deconectat de la reteaua
electrica.

ATENTIE! Cu toata utilizarea din principiu a unei constructii care
asigura siguranta si folosirea de mijloace de securitate si masuri
suplimentare de protectie, exista i d | de

vatamari in timpul desfasurarii muncii.

un risc r

Acumulatorii Li-ion se pot scurge, lua foc sau exploda atunci cand
sunt incalzite la temperaturi ridicate sau circuitate. Ele nu trebuie
pastrate in autovehicole in zilele toride si insorite. Este interzisa
| ion contin dispozitive
electronice de sigurantd, care, daca se deterioreaza, pot provoca
aprinderea sau explozia lor.

ului. Ac i

deschiderea ac

EXPLICAREA PICTOGRAMELOR UTILIZATE.
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1. Cititi toate instructiunile privind conditiile de siguranta.

2. Feriti aparatul impotriva ploii.

3. In timpul lucrului folositi intotdeauna ochelari de protectie.
4. Fiti atenti la corpurile straine aruncate in timpul lucrului.

5. In timpul lucrului pastrati distanta de siguranta fata de scula
electrica.

6. Atentie.

7. Pastrati distanta cuvenita fata de linia electrica.

8. Atentie: Dupa oprirea trimmerului pentru gradina, lama tdietoare se
mai roteste un timp.

9. Incarcatorul trebuie folosit in incaperi uscate.

CONSTRUCTIA SI UTILIZAREA

Trimmerul cu acumulator pentru gazon si gard viu este alimentat de la
un akumulator incorporat Li-lon. Alimentarea este facuta de un motor
cu colector de curent continuu cu magneti permanenti si transmisie.
Elementele de lucru ale aparatului sunt lamele schimbabile dedicate,
respectiv pentru iarba si plante verzi sau pentru garduri si arbusti.
Acest tip de scula electrica poate fi folosit in gradina casei. Una dintre
utilizari este ingrijirea arbustilor prin tunderea lor si formarea cu lama
pentru amenajarea gardului viu. In plus, timmerul completeaza partial

lucrul cu masina de cosit iarba. Trimmerul cu lama pentru iarba poate
intra in locuri inaccesibile dispozitivelor de gradina de dimensiuni mai
mari, cum ar fi colturirile sau arborii si arbustii invecinati.

Se interzice utilizarea sculei electrice contrar destinatiei ei.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE
Numerotarea de mai jos se refera la elementele utilajului prezentate pe
paginile grafice ale instructiunii de fata.
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1. Mandrina

2. intrerupétor

3. Indicator LED

4. Lama pentru iarba

5. Lama pentru gard viu

6. Priza de conectare a incarcatorului
7. Capacul lamei

8. Tasta de blocare a capacului lamei
9. Bolt de fixare

10. Roata de antrenare

11. Intrerupétor de siguranta

* Pot exista deosebiri intre desen si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE FOLOSITE

& AVERTISMENT

ECHIPAMENT $SI ACCESORII

1. Cutit pentru iarba -1buc
2. Cutit pentru arbusti -1buc
3. Incarcitor -1buc

PREGATIREA PENTRU LUCRU

INCARCAREA ACUMULATORILOR

Trimmerul pentru iarba si gard viu este livrat impreuna cu acumulatorul
partial incdrcat. Incdrcarea acumulatorului trebuie ficutd cand
temperatura exterioara este cuprinsd intre 4°C si 40°C. Acumulatorul
care un timp indelungat nu a fost folosit, va atinge capacitatea maxima
de alimentare dupa aproximatic 3 - 5 cicluri de incércare si descarcare.
e Introduceti fisa cablului de alimentare in priza de conectare a
incarcatorului (6) in carcasa trimmerului (fig. B).

o Conectati incdrcédtorul la priza de alimentare de 230V AC.

 La inceputul incdrcdrii acumulatorului descércat va straluci pe tabloul
LED-ului (3) dioda rosie (fig. A).

o In mésura progresului incércarii se vor aprinde pe rand suplimentar
dioda galbena si verde.

© Procesul de incércare se termina cand pe indicatorul LED (3) se vor
aprinde toate diodele iar dioda verde va avea o culoare foarte
luminoasa.

Indicatorul LED (3), cand incércatorul este conectat la trimmer si la retea
semnalizeaza progresul incarcarii acumulatorului:

e Lumina diodei rosii - tensiunea conectatd, incarcarea decurge,
aumulatorul este putin incércat.

e Lumina diodelor rosie si galbene - tensiunea conectatd, incarcarea
decurge, acumulatorul este partial incarcat.

e lumina diodelor rosie, galbene i verzi - tensiunea conectatd,
incarcarea decurge, acumulatorul este bine incarcat.

o Lumina diodelor rosie, galbene si stralucirea luminoasa a diodei verzi
- tensiunea conectats, incdrcarea decurge, acumulatorul este deplin
incarcat.

Diodele indicatorului LED (3) vor lumina pana la deconectarea
incarcatorului de la priza de perete. Dupd descarcarea acumulatorului
este necesar un timp de incarcare de 4 + 5 godzin, pentru incarcarea
deplind a acumulatorului. Pentru mentinerea trimmerului in stare
cuvenita, acumulatorul trebuie incarcat cel putin odatd la sase luni.

A Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore.

Depasirea acestui
acumulatorului.

in timpul incarcarii acumulatorii se incilzesc foarte puternic. Nu
reincepeti lucrul imediat dupa incarcare, asteptati ca acumulatorul
sé-si revina la temperatura camerei. in felul acesta se va evita
deteriorarea lui.

timp poate cauza defectarea celulelor

SEMNALIZAREA STARII ACUMULATORULUI

Indicatorul LED (3) (fig. A) este activat in mod automat in timpul lucrului
aparatului. pentru verificarea starii de incarcare a acumulatorului
trebuie pusa in functiune scula electricd. lluminarea diodelor
semnalizeaza starea acumulatorului:



e Culoarea rosie, galbend si verde - stare de incarcare ridicatd a
acumulatorului.

 Culoarea rosie si galbend — descarcare partiala.

e Culoarea rosie — stare de incarcare redusd a acumulatorului —
necesitatea de incércare a acestuia.

MONTAREA UNELTELOR DE LUCRU

o Apasati tasta de blocare a capacului lamei (8) (fig. C).

 Deplasati capacul lamei (7) in directia méanerului aparatului (fig. C).
 Scoateti capacul lamei (7).

¢ Montati lama - astfel incat s& potriviti canalura din lama cu bolturile de
fixare (9) in dispozitiv (fig. D).

o in caz de probleme cu intrarea lamei la locul ei, corectati manual
pozitia rotii de actionare a aparatului (10) (fig. E) si matni din nou lama.
o Puneti capacul lamei (7) astfel incat capacele sa se potriveasca cu
semnele de pe carcasa trimmerului.

 Deplasati inainte capacul lamei (7) pana cand sare tasta de blocare a
capacului lamei (8).

Demontajul lamei se desfasoara in mod analogic.

A Pentru cresterea sigurantei, se recomanda ca trimmerul sa fie

d

pozitat cu lama d
Lamele sunt unelte taietoare si in caz de contact cu ele pot rani
utilizatorul. Nu trebuie sa atingeti partea de lucru a lamei. Pentru
cresterea sigurantei purtati manusi de protectie.

a iar lamele cu aparatoarele puse.

MUNCA / SETAREA

inainte de utilizirea trimmeului trebuie controlata starea lamelor.
Nu folositi lame ciobite, crapate sau deteriorate in alt fel.

& n cazul lucrului cu cutitul pentru iarba (4) (fig. A) trebuie

pastrata o atentie deosebita. Lamele de iarba in miscare in caz de
contact cu corpul, pot provoca vatamarea acestuia.

Nu se permite niciodata suprainsarcinarea trimmerului. Trebuie
respectate recomandarile in privinta grosimii maxime de taiere
prezentate in tabelul cu parametri tehnici.

CONECTARE/DEONECTARE

Dispozitivul foloseste oprirea mecanica fluxul de curentul electric intre
acumulator si buton ,pornire” / ,stingere”, sub forma de intrerupator de
siguranta (11) (fot. F). inainte de pornirea dispozitivului, trebuie sa
introduceti intrerupator de siguranta (11) (fot. F) pentru a permite fluxul
de curentul electric. In timpul depozitarii si incircarii dispozitivului,
interupatorul de siguranta trebuie sa fie scos pentru a proteja de auto
pornire.

in timpul pornirii si fiunctionarii, trimmerul trebuie tinut ferm cu
una sau ambele maini. n cazul tinerii cu 0 mana, cea de a doua
trebuie tinuta departe de lama. Trimmerul este echipat cu un
intrerupator de asigurare impotriva punerii incidentale in functiune.

* Apasati tasta de blocare a intrerupatorului (1) (fig. A).

o Apasati intrerupatorul (2) (fig. A).

o Eliberarea apasarii intrerupatorului (2) de termin oprirea trimmerului.
Dupa pornirea aparatului trebuie sa asteptati pana cand lama
obtine vi teza maxima si de-abia atunci puteti incepe lucrul. in

timpul lucrului este interzisa folosirea intrerupatorului prin
si
trimmerului poate fi utilizat numai atunci cand scula electrica este
separata de mterialul taiat. Dupa deconectarea aparatului trebuie
pastrata vigilenta - lam taietoare se mai roteste un timp.

OPERAREA $1 INTRETINEREA

nainte de orice lucrare legata de instalarea, ajustarea, repararea
sau operarea, deconectati incarcatorul de la aparat si de la priza de
perete.

* Se recomanda curataarea aparatului direct dupa fiecare utilizare.

* Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatirea trimmerului caci ele
pod deteriora elementele confectionate din materii plastice.

* Masina trebuie curatata cu o bucata de tesatura uscata.

conectarea deconectarea  trimmerului. intrerupétorul
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 Pentru evitarea supraicalzirii motorului,curatati cu regularitate fantele
de ventilare ale trimmerului.

 Pentru curatirea lamelor in partea de lucru, trebuie sa folositi perii.

o Lamele pot fi curatate si conservate cu mijloace penetrante - gresante.
o Aparatul trebuie depozitat intotdeauna intr-un loc uscat, inaccesibil
copiilor.

Orice tipuri de defecte trebuie eliminate de service-ul autorizat al
producatorului.

DATE NOMINALE

Trimmer pentru iarba si gard viu

Parametrul Valoarea
Tensiunea acumulatorului 7,2V DC
Tipul acumulatorului Li-ion
Viteza nominala fara sarcina 100/ min
capacitatea acumulatorului 1300 mAh
Latimea de taiere tuns iarba 80 mm
Latimea de taiere tunsor de gard viu 120 mm
Grosimea maxima de taiere tunsor de gard viu 8mm
Nivelul de securitate 1PX1
Clasa de protectie 1}
Masa aparatului cu lama pentru iarba 0,55 kg
Masa aparatului cu lama pentru arbusti 0,61 kg
Anul de productie 2020

Incarcatorul
Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiunea de incarcare 9,5V DC
Max. curent de incarcare 500 mA
Durata incarcarii 4h
Clasa de protectie ]
Masa 0,23 kg
Anul de productie 2020
DATE REFERITOR LA ZGOMOT $I VIBRATII

Nivelul presiunii acustice Lon=81dB (A)K=1dB (A)
Garantat nivelul puterii acustice Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
Valoarea aceleratiei vibratiilor ap=2,19 m/s?K=1,5 m/s?

Informatii privind zgomotul si vibratiile

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul presiunii
sonore emise Lpa si nivelul puterii sonore Lua (unde K este incertitudinea
de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise prin valoarea
acceleratiei vibratiei ah (unde K este incertitudinea de masurare).
Nivelul de presiune sonora emis Ly, nivelul de putere sonoréd Lua si
acceleratia vibratiilor ah date in acest manual au fost masurate in
conformitate cu EN 60745-1. Nivelul de vibratie mentionat ah poate fi
utilizat pentru a compara dispozitivele si pentru o evaluare preliminara
a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratie mentionat este reprezentativ numai pentru utilizarea
de baza a dispozitivului. Daca utilajul este utilizat pentru aplicatii diferite
sau cu instrumente de lucru diferite, nivelul de vibratii se poate
modifica. Cu cat nivelul vibratiilor este mai mare va fi influentat de
intretinerea insuficientd sau prea rara a dispozitivului. Motivele
prezentate mai sus pot duce la o expunere crescutd la vibratii pe toatd
durata de viata.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, luati in
considerare perioadele in care echipamentul este oprit sau cand
este pornit, dar nu este utilizat. Dupa ce toti factorii au fost evaluati



cu atentie, expunerea totalé la vibratii poate fi semnificativ mai
mica.

Pentru a proteja utilizatorul impotriva efectelor vibratiilor, ar trebui
implementate masuri suplimentare de siguranta, precum: intretinerea
periodica a dispozitivului si a instrumentelor de lucru, protectia
temperaturii  corespunzatoare a  mainilor si  organizarea
corespunzatoare a muncii.

PROTE MEDIULUI

sdndtatea umana.

Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreund cu
deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor
unitati speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora sunt
detinute de vinzatorul produsului sau de autoritdtile locale.
Echipamentul electric si electronic uzat contine substante care nu
sunt indiferente pentru mediul inconjurdtor. Echipamentul
nesupus reciclarii constituie un pericol potential pentru mediu si

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile

menajere, nu se aruncd in foc sau in apa. Acumultorii deteriorati
/ J sau uzati trebuie supusi recicldrii corecte in conformitate cu
Lidlon directiva actuald privind eliminarea acumulatorilor si baterii lor.

* Se rezerva dreptul de a face schimbari.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cu
sediul in Varsovia, ul. Pograniczna 2/4 ( mai departe : ,Grupa Topex”) informeaza ca,
toate drepturile autorului referitor la prezenta instructiune ( mai departe
Jnstructiuni”), adica texturile ei, fotografiile inserate, schemele, desenele , cat si
compozitia ei, depind exclusiv de Grupa Topex si sunt supuse protejate de drept in
conformitate cu legea din 4 februarie 1994, referitor la drepturile autorului si
drepturile inrudite ( Monitorul Oficial 2006 nr 90 pozitia 631 cu modificarile
ulerioare). Copierea, transformarea, publicarea, modificarea instructiunilor, in
intregime sau numai unor elemente cu scop comercial, fara acceptul in scris al firmei
Grupa Topex este strict interzisa si in consecinta poate fi trasa la raspundere civila si
penala.

PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZiVANI
NUZKY NA TRAVU A ZIVY PLOT
52G311

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI
PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI
POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

 Toto elektrické zafizeni neni ur¢eno pro pouziti osobami (véetné déti)
s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dudevnimi schopnostmi,
nebo s nedostatkem zku3enosti a znalosti zafizeni, pokud jim nebyl
poskytnut dohled nebo instrukce tykajici se pouziti elektrického naradi
osobou odpovédnou za jejich bezpeénost. Davejte pozor na déti,
zafizeni musi byt zabezpeceno takovym zplisobem, aby si déti nehraly
s timto elektrickym naradim.

© B&hem préce s nGizkami na travu a Zivy plot si vzdy nasadte bryle a
stabilni obuv.

* Pamatujte, Ze po vypnuti zafizeni se hlava jesté néjakou dobu otaci.

o Nedévejte zafizeni détem; nenechdvejte zafizeni bez dozoru.
Nepouzivané zafizeni uchovavejte na bezpe¢ném misté, mimo dosah
déti.

o Neskladujte elektrické natadi na desti ani ve vihkém prostiedi.

© Pouzivejte elektrické nafadi pouze za denniho svétla nebo pfi dobrém
umélém osvétleni.

* Nepouzivejte nlizky na travu a zivy plot, pokud se v blizkosti nachazeji
jiné osoby, déti nebo domdci zvifata.

* Osoby pobyvajici v blizkosti by se mély zdrzovat v bezpecné
vzdalenosti od pracovni oblasti elektrického néfadi. Dodrzujte
bezpecnou vzdalenost mezi koncem cepele a elektrickym vedenim
Cinici minimalné 15 m.

27

o Vénujte zvlastni pozornost tomu, aby se mezi ¢epele béhem prace
nedostaly zadné cizi prvky. V pfipadé zablokovéni cehokoliv mezi
cepelemi vypnéte okamzité zafizeni a odstrante pfedmét zpUsobuijici
naruseni prace. Nedotykejte se pohybujicich se cepeli.

* Vlypnéte naradi pred zahajenim jeho udrzby nebo
o Nikdy nedrzte nizky na travu a Zivy plot za pracovni ¢ast cepeli,
existuje moznost poranéni také tehdy, kdyz jsou nlzky na travu a zivy
plot vypnuté.

e Béhem prace s nafadim a také béhem udrzbovych praci vzdy noste
ochranné rukavice.

o Béhem obsluhy zafizeni zachovejte mimofadnou opatrnost a davejte
pozor, aby se prsty volné ruky (nimiz pfidrzujete nebo odsouvdte vétve)
nedostaly do oblasti fezu ¢epeli.

e Béhem prace snlzkami na Zzivy plot zaujméte stabilni postoj,
obzvlasté uzivate-li plosinu nebo Zebiik.

 Pied kazdym pouzitim zkontrolujte stav fezacich prvku. Tuto ¢innost
provadéjte pfi vypnutém elektrickém naradi.

o Zachazejte s ¢epeli velmi opatrné, abyste se vyhnuli nezddoucimu
pofezani nebo poranéni. Béhem dopravy nebo uskladnéni nasadte na
fezné cepele kryt.

o Pied zapnutim nlizek na trdvu a Zivy plot se ujistéte, Ze ruce a paty se
nachazeji v bezpecné vzdalenosti od feznych cepeli.

o Zkontrolujte pokazdé, zda jsou kryty na zafizeni a jina zabezpeceni
pIné funkéni a spravné namontovany.

éni.

Pokyny tykaji
o Drite viechny ¢asti téla co nejdal od éepele. Nezkousejte
odsunovat fezany material nebo pridrzovat jej pfi pracujici ¢epeli.
Zaseknuty material odstranujte pouze po vypnuti zafizeni. Okamzik
neopatrnosti pfi pouzivani nizek na travu a Zivy plot mize zpUsobit
Vézna poranéni.

o Elektrické naradi drzte za izolované plochy drziku, jelikoz cepel
se muze dotknout napajeciho kabelu. Kontakt ¢epele s kabelem pod
napétim muze zapficinit vznik napéti na kovovych prvcich a zpusobit
uraz elektrickym proudem.

 V piipadé nepracujici éepele drite nizky na travu a zivy plot za
drzak. Pfi dopravé nebo uchovavani vidy nasadte na ¢epele
ochranny kryt. Peclivé zachédzeni se zafizenim sniZuje nebezpeci
poranéni v diisledku kontaktu s ¢epeli.

i se bezpeénosti prace s niizkami na travu a Zivy plot.

Bezpecnostni pokyny tykajici se akumulatoru.

o Chraiite akumulator pfed vysokymi teplotami, napf. pred stalym
sluneénim svétlem, pied ohném, vodou a vlhkosti - existuje
nebezpedi vybuchu.

o V piipadé poskozeni a nespravného uzivani akumulatoru mize
dojit k uvolnéni plyni. Provétrejte mistnost a v pfipadé potizi se
poradte s lékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

e Vpiipadé nevhodnych podminek provozu muze dojit kvyliti
elektrolytu z baterie; zabrarte kontaktu s nim. Pii ndhodném kontaktu
proplachnéte postizené misto vodou. V pfipadé kontaktu s ocima
kontaktujte dodate¢né lékafe. Vytekly elektrolyt mize zpUsobit
podrazdéni oci nebo popaleni.

* Neotevirejte akumulator — existuje nebezpeci zkratu.

o Nepouzivejte akumulétor elektrického naradi béhem desté.
Bezpeénostni pokyny tykajici se nabije¢ky akumulatoru.

« Nevystavujte nabijecku pisobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti
vody do nabijecky zvySuje nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
PouZivejte nabije¢ku pouze uvniti suchych prostord.

o Pied zahajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je teba ji
odpojit od elektrické sité.

* Nepouzivejte nabije¢ku nachazejici se na hoflavém podlozi (nap¥.
papir, textilie) a také vsousedstvi hoflavych latek. Vzhledem
ktomu, Zze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvySuje, existuje
nebezpedi pozaru.

o Pokazdé pied pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a
zastrcky. Nepouzivejte nabijecku v pfipadé zjisténi poskozeni.
Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi
provadét pouze autorizovany servis. V piipadé nesprdvné montaze
nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo vzniku
pozaru.




* Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také
jiné osoby, jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro
obsluhu nabije¢ky s dodrzenim veskerych bezpeénostnich zasad,
by ély obsluh bijecku bez é osoby.
Vopa¢ném piipadé existuje nebezpeli, ze zafizeni bude pouzito
nevhodnym zplsobem, ¢ehoz nasledkem mize dojit k poranéni.

» Pokud nabije¢ku zivate, od ji od elektrické sité.
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POZOR! | pfes pouziti konstrukce zpodstaty véci bezpeéné,
pouzivani zajistujicich prostiedkii a dodateénych ochrannych
prostiedki, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.
Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo
zkratuji, mohou vytéct, vznitit se nebo explodovat. Neskladujte je
v auté béhem horkych a slunecnych dni. Neotevirejte akumulator.
bsahuji elektronicka bezpeénostni zafizeni,
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1. Je tfeba si precist viechny bezpeénostni pokyny.

2. Chrarite zafizeni pred destém.

3. P¥i praci se zafizenim noste ochranné bryle.

4, Vénujte pozornost cizim télesiim vymritovanym béhem prace.

5. Béhem prace dodrzujte bezpecnou vzdalenost od néstroje.

6. Pozor.

7. Dodrzujte bezpecnou vzdalenost od elektrického vedeni.

8. Pozor: Po vypnuti zahradniho nafadi se fezné cepel jesté néjakou

dobu otadi.

9. Pouzivejte nabijecku pouze v suchych mistnostech.

KONSTRUKCE A POUZITI

Akumulatorové ntizky na travu a Zivy plot jsou napajeny zabudovanym

akumuldtorem Li-lon. Jsou pohanény komutatorovym motorem na

stejnosmérny proud s permanentnimi magnety spolu s prevodem.

Pracovnim néstrojem zafizeni jsou vyménné cepele urcené pfislusné

pro trdvu a zelené rostliny nebo pro Zivy plot a kefe.

Elektricky nastroj tohoto druhu muize byt vyuZit na zahradé u domu.

Jedno zjeho pouziti je udrzovani keft jejich pfistfihovanim a

tvarovanim pfi pouziti ¢epele na Zivy plot. Dodate¢né nlizky na travu a

Zivy plot nahrazuji také ¢astecné praci sekacky na travu. Nazky s ¢epeli
na trdvu se mohou dostat do mist nepfistupnych pro vétsinu zahradnich
zafizeni, napf. pfi praci v rozich nebo v blizkosti stromu a kefd.

A Elektrické naradi je nutné pouzivat v souladu s jeho uréenim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené ¢islovani se vztahuje k prvkiim zafizeni znazornénym na
vyobrazenich v tomto névodu.

1. Tlacitko pro blokovéni zapinace
2. Zapinac

3. Indikator LED

4. Cepel na travu

5. Cepel na Zivy plot

6. Zasuvka pro pfipojeni nabijecky
7. Kryt Cepele

8. Tlacitko pro blokovéni vika cepele
9. Zajistovaci trny

10. Hnaci kolo

11. Zabezpecovaci kotva

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

/I UPOZORNENT

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Cepel na travu -1ks
2. Cepel na kee -1ks
3. Nabijecka -1ks

PRIPRAVA K PRACI

NABIJENi AKUMULATORU

Nuzky na travu a Zivy plot jsou dodavéany spolu s ¢aste¢né nabitym
akumuldtorem. Nabijeni akumulatoru provadéjte v prostiedi s
teplotami v rozmezi 4 °C - 40 °C. Akumulator, ktery nebyl delsi dobu
pouzivén, dosahne plné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a
vybiti.

® Zasunte zastr¢ku kabelu nabijecky do zasuvky pro pfipojeni nabijecky
(6), jenz je umisténa v krytu nlizek na travu a Zivy plot (obr. B).

© Zapojte nabijecku do sitové zasuvky 230V AC.

o Na zacatku nabijeni vybitého akumulétoru se na indikatoru LED (3)
rozsviti ¢ervené dioda (obr. A).

© Béhem nabijeni se postupné rozsviti navic zluta a zelend dioda.

o Nabijeni je mozné ukondit, kdyz se na indikatoru LED (3) rozsviti
vsechny diody a zelena dioda bude svitit jasnym svétlem.

LED indikétor (3) signalizuje pfi zapojené k zafizeni a k siti nabijecce
prabéh nabijeni akumulatoru:

 Sviceni ¢ervené diody - napéti pfipojeno, probiha nabijeni, nizky stav
nabiti akumulatoru.

 Sviceni Cervené a Zluté diody - napéti pfipojeno, probihd nabijeni,
castecné nabity akumulator.

® Sviceni Cervené, Zluté a zelené diody - napéti piipojeno, probiha
nabijeni, baterie je skoro nabita.

 Sviceni ¢ervené a Zluté diody a svétlé sviceni zelené diody — napéti
piipojeno, nabijeni mlze byt ukonéeno, akumulator je pIné nabity.
Diody LED indikatoru (3) budou svitit do okamZiku odpojeni nabijecky
ze sitové zasuvky. Po vybiti akumulatoru je pro dosazeni stavu Uplného
nabiti akumuldtoru potfebna minimalni doba nabijeni cca 4 + 5 hodin.
Pfi normalnim pouzivani miize byt akumulator niizek na travu a Zivy plot
nabijen mnohokrat. Pro udrzeni nlizek na travu a Zivy plot v nalezitém
stavu je tieba jejich akumulator nabijet nejméné jednou za Sest mésict.

ADoba nabijeni akumulatoru nesmi prekro¢it 8 hodin. V

opaéném piipadé miize dojitk p
Béhem procesu nabijeni se akumulédtory velmi silné zahfivaji.
Nezkousejte praci ihned po nabiti - vyckejte, dokud akumulator

dosal kojové | Tim se zabrani poskozeni

P ) ploty.

ovych élanki.

akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

LED indikator (3) (obr. A) se automaticky aktivuje béhem préce zafizeni.
Pro zjisténi stavu nabiti akumuldtoru spustte elektrické naradi. Sviceni
diod signalizuje, v jakém je akumulator stavu:

o Cervend, zluté a zelend barva - vysoky stav nabiti akumultoru.

o Cervend a zluté barva - ¢aste¢né vybiti.

o Cervend barva - nizky stav nabiti akumulatoru — je nutné akumulétor
nabit.

MONTAZ PRACOVNICH NASTROJU

o Stisknéte tlacitko blokujici viko ¢epele (8) (obr. C).

o Piemistéte viko ¢epele (7) smérem k rukojeti zafizeni (obr. C).

o Sundejte viko ¢epele (7).

* Namontujte ¢epel - tak, aby se sladily drazky v ¢epeli se zajistovacimi
trny (9) v zafizeni (obr. D).

o V piipadé problému se zaskocenim ¢epele na misto upravte ruéné
polohu hnaciho kola zafizeni (10) (obr. E) a opétovné nasadte cepel.
o Nasadte viko cepele (7) tak, aby se drazky vika kryly se zna¢kami na
krytu ntizek na travu a zZivy plot.

® Pfemistéte viko cepele (7) dopiedu, az zaskoci tlacitko blokujici viko
cepele (8).



Demontéz ¢epele probiha obdobnym zptsobem. Napéti akumulatoru 7.2V DC
A Pro zvyseni bezpeénosti se doporuéuje uchovavat niizky na Typ akumulatoru Li-ion
travu a zivy plot s demontovanou cepeli a ¢epele s nasazenym Jmenovita rychlost bez zatizeni 1100/min
krytem. Kapacita akumulatoru 1300 mAh
Cepele jsou Fezaci nastroje a v pfipadé kontaktu s nimi mize dojit
k poranéni uzivatele. Je zakazano dotykat se pracovni éasti Eepele. Rezna Sika zastfihovat travy 80 mm
Pro zvyseni bezpecnosti pouzivejte ochranné rukavice. Rezna 3itka plotostiih 120 mm
Maximalni fezna tloustka plotostiih 8mm
PROVOZ / NASTAVENI -
Uroven zabezpeceni IPX1
Pfed pouzitim nizek na travu a Zivy plot zkontrolujte stav ¢epeli. Trida ochrany m
Nepouzivejte vylamané, prasklé nebo jinym zpusok posk é
Eepele. Hmotnost zafizeni s ¢epeli na travu 0,55 kg
A Pokud pracujete s éepeli na travu (4) (obr. A) postupuijte s Hmotnost zafizeni s ¢epeli na kefe 0,61 kg
maximalni opatrnosti. Pracujici éepel na travu v piipadé kontaktu Rok vyroby 2020
s télem muze zpUsobit jeho poskozeni. Nabijecka
Nikdy nizky na travu a Zivy plot nepietézujte. Dodrzujte — —
doporuéeni ohledné slnich tloustek Fezani denych Napéjeci napéti 230V AC
v tabulce s technickymi parametry. Napéjeci kmitocet 50 Hz
ZAPINANI / VYPINANI Nabijeci napéti 9,5V DC
V zafizeni bylo pouzito mechanické uzavieni pfivodu proudu z —
akumulatoru do zapinace zafizeni v podobé zabezpecovaci kotvy (11) Max. nabfjecf proud 500mA
(obr. F). Pfed spusténim zafizeni je tfeba pro umoznéni pfivodu proudu Doba nabijeni 4h
pfipojit zabezpecovaci kotvu (11) (obr. F). Béhem skladovani a nabijeni
zafizeni musi byt zabezpecovaci kotva vyjmuta, &imz je zajisténa Tiida ochrany II.
ochrana proti ndhodnému spusténi. Hmotnost 023 kg
PFi spusténi a béhem prace drzte nizky na travu a Zivy plot jed
nebo dvéma rukami. Drzite-li nGizky na travu a zivy plot jednou Rok vyroby 2020
rukou, druhou drzte co nejdal od ¢epele. Nizky na travu a Zivy plot UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
jsou vybaveny zapinacem chranicim proti ndhodné pusténi. - —
- » - . Hladina akustického tlaku Loa=81dB (A)K=1dB (A)
o Stisknéte tlacitko pro blokovani zapinace (1) (obr. A).
o Stisknéte zapinac (2) (obr. A). Zaruceno hladina akustického Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
* Uvolnénim tlacitka zapinace (2) se ntizky na travu a Zivy plot zastavi. vykonu
Po spusténi zafizeni je tieba pockat, az ¢epel dosahne maximalni Hodnota zrychlenia vibracii an=2,19 m/s2 K=1,5 m/s2
rychlost, teprve poté je mozné zaéit pracovat. Béhem prace

ani nebo ani ntizek na travu a

p vejte zapinac pro vypil
zivy plot. Zapinaé niizek na travu a Zivy plot muze byt pouzit pouze
tehdy, kdyz je elektrické nafadi oddaleno od fezaného materialu.
Po zapnuti zafizeni zachovejte opatrnost - fezna ¢epel se muize
jesté néjakou dobu otacet.

Pfed zahajenim jakychkoliv ¢&innosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné odpojit nabijecku
od zafizeni a také ze zasuvky napajeci sité.

* Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém poutZiti.

© K¢isténi nGizek na travu a Zivy plot nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny,
protoze mohou poskodit plastové soucasti.

* K ¢isténi zafizeni pouzivejte suchy hadrik.

 Pravidelné ¢istéte ventila¢ni otvory ntzek na travu a Zivy plot, aby
nedochazelo k prehfati motoru.

* Poutzijte kartac pii cisténi cepeli v pracovni ¢asti.

o Cepele je mozné ¢istit a udrzovat pfi pouziti penetra¢nich a mazacich
prostiedkd.

* Uchovévejte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.
Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu
vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

Nuzky na travu a Zivy plot

Hodnota

Parametr |
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Informace tykajici se hluku a vibraci

Uroverr hluku vyzafovaného zafizenim je popsana: hladinou
emitovaného akustického tlaku Lpa a hladinou akustického vykonu Lua
(kde K je nejistota méfeni). Vibrace emitované zafizenim jsou popsany
hodnotou zrychleni vibraci ah (kde K je nejistota méfeni).

Vyzafovana hladina akustického tlaku Lya, hladina akustického vykonu
Lua a zrychleni vibraci ah uvedené v této prirucce byly méfeny v souladu
s EN 60745-1. Uvedena hladina vibraci ah muze byt pouzita k porovnani
zafizeni a k pfedbéznému posouzeni vystaveni vibracim.

Uvedenad uroven vibraci je reprezentativni pouze pro zakladni pouziti
zafizeni. Pokud se stroj pouziva pro rizné aplikace nebo s rGznymi
pracovnimi nastroji, mize se hladina vibraci zménit. Cim vy33i Groven
vibraci, bude ovlivnéna nedostate¢nou nebo pfili§ vzacnou udrzbou
zafizeni. Vyse uvedené divody mohou vést ke zvy$enému vystaveni
vibracim po celou dobu Zivotnosti.

Chcete-li piesné odhadnout vystaveni vibracim, zvazte obdobi, kdy
je zafizeni vypnuto nebo kdyz je zapnuto, ale nepouziva se. Po
peclivém posouzeni viech faktori mize byt celkova expozice
vibracim vyrazné
V zéjmu ochrany uzivatele pfed Ucinky vibraci by méla byt zavedena
dalsi bezpecnostni opatieni, jako napfiklad: pravidelna udrzba zafizeni
a pracovnich nastrojd, ochrana odpovidajici teploty rukou a fadna
organizace prace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA



fudské zdravie.

Vyrobky napéjané elektrickym pridom sa nesmu likvidovat
spolo¢ne s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané na
recyklaciu na ur¢enom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne
predajca vyrobku alebo miestne organy. Opotrebované elektrické
a elektronické zariadenia obsahuju latky negativne posobiace na
Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a

A

Li-lon

aktualnou smernicou o likvidacii akumulatorov a batérii.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do doméceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohnia alebo vody. Poskodené alebo
opotrebované akumulatory odovzdajte na recyklaciu v stlade s

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spoétka zograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa so
sidlom vo Var3ave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vietky
autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v ramci toho okrem iného
k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria
vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna
4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov
Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie,
spracovavanie, publikovanie, Gprava tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych
Casti na komer¢né ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne
zakazané a mozu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne désledky.

PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE
VYZINAC NA TRAVU A ZIVY PLOT
52G311

UPOZORNENIE: PREDTYM, AKO ZACNETE POUZIVAT ELEKTRICKE
NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE PRECITAT TENTO NAVOD
A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

 Toto elektrické naradie nie je uréené na pouzivanie osobami (vratane
deti) sobmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami  alebo osobami s nedostato¢nymi  skusenostami
aznalostami zariadenia. Takéto pouzivanie je mozné, iba ak je
uskutocfiované pod dozorom inej osoby alebo v sulade s pokynmi na
obsluhu elektrického naradia, poskytnutym osobami zodpovednymi za
ich bezpecnost. Davajte pozor na deti, elektrické naradie by malo byt
zabezpecené takym spdsobom, aby sa s nim deti nehrali.

® Pocas prace s vyzinacom na travu a Zivy plot vzdy pouZivajte okuliare
a stabilnt obuv.

o Nezabudajte, Ze po vypnuti zariadenia sa hlava chvilu otaca.

o Nedovolte snaradim manipulovat detom; nenechévajte ho bez
dozoru. Zariadenie, ktoré nepouzivate, odkladajte na bezpe¢nom
mieste bez pristupu deti.

o Elektrické naradie neodkladajte na dazdivom alebo vlhkom mieste.

o Elektrické naradie pouzivajte len pri dennom svetle alebo pri
dostato¢cnom umelom osvetleni.

 Vlyzinac nepouzivajte, ak sa v blizkosti zdrziavaju iné osoby, deti alebo
domace zvierata.

e Osoby zdrziavajlice sa v blizkosti, by mali dodrziavat bezpecnu
vzdialenost od dosahu prace elektrického naradia. Takisto je potrebné
dodrzat bezpe¢nt vzdialenost medzi koncom cepele a elektrickym
vedenim, minimalne 15 m.

* Venujte mimoriadnu pozornost tomu, aby sa pri praci medzi ¢epele
nedostali Ziadne cudzie predmety. V pripade zablokovania nie¢oho
medzi ¢epelami treba zariadenie okamzite vypnut a predmet, ktory
sposobil prerusenie prace, odstranit. V ziadnom pripade sa nedotykajte
pohybujucich sa ¢epeli.

o Naradie vypnite pred jeho tudrzbou alebo ¢istenim.

o VlyZinac v Ziadnom pripade nepridrziavajte za pracovnu cast cepeli,
hrozi nebezpecenstvo zranenia aj vtedy, ked je vyzina¢ vypnuty.

o Pri praci snaradim atiez pocas udrzby vidy pouZivajte ochranné
rukavice.

© Pocas obsluhy zariadenia budte mimoriadne opatrni a davajte pozor,
aby sa prsty volnej ruky (ktorymi su pridrziavané alebo odstvané
konére) nedostali do dosahu rezania cepeli.
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® Pocas prace s vyzina¢om zaujmite pevny postoj, najma ak pouzivate
plosinu alebo rebrik.

e Pred kazdym pouzitim doékladne skontrolujte stav reznych casti;
cinnost vykonavajte pri vypnutom elektrickom naradi.

o S Cepelami manipulujte velmi opatrne, aby ste sa vyhli porezaniu
a zraneniu nedopatrenim. Pri preprave alebo pri odkladani zakladajte na
rezné cepele kryt.

o Pred zapnutim vyzinaca sa uistite, Ze sa vase ruky a nohy nachadzaju
v dostatocnej vzdialenosti od cepeli.

o Vzdy skontrolujte, ¢i st kryty na zariadeni a iné ochranné casti Uplne
funkéné a spravne pripevnené.

Pokyny tykajuce sa bezpecnosti prace s vyzinacom na travu a zivy
plot.

o Vietky casti tela drite vbezpeénej vzdialenosti od é&epele.
Nepokusajte sa odsuvat rezany material alebo ho pridrziavat pri
pracujucej cepeli. Zaseknuty material odstranujte az po vypnuti
zariadenia. Okamih nepozornosti pri praci s vyzinatom na travu a Zivy
plot méze viest k vaznym zraneniam.

o Elektrické naradie drzte za izolované plochy rukoviti, pretoze
&epel' méze prist do styku s napajacim privodom. Kontakt ¢epele
s kablom pod napatim mdze mat za nasledok prenos napétia na kovové
Casti a sposobit zranenie elektrickym pradom.

* Ak ¢epel nepracuje, vyzina¢ na travu a zivy plot drite za rukovat.
Pri prevoze alebo odkladani na éepele vzdy zalozte ochranny kryt.
Starostlivé zaobchadzanie so zariadenim znizuje riziko zraneni
v dosledku kontaktu s ¢epelou.

Bezpecnostné pokyny tykajtice sa akumulatora.

o Akumulator chraite pred vysokymi teplotami, napr. pred stalym
vystavenim slneénému Ziareniu, pred ohfiom, vodou a vihkostou -
hrozi nebezpecenstvo vybuchu.

¢ Vpripade poskodenia anespravneho pouzivania akumulatora
moze déjst kunikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte av pripade
problémov kontaktujte lekdra. Vypary mozu mat 3kodlivy vplyv na
dychacie cesty.

e Vpripade nespravnych podmienok pouzivania moéze dojst
k vytekaniu elektrolytu z batérie; zabrarnte kontaktu snim. Ak dojde
k ndhodnému kontaktu s elektrolytom, splachnite ho vodou. V pripade
kontaktu socami sa poradte aj s lekarom. Vyteceny elektrolyt méoze
sposobit podrazdenie oéi alebo popaleniny.

o Akumulator neotvarajte - hrozi nebezpecenstvo skratu.

o Akumulator nepouzivajte v dazdi.

Bezpecnostné pokyny tykajlce sa nabijacky akumulatora.

o Nabijacku nevystavujte pésobeniu vlhkosti alebo vody.
Preniknutie vody do nabijacky zvysuje riziko trazu elektrickym pradom.
Nabijacku pouzivajte len v suchych miestnostiach.

 Pred zacatim akejkolvek ¢innosti stvisiacej s Gdrzbou alebo ¢istenim
nabijacky ju odpojte od siete elektrického napétia.

* Nepouzivajte nabijacku umiestnenti na horlavom podklade
(napr. papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na
zvysenie teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo
poziaru.

e Vzdy pred pouzitim skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika.
Ak skonstatujete poskodenie - nabija¢ku nepouzivajte. V Ziadnom
pripade sa nabijacku nepokusajte rozoberat. Vietky opravy zverte
autorizovanému servisnému stredisku. Nespravne uskuto¢nend montaz
nabijacky moéze byt pri¢inou Urazu elektrickym prudom alebo poziaru.
o Deti afyzicky, emocionalne alebo psychicky postihnuté osoby
ako aj iné osoby, ktoré ju d cné i alebo
znalosti na to, aby obsluhovali nabijacku pri dodrzani vetkych
bezpeénostnych zasad, by nabijacku nemali obsluhovat bez
dozoru zodpovednej osoby. Vopachom pripade hrozi
nebezpecenstvo, Ze zariadenie bude pouzité nespravne, o mdze viest
k zraneniam.

» Ked'sa nabijacka nepouziva, odpojte ju z elektrickej siete.

UPOZORNENIE! Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej
konstrukcie, pouzi ych prostriedkov
adodatocnych ochrannych prostriedkov vzdy existuje minimalne
riziko Urazov pri praci.

bezpeci



Akumulatory Li-lon mézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut
v pripade, Ze sa nahreji na vysoku teplotu alebo sa zvaria. Nie je
dovolené odkladat ich vaute poéas hortcich aslneénych dni.
Akumulator  neotvarajte. Akumulatory obsahuju
elektronické bezpeénostné zariadenia, ktoré v pripade poskodenia
moézu spdsobit, Ze akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Li-lon

VYSVETLENIE POUZITYCH PIKTOGRAMOV.

":””

1. Pozorne si preitajte vsetky instrukcie tykajuce sa bezpecnosti.

2. Zariadenie chrante pred dazdom.

3. Pri préci s naradim vzdy noste ochranné okuliare.

4. Dbajte na cudzie predmety vymrstené pocas prace.

5. Pocas prace dodrziavajte bezpecnu vzdialenost od naradia.

6. Upozornenie.

7. Dodrziavajte bezpe¢nu vzdialenost od elektrického vedenia.

8. Upozornenie: Po vypnuti zédhradného naradia sa cepel este nejaky
Cas otaca.

9. Nabijacku pouZivajte len v suchych miestnostiach.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Akumulatorovy vyzinac na travu a Zivy plot je napajany zabudovanym
akumulatorom Li-lon. Je pohanany komutitorovym motorom na
jednosmerny prud s trvalymi magnetmi spolu s prevodom. Pracovnym
néradim zariadenia su vymenitelné cepele, ktoré su urcené na travu
a zelené rastliny alebo na Zivy plot a kry.

Elektrické néradie tohto typu sa moze pouzivat v zahradkéach pri dome.
Jednym zjeho pouziti je starostlivost okry ich zastrihdvanim
a formovanim pomocou ¢epele na zivy plot. Okrem toho vyzina¢ doplha
aj niektoré ¢innosti kosacky na travu. Vyzinac s ¢epelou na trdvu samoze
dostat na miesta, ktoré si nedostupné pre vacsiu zahradnu techniku,
napr. pri praci v rohoch ¢&i v blizkosti stromov a krov.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho ucelom.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce ¢islovanie sa vztahuje na casti zariadenia zobrazené
v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Areta¢né tlacidlo spinaca

2. Spinac

3. Ukazovatel LED

4. Cepel na trdvu

5. Cepel na zivy plot

6. Otvor na pripojenie nabijacky

7. Kryt ¢epele

8. Aretacné tlacidlo krytu cepele

9. Upeviiovacie koliky

10. Hnacie koleso

11. Ochranna kotva

* Obrézok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

VAN

VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

UPOZORNENIE!

1. Cepel na trévu -1ks
2. Cepel na kry —1ks
3. Nabijacka -1ks
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PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

NABIJANIE AKUMULATORA

Vyzina¢ na travu azivy plot sa doddva s cCiastocne nabitym
akumuldtorom. Nabijanie akumulatora vykonajte v podmienkach
s teplotou prostredia 4°C - 40°C. DIhsi ¢as nepouzivany akumulator
dosiahne Uplni schopnost napajania asi po 3-5 cykloch nabitia a vybitia.
o Konektor kabla nabijacky vloZte do otvoru na pripojenie nabijacky (6)
v plasti vyzinaca (obr. B).

o Nabijacku pripojte do zasuvky elektrického pradu 230V AC.

* Na zaciatku procesu nabijania vybitého akumulatora na ukazovateli
LED (3) zasvieti ¢ervena didda (obr. A).

* Ako bude postupovat nabijanie, budli sa zaradom zapalovat ZIt4
azelena dioda.

® Proces nabijania mozno ukondit, ked' na ukazovateli LED (3) budu
svietit vietky diédy a zelena didda bude svietit jasnym svetlom.
Ukazovatel LED (3) pri nabijacke zapojenej do siete aj do zariadenia
signalizuje priebeh nabijania akumulatora:

 Svieti Cervend didda - napétie pripojené, prebieha proces nabijania,
akumulator md nizky stav nabitia.

o Svieti cervena azltd diéda - napatie pripojené, prebieha proces
nabijania, akumulator je ¢iasto¢ne nabity.

o Svieti Cervend, Zlta azelena didda - napatie pripojené, prebieha
proces nabijania, akumulator je zna¢ne nabity.

o Svieti Cervena azltd diéda ajasne svieti zelend diéda - napatie
pripojené, proces nabijania moéze byt ukonceny, akumulator je Gplne
nabity.

Diddy ukazovatela LED (3) budu svietit az do okamihu odpojenia
nabijacky zo zasuvky elektrického pradu. Po vybiti akumulatora sa nato,
aby akumulator dosiahol stav tplného nabitia, vyzaduje minimalny ¢as
nabijania asi 4 + 5 hodin. Pri normdlnom pouzivani moze byt
akumulator vyzinaca nabijany velakrat. Aby ste vyzina¢ udrzali
v nalezitom stave, nabijajte jeho akumuldtor minimalne raz za 6
mesiacov.

AAkumulétor by nemal byt nabijany dlhsie ako 8 hodin.

Prekrocenie tohto ¢asu moze sposobit poskodenie ¢lankov
akumulatora.

Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte
pracovat hned'po nabijani - pockajte, kym akumulator nedosiahne
izbovu teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Ukazovatel LED (3) (obr. A) sa pocas prace zariadenia automaticky
aktivuje. Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumuldtora, zapnite
elektrické naradie. Svietiace diddy signalizuji, vakom stave sa
akumulator nachadza:

o Cervend, #Ité a zelena farba - vysoky stav nabitia akumulatora.

o Cervens a 7It4 farba — ¢iastocné vybitie.

o Cervens farba — nizky stav nabitia akumulétora — je potrebné ho
nabit.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

o Stlacte areta¢né tlacidlo krytu ¢epele (8) (obr. C).

o Kryt ¢epele (7) presunte smerom k rukoviti zariadenia (obr. C).

® Zlozte kryt cepele (7).

o Cepel namontujte - tak aby do seba zapadali vyhibeniny v ¢epeli
s upevnovacimi kolikmi (9) v zariadeni (obr. D).

 Pri problémoch so zasko¢enim ¢epele na miesto ru¢ne upravte polohu
hnacieho kolesa zariadenia (10) (obr. E) a ¢epel znovu zalozte.

© Kryt ¢epele (7) zalozte tak, aby sa vystupky v kryte kryli so zna¢kami na
plasti vyzinaca.

® Kryt cepele (7) presurite dopredu, az kym nezapadne aretacné tlacidlo
krytu cepele (8).

Demontéz ¢epele prebieha analogicky.

A Pre vyssiu bezpecnost sa odporuéa vyzina¢ odkladat so

zdemontovanou ¢epelou a éepele so zalozenym krytom.
Cepele su rezny nastroj av pripade kontaktu s nimi méze dojst



k zraneniu pouzivatela. Nedotykajte sa pracovnej ¢asti ¢epele. Pre Maximalna hrdbka rezania zastrihavaé plotov 8mm
zvysenie bezpecnosti pouzivajte ochranné rukavice. ”
Uroven zabezpecenia IPX1
Ochranna trieda i
A Pred pouzitim vyzinaéa skontrolujte stav &epeli. Hmotnost zariadenia s cepelou na trévu 0,55 kg
Nepouzivajte vystrbené, prasknuté alebo inym spésobom Hmotnost zariadenia s cepelou na kry 0,61kg
poskodené cepele. Rok vyroby 2020
V pripade préce s ¢epelou na travu (4) (obr. A) budte mimoriadne
opatrni. Pracujiica ¢epel na travu v pripade kontaktu s telom méze Nabijacka
sposobit jeho zranenie. Napéjacie napétie 230V AC
Vyzina¢ vziadnom pripade nepretazujte. DodrzZiavajte pokyny Frekvencia napajania 50 Hz
tykajliice sa maximaélnej hrubky rezania dené v tabull
s technickymi parametrami. Nabfjacie napitie 95V DC
ZAPINANIE / VYPINANIE Max. nabijaci prad 500 mA
V zariadeni je pouzité mechanické uzatvorenie privodu pridu z Cas nabijania 4h
akumulatora do spinaca zariadenia v podobe ochrannej kotvy (11)
(obr. F). Pred spustenim zariadenia je potrebné zapojit ochrannu kotvu Ochranné trieda I
(11) (obr. F), aby bolo umoznené napdjanie. Pocas skladovania a Hmotnost 023 kg
nabijania zariadenia musi byt ochranna kotva vypnutd, vdaka ¢omu
chrani pred netimyselnym uvedenim do prevadzky. Rok vyroby 2020
Pri uvedeni do chodu a pri praci drite vyzinac pevne jednou alebo UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
dvomi rukami. Pri drzani vyzinaca jednou rukou drite druhu Stopnja zvo¢nega tlaka Lon =81 dB (A) K=1dB (A)
v bezpecnej vzdialenosti od cepeli. Vyzinac je vybaveny spinacom
B tujticim pred nshodnym sp . Zarucend stopnja zvo¢ne moci Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
o Stla¢te aretaéné tlatidlo spinaca (1) (obr. A). Stopnja vibracij a,=2,19 m/s2 K=1,5m/s2

o Stlacte spinac (2) (obr. A).

® Po uvolneni tlaku na spinac (2) sa vyzinac zastavi.

Po spusteni zariadenia pockajte, kym éepel dosiahne maximalnu
rychlost a az vtedy zaénite pracovat. Pri vykonavani prace nie je
dovolené pouzivat spina¢ avyzina¢ zapinat alebo vypinat. So
spina¢om vyzinaca manipulujte len vtedy, ked'je elektrické naradie
odsunuté od rezaného materialu. Po vypnuti zariadenia budte
opatrni - éepel'sa moze este nejaky ¢as otacat.

OSETROVANIE A UDRZBA

kukol\ &innost u sinstalaciou

Skor, ako zacnete
nastavovanim, opravou alebo udrzbou, odpojte nabijacku od
zariadenia a tiez od napajania.

 Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho poutziti.

o Na ¢istenie vyzinaca nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny. Mohli by
poskodit ¢asti vyrobené z plastov.

 Zariadenie ¢istite suchou handrickou.

 Pravidelne Cistite vetracie otvory vyzinaca, aby nedoslo k prehriatiu
motora.

o Pri Cisteni ¢epeli v pracovnej ¢asti pouzite kefku.

o Cepele mozete Cistit akonzervovat pri pouziti penetraénych
a mazacich pripravkov.

 Zariadenie vzdy uskladiujte na suchom mieste mimo dosahu deti.
Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom
vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Informacie o hluku a vibraciach

Uroverr hluku emitovaného zariadenim je opisana: hladinou
emitovaného akustického tlaku LpA a hladinou akustického vykonu
LwA (kde K je neistota merania). Vibracie emitované zariadenim su
opisané hodnotou zrychlenia vibracii ah (kde K je neistota merania).
Emisna hladina akustického tlaku LpA, hladina akustického vykonu LwA
a zrychlenie vibracii ah uvedené v tejto prirucke boli merané v sulade s
EN 60745-1. Uvedena hladina vibrécii ah sa moze pouzit na porovnanie
zariadeni a na predbezné postdenie vystavenia vibracidam.

Uvedend hladina vibrécii je reprezentativna iba pre zakladné pouzitie
zariadenia. Ak sa stroj pouziva na rézne aplikdcie alebo s réznymi
pracovnymi nastrojmi, hladina vibracii sa moze zmenit. Cim vyssia
uroven vibrécii, bude ovplyvnend nedostato¢nou alebo prilis vzacnou
udrzbou zariadenia. Dévody uvedené vyssie mozu viest k zvysenému
vystaveniu vibraciam pocas celej Zivotnosti.

Ak chcete presne odhadnut vystavenie vibraciam, zvazte obdobia,
ked'je zariadenie vypnuté alebo ked je zapnuté, ale nepouziva sa.
Po starostlivom vyhodnoteni vietkych faktorov méze byt celkova
expozicia vibraciam vyrazne nizsia.
S ciefom chranit pouzivatela pred Ucinkami vibracii by sa mali vykonat
dalsie bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: pravidelna udrzba
zariadenia a pracovnych nastrojov, ochrana primeranej teploty rik a
spravna organizicia prace.

VAROVANJE OKOLJA

Elektricno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati

gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne
sluzbe. Podatki o sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri
prodajalcu ali lokalnih oblasteh. lzrabljeno elektri¢no in
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elektronsko orodje vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki ni
Vyzina¢ na travu a Zivy plot oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in
zdravje ljudi.
Parameter Hodnota ey
Napatie akumulatora 7,2V DC Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v gospodinjske
! odpadke, jih vredi v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene
Typ akumulétora Li-ion baterije je treba oddati v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi
g ; oy . . v zvezi z recikliranjem baterij in akumulatorjev.
Menovita rychlost bez zatazenia 1100/min Li-lon d d 4
) B} * Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
Kapacita akumulatora 1300 mAh ,Grupa Topex Spétka z * spotka s sedezem v Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex®), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
Sirka rezania zastrihavac travy 80 mm navodil (v nadaljevanju ,Navodila®), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izkljuéna last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
ik . ihavac ol 120 avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 it. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje,
irka rezania zastrihavac plotov mm obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementov,



je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
TRIMER ZA TRAVO IN ZIVO MEJO
52G311

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA
POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA
NADALJINJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

* To elektricno orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z
otroci) z omejeno fizi¢no, ¢ustveno ali psiholosko sposobnostjo ali oseb
brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen ce ta poteka pod nadzorom
ali v skladu z navodili za uporabo elektricnega orodja, ki jih posreduje
oseba, odgovorna za njihovo varnost. Paziti je treba otroke, naprava
mora biti zavarovanja tako, da se otroci ne igrajo s tem elektri¢nim
orodjem.

* Med delom s trimerjem za travo in Zivo mejo je treba vedno nositi
ocala in stabilno obutev.

* Pomnite, da se po izklopu naprave glava se nekaj trenutkov obraca.

* Otrokom ni dovoljeno uporabljati orodja; orodja ni dovoljeno pustiti
brez nadzora. Orodje je treba hraniti na varnem mestu, nedostopnem za
otroke.

 Elektricnega orodja ni dovoljeno hraniti na mestih, izpostavljenim
dezju ali vlagi.

 Elektricno orodje uporabljajte le pri dnevni svetlobi ali pri dobri
umetni osvetlitvi.

o Trimerja ni dovoljeno uporabljati, ¢e se blizu nahajajo druge osebe,
otroci ali domace zivali.

© Osebe, ki se nahajajo v bliZini, se morajo nahajati na varni oddaljenosti
od delovnega obmocgja elektricnega orodja. Prav tako se je treba tudi
nahajati na varni razdalj med koncem rezila in elektri¢nim vodom, ki
znasavsaj 15 m.

 Treba je posebej paziti, da se med delom med rezili ne znajdejo tujki.
V primeru da se med rezili nekaj zatakne, je treba takoj izkljuciti napravo
in odstraniti predmet, ki povzroca tezave pri delu. Nikoli se ni dovoljeno
dotikati rezil, ko se gibajo.

* Napravo je treba pred njeno hrambo ali ¢is¢enjem izkljuditi.

« Trimerja nikoli ni dovoljeno drzati za delovni del rezil, obstaja moznost
poskodbe, tudi takrat, ko je trimer izklju¢en.

* Med delom z orodjem in vzdrzevanjem je treba vedno uporabljati
zadcitne rokavice.

* Med oskrbo naprave je treba biti posebej pozoren in paziti, da se prsti
proste roke (s katerimi se drZijo ali odmikajo veje) ne znajdejo v obmocju
delovanja rezila.

* Med delom s trimerjem je treba stati stabilno, zlasti, ko se uporablja
podstavek ali lestev.

e Pred vsako uporabo je treba natan¢no preveriti stanje rezilnih
elementov, in sicer pri izklju¢enem elektri¢cnem orodju.

* Z rezili je treba ravnati zelo previdno, da se izognite naklju¢nim
urezninam. Med transportom ali hrambo je treba na rezila namestiti
rezila.

* Prek vklopom trimerja se je treba prepricati, da se roke in stopala
nahajajo na varni razdalji od rezil.

* Vedno je treba preverjati, da so zas¢ite na napravi in druge zascite
brezhibne in ustrezno pritrjene.

Nasveti glede varnosti pri delu s trimerjem za travo in Zivo mejo.

* Vse dele telesa je treba drzati stran od rezila. Rezanega materiala
ne poskusajte odmakniti ali drzati pri delujoéem rezilu. Ukles¢en
material odstranite Sele po izklopu naprave. Trenutek nepazljivost
pri uporabi trimerja za travo in Zivo mejo lahko povzroci resne
poskodbe.

 Elektri¢no orodje je treba drzati za izolirane povrsine roéaja, saj
se lahko rezilo zatakne v napajalni kabel. Kontakt rezila s kablom pod
napetostjo lahko povzro¢i nastanek napetosti na kovinskih elementih in
povzrodi elektri¢ni udar.
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 Prinedelujoéem rezilu je treba trimer za travo in Zivo mejo drzati
za rocaj. Pri prenosu ali hrambi je treba na rezilo vedno namestiti
zas¢éito. Skrbno ravnanje z napravo zmanjsa tveganje poskodb zaradi
stika z rezilom.

Varnostna navodila v zvezi z baterijo.

» Baterijo je treba hraniti pred visokimi temperaturami, npr. pred
stalnim sonénim ok jem, pred ognj
obstaja nevarnost eksplozije.

o V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride do
izhajanja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru bolecine
posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo dihalne poti.

eV primer neustreznih pogojev uporabe lahko pride do izteka
elektrolita iz baterije; izogibati se je treba stiku z njim. Ce pride do
naklju¢nega stika, ga je treba sprati z vodo. V primeru stika z o¢mi se je
treba dodatno posvetovati z zdravnikom. Izteceni elektrolit lahko
povzroci vnetje oci ali opekline.

* Ne odpiraj baterije - obstaja nevarnost kratkega stika.

o Med dezjem ne uporabljaj baterije elektricnega orodja.

vodo in vlaz -

Varnostna navodila v zvezi s polnilnikom baterije.
Inilnika ni dovolj (] ljati vlagi ali vodi. Prodor vode v
polnilnik povecuje nevarnost elektricnega udara. Polnilnik je mogoce
uporabljati le v suhih prostorih.

o Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢iscenja je
treba polnilnik izklopiti iz omrezja.

¢ Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi
(npr. papir, tekstil) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga
temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost pozara.

* Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in
vtica. V primeru ugotovitve poskodb - ni dovoljeno uporabljati
polnilnika. Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba
zaupati pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza
polnilnika lahko povzro¢i elektri¢ni udar ali pozar.

 Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge
osebe, katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo
polnilnika ob upo$ ju vseh var nih navodil, ne smejo
uporabljati polnilnika brez nadzora odgovorne osebe. V
nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se naprava neustrezno
uporablja, kar lahko povzro¢i poskodbe.

© Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektri¢cnega omrezja

POZOR! Navkljub uporabi
varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev vedno obstaja
tveganje poskodb med delom.

oP

varno zasnovane konstrukcije,

Baterije Li-ion lahko izteéejo, se vigejo ali eksplodirajo, ¢e so
segrete na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno
hraniti v avtomobilih med vrocimi in son¢nimi dnevi. Baterije ni
dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zascitne elektronske
elemente, ki v primeru poskodbe lahko povzrocijo vzig ali
eksplozijo baterije.

POJASNILO UPORABLJENIH SIMBOLOV

i

1. Treba je prebrati celotna varnostna navodila.

2. Varujte pred dezjem

3. Med delom z napravo je treba vedno nositi zas¢itna ocala.

4, Treba je biti pozoren na tujke, ki so odbiti med delom.

5. Med delom je treba ohraniti varno razdaljo od naprave.

6. Pozor.

7. Treba je ohraniti varno razdaljo od elektri¢nega voda.

8. Pozor: Po izklopu vrtnega orodja se rezilo e nekaj ¢asa obraca.
9. Polnilnik je treba uporabljati v suhih prostorih.



ZGRADBA IN UPORABA

Baterijski trimer za travo in Zivo mejo se napaja iz vgrajene baterije Li-
lon. Gonilo sestavlja akumulatorski motor s stalnim tokom in trajnimi
magneti skupaj z menjalnikom. Delovna orodja naprave so zamenljiva
rezila, ki so namenjena bodisi za travo ali zelene rastlina oziroma Zivo
mejo in grmovja.

Elektri¢no orodje te vrste se lahko uporablja na domacem vrtu. Ena od
njegovih uporab je skrb za grmovje v obliki obrezovanja in oblikovanja
z uporabo rezila za Zivo mejo. Trimer se uporablja tudi kot dopolnitev
kosnje s kosilnico za travo. Trimer z rezilom za travo lahko doseze
nedostopna mesta za vedje vrtne naprave, npr. pri delu v vogalih ali
blizu dreves in grmovij.

Uporaba elektricnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni
dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni
na grafi¢nih straneh pri¢ujo¢ih navodil.
1. Tipka za blokado vklopnega stikala
2. Vklopno stikalo

3. LED prikazovalnik

4. Rezilo za travo

5. Rezilo za Zivo mejo

6. Vti¢nica za priklop polnilnika

7. Pokrov rezila

8. Tipka za blokado pokrova rezila

9. Nastavitveni vzvod

10. Pogonsko kolo

11. Varnostni mosti¢

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

A OPOZORILO

OPREMA IN PRIBOR
1. Rezilo za travo

2. Rezilo za grmovje
3. Polnilnik

PRIPRAVA NA UPORABO

POLNJENJE BATERUE

Trimer za travo in Zivo mejo je dostavljen z delno napolnjeno baterijo.
Polnjenje baterije je treba izvajati v pogojih, ko je temperatura okolice
4°C - 40°C. Baterija, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po
priblizno 3-5 ciklih polnjenja in praznjenja.

o Vtika¢ kabla polnilnika vlozZite v vti¢ za prikljucek polnilnika (6), ki je
namescen v rocaju vija¢nika (slika B).

 Polnilnik priklju¢ite na omrezje 230V AC.

* Na zacetku postopka polnjenja prazne baterije se na prikazovalniku
LED (3) zasveti rde¢a dioda (slika A).

o Tekom polnjenja se zaporedno prizgeta rumena in zelena dioda.

* Postopek polnjenja je mogoce koncati, ko na prikazovalniku LED (3)
svetijo vse diode, zelena dioda pa sveti z jasno svetlobo.

Prikazovalnik LED (3), pri priklju¢enem polnilniku na napravo in omrezje,
signalizira napredovanje polnjenja baterije:

-1 kos
-1 kos
-1 kos

o Svetenje rdece diode - napetost priklju¢ena, traja postopek polnjenja,
baterija ima nizko stanje napolnjenosti.

o Svetenje rdece in rumene diode - napetost priklju¢ena, traja postopek
polnjenja, baterija je delno napolnjen.

o Svetenje rdece, rumene in zelene diode - napetost prikljucena, traja
postopek polnjenja, baterija je v veliki meri napolnjena.

o Svetenje rdece, rumene in jasno svetenje zelene diode - napetost
priklju¢ena, postopek polnjenja je mogoce kon¢ati, baterija je v celoti
napolnjena.

Diode prikazovalnika LED (3)svetijo do trenutka izklopa polnilnika iz
omrezja. Po izpraznitvi baterije je potreben minimalni ¢as polnjenja
baterije okrog 4 - 5 ur, da bi se dosegla polna napolnitev baterije. Pri
normalni uporabi je mo¢ baterijo trimerja napolniti veckrat. Da bi
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ohranili trimer v dobrem stanju, je treba njegovo baterijo polniti
najmanj enkrat na 6 mesecev.

A Baterije ni dovoljeno polniti nad 8 ur. Prekoracitev tega ¢asa

lahko povzro¢i poskodbo baterijskih celic.

Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne opravljajte del
takoj po polnjenju - pocakajte, da baterija doseze sobno
temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLJE

Prikazovalnik LED (3) (slika A) se avtomatsko aktivira med delom
naprave. Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba zagnati
elektricno orodje. Svetenje diod signalizira v kakSnem stanju je baterija.
© Rdeca, rumena in zelena barva - visoka raven napolnjenosti baterije.
© Rdeca in rumena barva - delna izpraznitev.

© Rdeca barva - nizka raven napolnitve baterije - nujnost polnjenja.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

o Pritisnite tipko blokade pokrova rezila (8) (slika C).

o Pomaknite pokrov rezila (7) v smeri ro¢aja naprave (slika C).

® Snemite pokrov rezila (7).

* Montirajte rezilo - tako da se ujamejo Zlebici v rezilu in nastavitveni
vzvodi (9) v napravi (slika D).

eV primeru teZav z zaskocitvijo rezila v ustreznem polozaju ro¢no
popravite poloZaj pogonskega kolesa naprave (10) (slika E) in ponovno
namestite rezilo.

o Namestite pokrov rezila (7) tako, da se zati¢i pokrova ujemajo z
oznakami na ohisju trimerja.

© Pokrov rezila (7) pomaknite naprej, dokler se ne zaskodi tipka blokade
pokrova rezila (8).

Domentaza rezila poteka analogno.

A Za povecanje varnosti je priporocljivo, da se trimer hrani s

snetim rezil rezilapaz $¢eno zaséito.

Rezila so rezilna orodja in v primeru stika z njimi lahko pride do
poskodbe uporabnil dotikati delovnega dela

rezila. Za povecanje varnosti je treba uporabljati zascitne rokavice.

Ni se

UPORABA / NASTAVITVE

& Pred uporabo trimerja je treba preveriti rezila. Ne

uporabljajte skrhanih, pocenih ali na kakrSen koli drug nacin
poskodovanih rezil.

V primeru dela z rezilom za travo (4) (slika A) je treba biti posebej
pozoren. Delujoce rezilo za travo v primeru stika s telesom lahko
povzrodi njegovo poskodbo.

Trimerja ni dovolj j i. Upos
priporocila glede najveéje debeline reza, ki so navedena v tabeli s
tehni¢nimi parametri.

VKLOP / IZKLOP

V napravi je uporabljena mehanska prekinitev toka iz baterije na
vklopno stikalo naprave v obliki varnostnega mostica (11) (slika F). Pred
zagonom nhaprave je treba prikljuciti varnostni mostic¢ (11) (slika F), da
bi omogotili dotok toka. Med hranjenjem in polnjenjem naprave mora
biti varnostni mosti¢ odklopljen, da ne pride do naklju¢nega zagona.
Med zagonom in delom je treba trimer drzati trdno z eno ali obema
rokama. V primeru drzanja trimerja z eno roko je treba drugo drzati
stran od rezil. Trimer je opremljen z zas¢itnim stikalom proti
nakljuénemu zagonu.

o Pritisnite tipko za blokado stikala (1).(slika A).

e Pritisnite stikalo (2).(slika A).

o Sprostitev pritiska na stikalu (2) povzroci zaustavitev trimerja.

Po zagonu naprave je treba malo pocakati, dokler rezilo ne doseze
najvisje hitrosti. Sele takrat je mogoce zaéeti z delom. Med delom
ni dovoljena uporaba stikala za vklop ali izklop trimerja. Stikalo
trimerja se lahko uporablja le takrat, ko elektri¢no orodje ni v stiku
z rezanim materialom. Po izklopu naprave je treba biti pozoren -

nikoli preobr i je treba



rezilo se lahko 3e nekaj ¢asa obraca.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Pred vsakrsnimi opravili v zvezi z namestitvijo, regulacijo,
popravilom ali oskrbo je treba polnilnik odklopiti od naprave in
vti¢nice omrezja.

 Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

® Za ciscenje trimerja ni dovoljeno uporabljati vode in drugih tekocin,
saj lahko poskodujejo dele, izdelane iz umetnih snovi.

* Napravo je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine.

* Redno je treba Cistiti prezracevalne reze trimerja, da se prepreci
pregrevanje motorja.

 Pri ¢iscenju rezil v delovnhem obmocje je treba uporabiti krtacke.

* Rezila je mogoce Cdistiti in konservirati z uporabo penetracijsko-
mazivnih sredstev.

* Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

* Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Trimer za travo in Zivo mejo

Parameter Vrednost
Napetost baterije 7,2V DC
Vrsta baterije Li-lon
Nazivna hitrost brez obremenitve 1100/min
Kapaciteta baterije 1300 mAh
Sirina reza obrezovalnik trave 80 mm
Sirina reza $karje za Zivo mejo 120 mm
Maks. debelina rezanja $karje za Zivo mejo 8mm
Raven varnosti 1PX1
Razred zascite 1]
TeZa naprave z rezilom za travo 0,55 kg
Teza naprave z rezilom za grmovja 0,61 kg
Leto izdelave 2020

Polnilnik

Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 9,5V DC
Maks. tok polnjenja 500 mA
Cas polnjenja 4h
Razred zaicite ]
Teza 0,23 kg
Leto izdelave 2020
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PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Stopnja zvo¢nega tlaka Loa=81dB (A)K=1dB (A)

Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)

Zajamceno stopnja zvo¢ne moci

Stopnja vibracij ap=2,19 m/s2 K=1,5m/s2

Informacije o hrupu in vibracijah
Stopnjo hrupa, ki jo oddaja naprava, opisujeta: raven oddajanega
zvocnega tlaka Lpa in raven zvo¢ne modi Lua (kjer je K merilna
negotovost). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opisane z vrednostjo
pospeska vibracij ah (kjer je K merilna negotovost).

V tem priro¢niku smo izmerili raven zvo¢nega tlaka Lpa, raven zvocne
moci Lwa in pospedek vibracij ah, izmerjeno v skladu z EN 60745-1.
Navedena raven vibracij ah se lahko uporablja za primerjavo naprav in
za predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena raven vibracij je reprezentativna samo za osnovno uporabo
naprave. Ce se stroj uporablja za razlicne namene uporabe ali z
razlicnimi delovnimi orodiji, se lahko raven vibracij spremeni. Na visjo
raven vibracij bo vplivalo nezadostno ali preve¢ redko vzdrzevanje
naprave. Zgoraj navedeni razlogi lahko povzrotijo povecano
izpostavljenost vibracijam skozi celotno Zivljenjsko dobo.

Za natanéno oceno izpostavljenosti vibracijam upostevajte
obdobja, ko je oprema izkloplj ali ko je vkloplj vendar je ne
uporabljate. Po natanéni oceni vseh dej. je lahko sk
izpostavljenost vibracijam znatno

manjsa.

Za zascito uporabnika pred vplivi vibracij je treba izvesti dodatne
varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnega
orodja, zasCita ustrezne temperature rok in pravilna organizacija dela.

VAROVANJE OKOLJA

Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
odpadki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali
lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢cno in elektronsko orodje
vsebuje okolju 3kodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo,
predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v gospodinjske
odpadke, jih vre¢i v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene
baterije je treba oddati v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v
zvezi z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa s
sedezem v Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca, da so
vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila”), med
drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa
Topex in so predmet zakonske zai¢ite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. |. 2006 3t. 90/631 s kasnejsimi
spremembami). Kopiranje, obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne
namene kot tudi njihovih posameznih elementov, je brez pisne odobritve Grupa
Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske odgovornosti.

ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
VEJAPJOVE-KRUMAPJOVE (TRIMERIS)
52G311

DEMESIO: PRIES PRADEDAMI NAUDOTIS ELEKTROS JRENGINIU, |DEMIAI
PERSKAITYKITE $IA INSTRUKCIJA IR SAUGOKITE JA NAUDOJIMUISI
ATEITYJE.

DETALIOS DARBO SAUGOS TAISYKLES

o Sis jrenginys nepritaikytas asmenims (taip pat vaikams) su ribotais
fiziniais, sensoriniais ar psichiniais gebéjimais, taip pat asmenims,
neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy apie jranga, dél $ios
priezasties jrenginiu jiems naudotis negalima, nebent juos priziari
kvalifikuotas asmuo arba jie naudojasi jranga taip, kaip nurodé uz jy



sauguma atsakingas asmuo. Atkreipkite ypatinga démesj j vaikus, jranga
turi bati taip laikoma, kad vaikais negaléty zaisti su jranga.

 Dirbant su jrankiu, visada batina naudoti apsauginius akinius ir stabilia
avalyne.

 Batina Zinoti, kad isjungus jrankj, galvuté dar kurj laika sukasi.

e Draudziama duoti jrankj vaikams bei palikti be priezitros.
Nenaudojamas jrankis turi bati laikomas saugioje, vaikams
neprieinamoje vietoje.

o Draudziama laikyti elektros jranki lietuje ar drégnoje aplinkoje.

o Elektros jrankj galima naudoti tik dienos $viesoje arba esant geram
dirbtiniam apsvietimui.

* Nenaudokite elektros jrankio, jei netoliese yra pasaliniy Zmoniy, vaiky
ar naminiy gyvany.

o Netoliese esantys Zmonés privalo iSsaugoti saugy nuotolj nuo
veikiancio elektros jrankio. Taip pat batina i$saugoti saugy nuotolj tarp
geleztés galo ir elektros linijos — maziausiai 15 m.

 Batina atkreipti démesj, kad darbo metu tarp gelez¢iy nepatekty jokie
daiktai. Jei tarp gelez¢iy patekty koks nors daiktas, batina nedelsiant
iSjungti jrankj ir pasalinti daikta, kuris trukdo darbui. Draudziama liesti
judancias geleztes.

o Draudziama laikyti jrankj uz darbine gelez¢iy dalj, net tuomet, kai
irankis neveikia - yra didelé susizeidimo rizika.

 Dirbant bei priZiarint jrankj, batina mavéti apsaugines pirstines.

o Aptarnaujant jrankj, reikia bati itin atsargiam ir atkreipti démesj, kad
rankos, kuria yra prilaikomos 3akos, pirStai neatsirasty arti gelez¢iy.

o Naudojant jrankj, batina stovéti stabiliai, ypac jei yra naudojamos
kopécios.

o Prie$ kiekvieng panaudojima batina kruopsciai patikrinti pjaunanciy
elementy bakle. Tikrinima atlikti, kai elektros jrankis yra iSjungtas.

o Su geleztémis batina elgtis itin atsargiai, tai padés iSvengti
susizalojimo. Laikant arba transportuojant jrankj, ant gelez¢iy batina
uzdéti apsauga.

o Pries jjungiant jrankj, batina jsitikinti, kad rankos ir kojos yra saugiame
nuotolyje nuo gelezciy.

o Kiekvieng karta batina kontroliuoti, ar jrankio apsaugos ir kitos saugos
priemonés veikia teisingai ir yra tinkamai pritvirtintos.

Jap) Kr P) 9 Y

o Laikyti visas kano dalis toli nuo geleztés. rankiui veikiant,
nebandyti prilaikyti pjaunamos medziagos. |strigusia medziaga
Salinti tik iSjungus jrankj. Neatidus ir neatsargus elektros jrankio
naudojimas gali bati sunkiy kano suzalojimy priezastimi.

o Elektros jrankis turi bati lail uz i 3 T nes
gelezté gali perpjauti elektros laidg. Geleztés kontaktas su elektros
laidu gali bati jtampos perkélimo j metalinius elementus ir elektros
smagio priezastimi.

e Jrankiui neveikiant, laikyti jj tik uz rankena. Laikant ir
transportuojant visada uzdéti geleztés apsauga. Atidus elektros
jrankio naudojimas sumazina susizalojimo rizika.

Darbo su

Darbo su al li g yklé

» Saugokite ak liatoriy nuo auks perataros poveikio -
pvz. tiesioginiy saulés spinduliy, ugnies, d irdrégmeés - kyla
sprogimo pavojus.

* Dél al liatoriaus g arba doji gali

isiskirti dujos. Dujoms patekus j aplinka, gerai isvédinkite patalpa, o
pajute negalavimo simptomus apsilankykite pas gydytoja. Dujos gali
pazeisti kvépavimo takus.

e Dél netinkamy eksploatacijos salygy, i$ baterijos gali iStekéti
elektrolitas; venkite kontakto su juo. Atsitiktinio kontakto atveju,
sutepty vietg nedelsdami nuplaukite vandeniu. Elektrolitui patekus j
akis, kreipkités gydytojo pagalbos. Istekéjes elektrolitas, patekes j akis
gali sudirginti arba nudeginti akiy gleivine.

o Neatidaryti akumuliatoriaus, kyla trumpojo jungimo pavojus.

o Nenaudoti elektros jrankio akumuliatoriaus lyjant.

Darbo su al

iaus jkrovikliu isy
* Saugokite jkroviklj nuo drégmeés ir vandens poveikio. Vandens
patekimas | jkroviklj padidina elektros smugio rizika. |kroviklj galima
naudoti tik sausose patalpose.
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 Prie$ pradedant bet kokius eksploatacinius veiksmus arba jkroviklio
valyma, batina iSjungti jj i$ elektros tinklo.

o Nenaudoti jkroviklio, gulin¢io ant degaus pavirSiaus (pvz.
popieriaus, audinio) arba 3alia degiyjy medziagy. Dél to, kad
ikrovikliui veikiant, didéja jo temperatura, kyla gaisro pavojus.

» Kiekviena karta pries panaudojima batina patikrinti jkroviklio,
laido ir kiStuko bukle. P béjus pazeidi draudziama naudoti
ikroviklj. Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus
patikékite autorizuotos remonto dirbtuvés meistrams. Neteisingai
surinkus jkroviklj kyla elektros smagio arba gaisro pavojus.

 Sis jrenginys nepritaikytas (taip pat su
ribotais fiziniais, sensoriniais ar psichiniais gebéjimais taip pat
asmenims, neturintiems pakankamai patirties ir Ziniy apie jranga,
dél Sios priezasties jrenginiu jiems i juos
priziari uz jy sauguma atsakingas asmuo. Kitaip kyla grésmé, kad
irengimas bus netinkamai naudojamas, kas gali bati kiino suzalojimo
priezastimi.

« Kai jkroviklis néra naudojamas, jis turi b
tinklo.

DEMESIO! Nepaisant saugios konstrukcijos, apsauginiy ir

. .
yaj pr u J]

. )

doti 1 b

ungtas i$ elektros

pap darbo metu visada yra
susizalojimo pavojus.

Jeigu lic¢io jony akumuliatorius labai jkais arba jvyks trumpasis
jungimas, jis gali iStekéti, uzsidegti ar sprogti. Nelaikykite
| . bilyje karitomi I - .
Neardykite akumuliatoriaus. Lic¢io jony akumuliatoriai turi
ini kurie dél paz gali uzsidegti arba

I ir
sprogti.
PANAUDOTU GRAFINIU ZENKLU APRASYMAS.

i;)\- l*sw

1. Batina perskaityti visas saugumo taisykles.

2. Saugoti jrankj nuo lietaus.

3. Darbo su jrankiu metu batina naudoti apsauginius akinius.
4, Butina atkreipti démesj j darbo metu atmetamus daiktus.
5. Darbo metu batina iSsaugoti saugy nuotolj nuo jrankio.

6. Pastaba.

7. Batina issaugoti saugy nuotolj nuo elektros linijos.

8. Démesio: ISjungus jrankj, geleztés dar kurj laika veikia.

9. |kroviklj leidZziama naudoti tik sausose patalpose.
KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Akumuliatoriné  vejapjové-krimapjové veikia
akumuliatoriumi.

su  jtaisytu Li-lon

Jrankyje yra panaudotas nekintamos srovés
komutacinis variklis su magnetais ir pavara. Darbiniai jrankio elementai
yra kei¢iamos geleztés vejai ir zaliems augalams arba kramams.

Sio tipo elektros jrankis gali bati naudojamas sode. Vienas i§ jo
panaudojimy - tai kramy formavimas, naudojant atitinkamg gelezte. Be
to, trimeris atlieka dalj vejapjovés darby. Trimeris su gelezte vejai gali
pasiekti tokias vietas, kurios yra neprieinamos didesniems vejapjovéms
(pvz. kampuose arba prie medziy ar kraimy).

Draudziama naudoti elektros jrankj ne pagal jo paskirtj.
GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios
grafiniuose puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Jungiklio blokavimo mygtukas.

2. Jungiklis

3. LED sensorius

4, Gelezté vejai

5. Gelezté krimams

6. |kroviklio pajungimo lizdas

7. Geleztés apsauga

instrukcijos



8. Geleztés apsaugos blokavimo mygtukas
9. Nustatymo elementai

10. Varantys ratas

11. Apsauginis saugiklis

*Tarp paveiksliuky ir gaminio galimas nedidelis skirtumas

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

A\

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

|SPEJIMAS

1. Gelezté vejai -1vnt.
2. Gelezté kramams -1vnt.
3. Jkroviklis -1vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

Elektros jrankis yra praduodamas su i$ dalies jkrautu akumuliatoriumi.
Akumuliatoriaus jkrovima galima atlikti, jei aplinkos temperatara yra 4°C
- 40°C. Akumuliatorius, kuris ilga laika nebuvo naudojamas, bus pilnai
ikrautas po mazdaug 3-5 pilny jkrovimo ir iskrovimo cikly.

o |déti jkroviklio laido kistuka | trimerio korpuse esantj jkroviklio
pajungimo lizda (6) (pav. B).

 Jjunkite jkroviklj j elektros jtampos tinklo lizda 230V AC

e Akumuliatoriaus jkrovimui prasidéjus, uzsidegs raudonas
sensoriaus diodas (3) (pav. A).

o Akumuliatoriui besikraunant, pirma uzsidegs geltonas, o po to zalias
diodai.

* |krovimo procesg galima baigti, kai LED sensoriuje (3) degs visi diodai,
o zalias diodas 3vies Sviesia viesa.

Pajungus prie jrankio j elektros tinklg jjungta jkroviklj, LED sensorius (3)

LED

signalizuos akumuliatoriaus jkrovimo laipsnj:

o Svieciantis raudonos spalvos diodas jspéja, kad jjungta jtampa ir
vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas, akumuliatorius néra jkrautas.
o Svieciantys raudonos ir geltonos spalvos diodai jspéja, kad jjungta
jtampa ir vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas, akumuliatorius yra
i$ dalies jkrautas.

o Svietiantys raudonos, geltonos ir Zalios spalvos diodai jspéja, kad
jungta jtampa ir vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas,
akumuliatorius yra beveik jkrautas.

 Svietiantys raudonos, geltonos ir dviesiai Zalios spalvos diodai jspéja,
kad jjungta jtampa, akumuliatoriaus jkrovimo procesas gali bati baigtas,
akumuliatorius yra pilnai jkrautas.

Zalios spalvos diodas LED (3) 3vies tol, kol jkroviklis bus jjungtas j
elektros jtampos tinklg. I3sikrovusio akumuliatoriaus minimalus
ikrovimo laikas, apytikriai yra 3 + 5 valandos, tiek laiko uztenka, kad
akumuliatorius  visiSkai jsikrauty. Teisingai
akumuliatoriy galima jkrauti daug karty. Siekiant palaikyti gera jrankio
technine bukle, jo akumuliatoriy reikia jkrauti bent vieng karta per $esis

meénesius.

naudojamg jrankio

A Akumuliatorius negali bati kraunamas ilgiau negu 8 val.

Virsijant $j jkrovimo laika, gali bati sugadinti akumuliatoriaus
elementai.

Jkrovimo metu, akumuliatorius labai stipriai jkaista. Nedirbkite
iskart, vos tik ak li ius jsikrauna, pal kol jis atvés iki
kambario temperatiros. Taip iy nuo
gedimo.

AKUMULIATORIAUS |JKROVIMO SIGNALIZAVIMAS

LED sensorius (3) (pav. A) yra automatiskai aktyvuojamas vos jjungus
jrankj. Norint patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, batina jjungti
jrankj. Svieciantys diodai parodo akumuliatoriaus jkrovimo lygj:

* Raudonas, geltonas ir zalias diodai — akumuliatorius jkrautas.

* Raudonas ir geltonas diodai — akumuliatorius i$ dalies jkrautas.

* Raudonas diodas — akumuliatorius beveik iskrautas, batina jj jkrauti.

DARBINIY ELEMENTY TVIRTINIMAS

© Paspausti geleztés apsaugos blokavimo mygtuka (8) (pav. C).
 Pajudinti geleztés apsauga (7) jrankio rankenos link (pav. C).
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o Nuimti geleztés apsauga (7).

o Pritvirtinti gelezte - taip, kad grioveliai geleztés pavirsiuje atitikty
jrankio nustatanciy elementy (9) pozicija (pav. D).

o Jei gelezté nenoréty atsistoti j savo vieta, rankiniu badu pakeisti
varanciojo rato (10) (pav. E) padét; ir vél pabandyti uzdéti gelezte.
o Uzdéti geleztés apsauga (7) taip, kad apsaugos elementai atitikty
Zymas jrankio korpuse.

® Pastumti geleZtés apsauga (7) j priekj, kol uzsidarys geleztés
apsaugos blokavimo mygtukas (8).

Analogiskai galima nuimti gelezte.

[ swamo i st

nuémus nuo jo gelezte ir uzdéj
Geleztés yra astrios, todél lie¢iant jas, kyla susualoumo pavo;us.
Draudziama liesti darbine g dalj. S

batina naudoti apsaugines pirstines.

laikyti jrankj

DARBAS IR REGULIAVIMAS

Pries pradedant naudoti [rank[, batina patikrinti gelezéiy bukle.
Draudzi i skyl y di ar kitaip netvarkingas
geleites.

A Dirbant su gelezte vejai (4) (pav. A) reikia bati itin atsargiam.

V ios g vejai k

tas su kanu gali bati suzalojimo
priezastimi.

Draudziama perkrauti jrankj. Batina laikytis instrukcijy dél
maksimalaus pjaunamy daikty storio, nurodyty lenteléje su
techniniais parametrais.

PUNGIMAS / ISJUNGIMAS

Jrankyje jmontuotas mechaninis saugiklis, kuris nutraukia elektros
srovés padavima i$ akumuliatoriaus | jrankio jungiklj, jis atlieka
apsauginio saugiklio funkcija (11) (pav. F). Norédami jjungti jrankj, prie$
tai, jstatykite apsauginj saugiklj (11) (pav. F), taip uztikrinsite elektros
srovés padavima. Sandéliuodami, nedirbdami arba jkraudami jrankj,
apsauginj saugiklj istraukite, taip iSvengsite atsitiktinio jrankio jjungimo.
ljungiant jrankj ir dirbant, batina jj tvirtai laikyti viena arba dviem
rankomis. Laikant jrankj viena ranka, antra ranka reikia laikyti
atokiau nuo geleztés. |rankis turi jungiklj, apsaugant; jj nuo atsitiktinio
jjlungimo.

 Paspausti jungiklio blokavimo mygtuka (1) (pav. A).

o Paspausti jungiklj (2) (pav. A).

o Nustojus spausti jungiklj (2), jrankis yra ijungiamas.

ljungus jrankj, batina palaukti, kol jis pasieks maksimaly darbo
greitj, tik tuomet galima pradéti darba. Dirbant, draudziama
naudoti jungiklj norint jjungti arba isjungti jrankij. Jrankio jungiklis
gali bati naudojamas tik tuomet, kai elektros jrankis neliecia
pjaunamos medziagos. ISjungus jrankj, reikia bati atsargiam -
gelezteés dar kurj laika veikia.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Prie$ pradedant bet kokius jr reg
aptarnavimo darbus, atjunkite jkroviklj nuo jrankio ir elektros
tinklo.

o Rekomenduojama valyti jrankj po kiekvieno panaudojimo.

 Valant jrankj, negalima naudoti vandenj arba kitus skyscius, nes jie gali
pazeisti plastikinius elementus.

o |rankj reikia valyti sausu audiniu.

® Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, tai
apsaugos jrankio variklj nuo perkaitimo.

 Valant darbinj gelez¢iy pavirsiy, naudokite Sepet;.

* Geleztes galima valyti ir tepti skirtingais tepalais.

o |rankis turi bati laikomas sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Bet kokj jrankio remonta gali atlikti tik gamintojo autorizuotas servisas.

TECHNINIAI DUOMENYS

ar

)y ¥



NOMINALUS DUOMENYS

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis,

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

Prietaiso skleidziamo triuksmo lygis apibadinamas taip: skleidziamo
garso slégio lygis Lya ir garso galios lygis Lua (kur K yra matavimo
neapibréztis). Prietaiso skleidZiamos vibracijos apibadinamos vibracijos
pagreicio ah verte (kur K yra matavimo neapibréztis).

Sioje instrukcijoje pateiktas garso slégio lygis Ly, garso galios lygis La ir
vibracijos pagreitis ah buvo matuojami pagal EN 60745-1. Nurodytas
vibracijos lygis ah gali bati naudojamas prietaisams palyginti ir
preliminariam vibracijos poveikio jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra buadingas tik pagrindiniam prietaiso
naudojimui. Jei masina naudojama skirtingoms reikméms arba su
skirtingais darbo jrankiais, vibracijos lygis gali pasikeisti. Didesniam
vibracijos lygiui jtakos turés nepakankama arba per reta prietaiso
prieziara. Dél auks¢iau nurodyty priezasciy gali padidéti vibracija per
visg eksploatavimo laika.

Norédami tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, atsizvelkite |
laikotarpius, kada jranga yra iSjungta arba kai ji yra jjungta, bet
nenaudojama. AtidzZiai jvertinus visus veiksnius, bendras vibracijos
poveikis gali bati zymiai mazesnis.

Norint apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio, turéty bati
igyvendintos papildomos saugos priemonés, tokios kaip: periodiné
prietaiso ir darbo jrankiy prieZidra, tinkamos ranky temperatdros
apsauga ir tinkamas darbo organizavimas.

APLINKOS APSAUGA
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Vejapjové-kramapjové (trimeris) juos reikia atiduoti j atitinkama atlieky perdirbimo jmone.
Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba
Parametras Verté vietos valdzios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai
y ) - prietaisai turi gamtai kenksmingy medziagy. Antriniam
Akumuliatoriaus jtampa 7.2V DC perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir zmoniy
Akumuliatoriaus tipas Li-ion sveikatai.
Nominalus greitis be krovinio 1100/min Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su kitomis
Akumuliatoriaus talpa 1300 mAh buitinémis atliekomis taip pat negalima mesti j ugnj arba
vandenj. Sugedusius arba i$sieikvojusius akumuliatorius reikia
Pjovimo plotis Zoliapjové 80 mm atiduoti  perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél
. akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.
Pjovimo plotis gyvatvoriy Zirklés 120 mm Li-lon
. o N PR * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
Maksimalus pjovimo storis gyvatvoriy Zirklés 8 mm
pJ i Y 4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa”
Saugumo lygis IPX1 (toliau: ,Grupa Topex"), kurios buveiné yra Varduvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja,
kad visos 3ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra 3ioje
Apsaugos klasé m instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas
priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal 1994 metais, vasario 4 diena, dél
|rankio svoris su gelezte vejai 0,55 kg autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes
jstatymas Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex
|rankio svoris su gelezte kramams 0,61 kg sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant komerciniams
tikslams visq ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia civiliné ar
Gamybos metai 2020 baudziamoji atsakomybé.
Ikroviklis
Tinklo jtampa 230V AC
Daznis 50 Hz
Jkrovimo jtampa 9,5V DC ORIGINALAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
! ZALES UN DZIVZOGA TRIMMERIS
Maks. jkrovimo sroveé 500 mA 52G311
lkrovimo laikas 4h UZMANIBU: PIRMS UZSAKT LIETOT IERICI, NEPIECIESAMS UZMANIGI
Apsaugos klasé M 1IZLASIT SO INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.
Svoris 0,23 kg _ _
DETALIZETIE DROSIBAS NOTEIKUMI
Gamybos metai 2018
o Si iekarta nav paredzéta lietosanai personam (tostarp bérniem) ar
IGARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS jerobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spé&jam, vai personam,
Garso slégio lygis Loa=81dB (A)K=1dB (A) kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar iekartu, iznemot gadijumus,
- - - kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai atbilstosi iekartas
Garantuojama garso galios lygis Lwa =90 dB (A) K=3dB (A) lietosanas instrukcijai, kuru iedeva persona, kas atbild par minéto
Vibracijos pagreicio verté an=2,19 m/s2 K=1,5 m/s2 personu drosibu. Japievérs uzmaniba bérniem, iericei jabat aizsargatai

tada veida, lai bérni nevarétu spéléties ar to.

o Darba laika ar zales un dzivzoga trimmeri vienmeér jélieto aizsargbrilles
un stabili apavi.

o Jaatceras, ka péc ierices izslégsanas galva neilgu laiku turpina
griezties.

o Nedrikst ierici darit pieejamu bérniem: nedrikst atstat ierici bez
uzraudzibas. lerice, kas netiek izmantota, jauzglaba drosa, bérniem
nepieejama vieta.

o Neuzglabat elektroierici lietd vai mitra vide.

o Lietot elektroierici tikai dienas gaisma vai
apgaismojuma.

o Nedrikst lietot trimmeri, ja tuvuma atrodas citas personas, bérni vai
majdzivnieki.
o Tuvuma esosam personam ir jaievéro dross attalums no elektroierices
darba zonas. Jaievéro ari dro$s attalums starp asmens galu un
elektroliniju: vismaz 15 m.

 Japievérs Tpasa uzmaniba, lai darba laika starp asmeniem nenok|atu
sveskermeni. Ja kaut kas noblokésies starp asmeniem, nekavéjoties
izslegt ierici un iznemt priek$metu, kas radija darba trauc&jumus.
Aizliegts pieskarties pie asmeniem, kas atrodas kustiba.

o lerice ir jaizslédz pirms sakt tas apkopi vai tirisanu.

o Trimmeri aizliegts turét aiz asmens darba dalas, pastav risks gat
traumas pat tad, kad trimmeris ir izslégts.

o Stradajot ar ierici, ka ari apkopes darbu laika vienmér jalieto
aizsargcimdi.

o lerices apkalposanas laika jabat Tpasi uzmanigam (-ai) un jaievéro, lai
brivas rokas pirksti (ar kuriem tiek turéti vai atbiditi zari) nenok|atu
asmens grie$anas zona.

laba maksliga




o Darba laika ar trimmeri jastav stabili, pasi tad, kad tiek izmantots
paliktnis vai kapnes.

e Pirms katras lietosanas uzmanigi japarbauda griezéjelementu
stavoklis; $o darbibu veikt, kad elektroierice ir izslégta.

* Arasmeniem ir jarikojas ar lielu piesardzibu, lai izvairitos no nejausiem
griezumiem vai ievainojumiem. Transportésanas vai uzglabasanas laika
uz asmens ir jauzliek aizsegs.

© Pirms trimmera ieslégsanas japarliecinas, ka rokas un pédas atrodas
drosa attaluma no griezéjasmeniem.

e Katru reizi japarbauda, vai ierices aizsegi un citi aizsardzibu
nodrosinosie elementi ir darbderigi un atbilstosi piestiprinati.

Drosibas noradijumi darbam ar zéles un dzivzoga trimmeri
* Turét visas kermena dalas drosa atta ano Nemégina
atbidit vai pieturét griezamo materialu blakus stradajosam
asmenim. Aizkiléjies materials jaiznem tikai pécierices izslégsanas.
Neuzmanibas bridis, izmantojot zales un dzivzoga trimmeri, var radit
smagus miesas bojajumus.

 Elektroierice jatur aiz izolétam roktura virsmam, jo asmens var
saskarties ar barosanas vadu. Asmens kontakts ar barosanas vadu, kas
atrodas zem sprieguma, var sekmét sprieguma rasanos metala
elementos un izraisit elektrotriecienu.

e Kad asmens nestrada, turét zales un dzivioga trimmeri aiz
roktura. Transportéjot un uzglabajot vienmeér uzlikt aizsargaizsegu
uz asmens. Rapiga riciba ar ierici samazinas miesas bojajumu risku,
saskaroties ar asmeni.

Drosibas noradijumi akumulatoram

* Akumulators ir jasarga no augstas temperatiras, pieméram, no
pastavigas atrasanas zem saules stariem, no uguns, Gdens un
mitruma - pastav spradziena risks.

a bojaj vai gadijuma
var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma sazinaties ar
arstu. Gazes var bojat elposanas celus.

* Neatbilstosu ekspluatacijas apstaklu gadijuma no akumulatora var
iztecét elektrolits; jaizvairas no kontakta ar to. Ja saskarsme tomér
notiks, noskalot ar Gdeni. Ja elektrolits nok|as acis, papildu konsultéties
ar arstu. Iztecgjis elektrolits var izraisit acs kairinajumu vai apdegumu.

© Neatvért akumulatoru - pastav issavienojuma risks.

* Neizmantot ierices akumulatoru lietus laika.

Drosibas noradijumi akumulatora ladétajam

o Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai adens iedarbibai. Udenim
noklustot ladétaja iekSpusé, palielinas risks gut elektrotriecienu.
Ladétaju drikst izmantot tikai sausas iekstelpas.

* Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbibas,
atslégt ladétaju no elektrotikla barosanas.

* Nei ladétaju, kas
virsmas (piem., papirs, teksti

s uz viegli uzliesmojosas
jas) vai viegli uzliesmojosu vielu

tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatarai ladésanas laika, pastav
ugunsgréka risks.

vada
gadijuma
nedrikst lietot ladétaju. Nedrlkst meglnat izjaukt ladétaju. Jebkura
veida remontdarbi ir javeic autorizéta servisa centra. Neatbilsto3i veikta
ladétaja montaza var izraisit elektrotriecienu vai ugunsgréku.
e Bérni un personas ar ierobezotam fiziskam, emocionalas vai
p5|h|skam spejam, ka ari citas personas, kuru pieredze vai
ir ' lai apkalpotu ladétaju, ievérojot
drosibas nedrikst apkalpot ladétaju bez
personas uzraudzibas. Pretéja gadijuma pastav risks, ka ierice netiks
atbilstosi apkalpota un rezultata tiks gati miesas bojajumi.
« Kad ladétajs netiek i tasirja no elektrotikla.
UZMANIBU! Neskatoties uz drosu konstrukcuu, ka ari drosibas un
papildu aizsardzibas lidzekl pastav neliels
risks gut ievainojumus darba laika.
Li-lon akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks
lidz

baros

pérbaudit lade

hildias

1ad

anases

aturai vai ja notiks issavienojums.

Nedrikst labat al I us $ina karstas un saulainas
dienas. Nedrikst atvért al I u. Li-lon al I i satur
elektroniskus aizsarg kas bojaj gadijuma var radit
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kumulatora aizdeg3anos vai uzspra

IZMANTOTO PIKTOGRAMMU SKAIDROJUMS

» o X
L3 T

1. Jaizlasa visas instrukcijas, kas attiecas uz drosibu.

2. Sargat ierici no lietus iedarbibas.

3. Stradajot ar ierici, vienmeér lietot aizsargbrilles.

4. Japievérs uzmaniba sveskermeniem, kas tiek izsviesti darba laika.

5. Darba laika ir jaatrodas drosa attaluma no ierices.

6. Uzmanibu.

7. Jaievéro dross attalums no elektrolinijam.

8. Uzmanibu: péc darza ierices izslégsanas griezéjasmens neilgu laiku
turpina griezties.

9. Ladétajs jaizmanto sausas telpas.

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Zales un dzivzoga trimmerim ir iebavéts Li-lon akumulators. Piedzinu
veido lidzstravas kolektora dzinéjs ar pastavigiem magnétiem kopa ar
parvadu. lerices darbinstrumenti ir nomainamie asmeni, kas ir paredzéti
zalei un zaliem augiem vai dzivzogiem un kramiem.

ST tipa ierices var tikt izmantotas darza. Viens no to izmanto3anas
veidiem ir kramu kop3ana, apcirpot un forméjot tos ar dzivzoga asmeni.
Trimmeris ari papildina zales plavéja veicamos darbus. Trimmeris ar
zales asmeni var noklat vietas, kas nav pieejamas darza iericu lielakajai
dalai, pieméram, stradajot staros vai koku, kramu tuvuma.

A Nedrikst izmantot elektorierici neatbilstosi tai par

izmantosanas mérkim.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir
minéti 3is instrukcijas grafiskaja dala.
1. Slédza blokésanas poga

2. Slédzis

3. LED indikators

4, Zales asmens

5. Dzivzoga asmens

6. Ladétaja pieslégsanas ligzda

7. Asmens vaks

8. Asmens vaka blokéjosa poga

9. Montazas izcilni

10. Piedzinas ritenis

11. Aizsargskava

* Attéls un izstradajums var atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

A BRIDINAJUMS

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Zales asmens -1gab.
2. Dzivzoga asmens -1gab.
3. Ladétajs -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA UZLADE

Zales un dzivzoga trimmeris tiek piegadats a dalgji
akumulatoru. Akumulatora uzlade ir javeic apstaklos, kad apkartéjas
vides temperatira ir 4°C - 40°C. Akumulators, kas netika izmantots
ilgstosa laika, sasniegs pilnu ladésanas spéju péc apt. 3-5 uzlades un
izlades cikliem.

uzladétu

o lelikt ladétaja vada kontaktdaksu ladétaja pieslégsanas ligzda (6), kas
atrodas trimmera korpusa (B att.).



 Pieslégt ladétaju pie elektrotikla 230V AC kontaktligzdas.

o |zladéta akumulatora ladésanas procesa sakuma uz LED indikatora (3)
iedegsies sarkana diode (A att.).

o Uzlades procesa laika papildus péc kartas iedegsies dzeltena un zala
diode.

o Ladésanas procesu var izbeigt, kad uz LED indikatora (3) degs visas
diodes, bet zala diode degs spoza gaisma.

LED indikators (3), kad ladétajs ir pieslégts pie ierices un elektrotikla,
signalizé par akumulatora uzlades procesu:

e Sarkanas diodes degsana: spriegums pieslégts, notiek ladésanas
process, akumulatora uzlade ir zema.

o Sarkanas un dzeltenas diodes degsana: spriegums pieslégts, notiek
ladésanas process, akumulators ir daléji uzladéts.

o Sarkanas, dzeltenas un zalas diodes degsana: spriegums pieslégts,
notiek ladésanas process, akumulators ir uzladéts diezgan augsta
liment.

e Sarkanas un dzeltenas diodes degsana, ka ari zalas diodes spoza
degsana: spriegums pieslégts, ladésanas process var tikt pabeigts,
akumulators ir pilniba uzladgjies.

LED indikatora (3) diodes degs, kamér ladétajs tiks atslégts no
elektrotikla kontaktligzdas. Izladéta akumulatora minimalais uzlades
laiks, lai akumulators uzladétos pilniba, ir apt. 4 + 5 stundas. Normali
lietojot trimmera akumulators var tikt ladéts vairakas reizes. Lai uzturétu
trimmeri atbilsto3a stavokli, ta akumulatoru nepiecieSams uzladét
vismaz vienu reizi seSos ménesos.

/N ———

stundam. Parsniedzot 3o laiku, var tikt bojati akumulatora

bat lade ilgak par 8

elementi.

Uzlades laika akumulators stipri sasilst. Neveikt darbus uzreiz péc
15d . 1 dzisis lidz istak

- it, kameér al s
temperatirai. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

9

AKUMULATORA UZLADES STAVOKLA SIGNALIZESANA

LED indikators (3) (A att.) tiek automatiski aktivizéts ierices darba laika.
Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli, jaieslédz ierice. Diozu
degsana signalizé par akumulatora uzlades stavokli:

e Sarkana, dzeltena un zala gaisma: akumulatora augsts uzlades
stavoklis.

o Sarkana un dzeltena krasa: vidéjais uzlades stavoklis.

o Sarkana krasa: akumulatora zems uzlades stavoklis - uzladésanas
nepieciesamiba.

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

* Nospiest asmens vaka blokéjo3o pogu (8) (C att.).

e Parvietot asmens vaku (7) ierices roktura virziena (C att.).

o Nonemt asmens vaku (7).

e Piestiprinat asmeni ta, lai asmens gropes atbilstu ierices montazas
izcilniem (9) (D att.).

 Ja ir grati ielikt asmeni, ar rokam korigét ierices piedzinas ritena (10)
stavokli (E att.) un atkartoti ielikt asmeni.

o Uzlikt asmens vaku (7) ta, lai vaka gropes nosegtu atzimes uz trimmera
korpusa.

® Parvietot asmens vaku (7) uz prieksu, kamér noblokésies asmens vaka
blokéjosa poga (8).

Asmens demontaza notiek analogiski.

& Lai palielinatu drosibu, ieteicams uzglabat trimmeri ar

\ u i, bet nus - ar uzliktu aizsegu.
j i, ar kuriem saskaroties lietotajs var tikt
ievainots. Nedrikst pieskarties pie asmens darba dalas. Lai

palielinatu drosibu, jalieto aizsargcimdi.
DARBS/IESTATIJUMI

A Pirms trimmera lietosanas ir japarbauda asmenu stavoklis.

Nei izrobit I vai citadi boja

P ) )

Stradajot ar zales asmeni (4) (A att.), jabt ipasi uzmanigam (-ai).
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Darbiba esosais asmens, saskaroties ar kermeni, var to ievainot.
Aizliegts parslogot trimmeri. Jaievéro tehnisko parametru tabula
minétie noradijumi par mak
IESLEGSANA/ IZSLEGSANA
lericei ir aizsargskava (11) (F att.), kas kalpo par mehanisku stravas
atvienotaju starp akumulatoru un ierices slédzi. Pirms ierices
ieslegsanas ielikt aizsargskavu (11) (F att), lai nodrosinatu stravas
plasmu. lerices uzglabasanas vai ladésanas laika aizsargskavai jabat
iznemtai, lai sargatu no nejausas ierices iedarbinasanas.

leslédzot un stradajot ar trimmeri, tas ir jatur stingri ar vienu vai
divam rokam. Ja trimmeris tiek turéts ar vienu roku, otra roka jatur
drosa attaluma no asmeniem. Trimmeris ir aprikots ar slédzi, kas
aizsarga no gadijuma ieslégsanas.

* Nospiest slédza blokésanas pogu (1) (A att.).

* Nospiest slédzi (2) (A att.).

© Samazinot spiedienu uz slédzi (2), trimmeris izslédzas.
Pécierices ieslégs idit, kamér i

alo gries

atrumu un tikai tad uzsakt darbu. Darba laika nedrikst lietot slédzi,
ieslédzot vai izsledzot trimmeri. Slédzis var tikt izmantots tikai tad,
kas ierice ir novirzita no griezama materiala. Pécierices izslégsanas
jabut (-ai) - griezéj var turpinat griezties kadu
bridi.

APKALPOSANA UN APKOPE

Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
nepiecieams atslégt
ladétaju no ierices un elektrotikla kontaktligzdas.

o leteicams tirit ierici katru reizi péc lietosanas.

o Trimmera tirisanai nedrikst izmantot ddeni vai jebkadus citus
Skidrumus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

o lerice jatira ar sausu auduma gabalu.

© Regulari jatira trimmera ventilacijas spraugas, lai nepielautu dzingja
parkarsanu.

 Tirot asmens darba dalu, jaizmanto sukas.

e Asmenus var tirit un kopt, izmantojot penetréjosus-ieel|ojosus
lidzeklus.

o lerice vienmér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

Y I{ vai kalpos

g PKalp

'HNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU DATI

Zales un dzivzoga trimmeris

Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 7,2V DC
Akumulatora tips Li-ion
Nominalais atrums bez kravas 110/min
Akumulatora kapacitate 1300 mAh
Griesanas platums zales trimmeris 80 mm
Grie$anas platums dzivZzogu $kéres 120 mm
Maks. grie$anas biezums dzivzogu Skéres 8 mm
Drosibas limenis IPX1
Aizsardzibas klase 1]
lerices masa ar zales asmeni 0,55 kg
lerices masa ar dzivzoga asmeni 0,61 kg
Razosanas gads 2020

Ladétajs

Barosanas spriegums 230V AC




Baro3anas frekvence 50 Hz
Uzlades spriegums 9,5V DC
Maks. uzlades strava 500 mA
Uzlades laiks 4h
Elektroaizsardzibas klase ]
Masa 0,23 kg
Razosanas gads 2020

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Akustiska spiediena limenis Lon =81 dB (A) K=1dB (A)

Garantéts akustiskas jaudas limenis Lwa =90dB (A) K=3dB(A)

Vibraciju paatrinajuma vértiba ap = 2,19 m/s?K=1,5 m/s?

Informacija par trokSniem un vibraciju

lerices izstarota trok$na limeni raksturo $adi: izstarota skanas spiediena
limenis Lpa un skanas intensitates limenis Lua (kur K ir mérijumu
nenoteiktiba). lerices izstarotas vibracijas apraksta ar vibracijas
paatrinajuma vértibu an (kur K ir mérijuma nenoteiktiba).

Saja rokasgramata noraditais izstarota skanas spiediena limenis L,
skanas intensitates [imenis Lwa un vibracijas paatrinajums ah tika mériti
saskana ar EN 60745-1. Noradito vibracijas limeni a, var izmantot, lai
salidzinatu ierices un provizoriski novértétu vibracijas iedarbibu.
Noraditais vibracijas limenis ir reprezentativs tikai ierices pamata
lietosanai. Ja masinu izmanto dazadiem lietojumiem vai ar dazadiem
darba instrumentiem, vibracijas limenis var mainities. Augstaku
vibracijas ITmeni ietekmé nepietiekama vai parak reta ierices apkope.
leprieks minétie iemesli var izraisit paaugstinatu vibracijas iedarbibu
visa kalposanas laika.

Lai precizi novértétu vibracijas iedarbibu, nemiet véra periodus,
kad iekarta tiek izslégta vai kad ta tiek ieslégta, bet netiek
izmantota. Péc visu faktoru riipigas novértésanas kopéja vibracijas
iedarbiba var bat ievérojami zemaka.

Lai pasargatu lietotdju no vibracijas ietekmes, jaisteno papildu drosibas
pasakumi, pieméram: ierices un darba instrumentu periodiska apkope,

atbilstoSas rokas temperatlras aizsardziba un pareiza darba
organizésana.
VIDES AIZSARD.
Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem

uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta
pardevéjs vai vietéjie varas organi. Nolietotas elektriskas un
elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice, kura
netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus
draudus videi un cilvéku veselibai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives
atkritumiem, mest uguni vai Gdeni. Bojati vai nolietoti
akumulatori ir janodod pareizajai otrreizéjai parstradei saskana
ar spéka esosu direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.
Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

4Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa
(turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa
veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaita
uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, Zimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas
kompoziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994.
gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006
nr.90,631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana,
apstrade, publicésana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas
atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai
administrativas atbildibas.
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ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE
MURU- JA HEKITRIMMER
52G311

TAHELEPANU: ENNE ELEKTRITOORIISTAGA TOOTAMA ASUMIST
LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES
HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

o Kdesolev elektritooriist ei ole moeldud kasutamiseks piiratud
futsiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestele (sealhulgas
lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke
kogemusi voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui elektritdoriista
kasutatakse selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all
voi jargides seadme kasutusjuhendit. Jélgige lapsi ja drge laske neil
elektritooriistaga méngida.

e Kandke muru- ja hekitrimmeri kasutamise ajal alati kaitseprille ja
stabiilseid jalatseid.

* Arvestage, et parast seadme valjalllitamist liigub selle tera veel méne
hetke.

o Arge andke seadet laste kitte ega jatke seda jarelevalveta. Hoidke seadet,
mida te parasjagu ei kasuta, turvalises, lastele kittesaamatus kohas.

o Arge hoidke elektritdriita vihma kies ega niiskes ruumis.

® Kasutage elektritooriista vaid paevavalguse voi hea kunstvalgustuse
kées.

o Arge kasutage trimmerit juhul, kui Iaheduses on kérvalisi isikuid, lapsi
v6i koduloomi.

o Laheduses viibivad isikud peavad jaama seadme tddulatusest
ohutusse kaugusesse. Hoidke sae seadme tera ja elektriliini vahel
turvalist vahemaad - vdhemalt 15 m.

 Olge eriti tdhelepanelik, et t60 ajal ei jadks tera vahele voorkehi. Kui
midagi terade vahele blokeerub, liilitage seade valja ja eemaldage
blokeerumise péhjustanud ese. Arge kunagi puudutage liikuvat tera.

© Enne tooriista hooldamist voi puhastamist lulitage see alati vélja.

o Arge kunagi hoidke trimmerit tera todosast, sest nii voite ennast
vigastada isegi juhul, kui trimmer on vilja lulitatud.

e Seadmega tootamise, samuti selle hooldamise ajal kandke alati
kaitsekindaid.

* Seadmega to6tamise ajal olge védga ettevaatlik ja jalgige, et vaba kdes
(selle, millega oksi hoiate voi edasi likkate) sormed ei jadks tera
I6ikeulatusse.

o Trimmeriga té6tamise ajal seiske sirgelt, eriti kui kasutate pinki voi
redelit.

© Enne iga kasutamist kontrollige hoolikalt I6ikeelementide, tehes seda
véljallitatud seadme juures.

® Olge teradega véga ettevaatlik, et véltida soovimatuid |6ikeid voi
kriimustusi. Transportimise ja hoiustamise ajaks pange teradele kate.

® Enne trimmeri sisselllitamist veenduge, et teie kéed ja jalad oleksid
|6iketeradest ohutus kauguses.

o Kontrollige alati, kas seadme katted ja muud turvaelemendid on
tookorras ja nduetekohaselt kinnitatud.

Juhised ohutuks t66ks muru- ja hekitrimmeriga

o Hoidke koik kehaosad seadme terast eemal. Arge piiiidke
ligatavaid oksi kdega edasi litkata voi neid tootava tera juures
hoida. Kin nud materjal eemaldage alles parast seadme
valjaliilitamist. Ka hetkeline tédhelepanematus muru- ja hekitrimmeri
kasutamise ajal voib viia tosiste kehavigastusteni.

* Hoidke elektritooriista kdep isoleeritud pi sest
tera voib kokku puutuda toitejuhtmega. Tera kokkupuude pinge all

dad




oleva toitejuhtmega voib tekitada pingeseadme metallelementidele ja
pohjustada nii elektrilooki.

* Mittetootava teraga muru- ja hekitrimmerit hoidke kdepidemest.
Trimmeri transportimisel voi teisaldamisel katke tera alati
kaitsekattega. Seadme hoolikas kdsitsemine vahendab kehavigastuste
ohtu.

Akuga seotud ohutusjuhised.

o Hoidke akut korgete temperatuuride eest, nditeks pikaajalise
pédikesekiirguse, tule, samuti vee ja niiskuse eest. Need tegurid
voivad tekitada plahvatusohtu.

* Vig véi vale | korral v6ib akust eralduda gaase.
Tuulutage ruum ja kaebuste korral pidage ndu arstiga. Gaasid voivad
kahjustada hingamisteid.

 Valede kasutustingimuste korral voib elektrollit akust vélja voolata.
Véltige kontakti sellega. Kui siiski elektroliiidiga kokku puutute,
loputage see veega hoolikalt maha. Kui elektroliiiit satub silma,
konsulteerige lisaks ka arstiga. Valjavoolanud elektroliiit voib
pohjustada silmade arritust voi poletust.

o Arge avage akut — véib tekkida liihis.

o Arge kasutage akut vihma kées.

Akulaadijaga seotud ohutusjuhised.

o Viltige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega. Laadijasse

sattunud vesi suurendab elektril66gi ohtu. Laadijat voi kasutada ainult

kuivades siseruumides.

e Enne mistahes hooldustdid voi

vooluvérgust vélja.

o Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele

(paber, tekstiil) v6i asub tuleotlike ainete laheduses. Laadija

kuumeneb laadimise ajal ja voib pohjustada tulekajuohtu.

© Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku
isundit. Kahj | drge laadijat kasutage. Arge

uritage laadijat ise lahti votta. Usaldage koik parandust6od volitatud

hooldusfirmale.  Laadija  mittenduetekohane lahtivétmine ja

kokkupanemine voib péhjustada elektril66gi voi tulekahju ohtu.

o Laadijat ei tohi ilma isiku jareleval I d

lapsed, piiratud fiiiisiliste, sete VoI g

inimestele ega isikutele, kellel ei ole vajalikke kogemusi voi
dmisi laadija | ks kiki turvanéudeid jargides. Vastasel

juhul véib juhtuda, et seadet kasutatakse valesti ja suurene vigastuste

oht.

 Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust vélja.

puhastamist liilitage laadija

TAHELEPANU!V turval tsiooni k le kogu

160 viltel, tur hendite ja lisakai hendite k isele, on
dmega téotamise ajal alati kehavig oht.

Liiti i kud véivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui

sattuvad liiga korge temperatuuri kitte voi saavad mehhaanilisi

vigastusi. Arge jatke akusid palaval véi péik | paeval
Arge piiiidke akut avada. Liiti i kud isaldavad
tur d mille vi voib viia aku siittimise voéi

g

plahvatamiseni.

KASUTATUD PIKTOGRAMMIDE SELGITUSED.

D

2

ts %
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1. Lugege alati labi kdik seadme kasutamist puudutavad juhised.

2. Kaitske seadet vihma eest

3. Seadmega to6tamise ajal kandke kaitseprille.

4, Poorake tdhelepanu t60 ajal eemale paiskuda voivatele

voorkehadele.

5. Tootamise ajal hoidke seadet endast ohutus kauguses.

6. Téhelepanu

7. Hoidke ohutusse kaugusesse elektrijuhtmetest.

42

8. Téhelepanu: Pérast seadme véljaliilitamist liguvad selle terad veel
mone hetke.
9. Kasutage laadijat kuivas ruumis.

EHITUS JA KASUTAMINE

Akutoitel muru- ja hekitrimmer saab toite sisseehitatud liitium-
ioonakult. Ajami moodustavad muudetava kiirusega plsimagnetitega
alalisvoolumootor koos iilekandeseadmega. Seadme to6tarvikuks on
vahetatavad terad, mis sobivad murule ja rohelistele taimedele
voihekile ja pdosastele.

Sead tilipi elektriseadet véib kasutada koduaias. Uks seadme
kasutusala on pddsaste hooldus- ja kujundusldikus hekitera abil. Lisaks
sellele aitab trimmer taiendada muruniiduki t66d. Muruteraga trimmeri
abil saab muru ptigada kohtades, kuhu suuremad seadmed ligi ei padse,
naiteks nurkades, puude ja pdosaste Umber.

& Keelatud on kasutada elektritdoriista vastuolus selle

maératud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel toodud
seadme elementide numeratsioonile.

i lukustusnupp

3. LED-néidik

4. Murutera

5. Hekitera

6. Laadija ihendamise pesa
7. Tera kate

8. Tera katte lukustusnupp
9. Lukustuspoldid

10. Ajamiratas

11. Turvapistik

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

& HOIATUS

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Murutera -1tk
2. Poosaste tera -1tk
3. Laadija -1tk

TTEVALMISTUS TOOKS

AKU LAADIMINE

Muru- ja hekitrimmer tarnitakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine
peaks toimuma valiskeskkonna temperatuuril 4 °C - 40 °C. Aku, mida ei
ole kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevoime pérast 3-5 laadimis- ja
tihjenemiststiklit.

Uhendage laadija juhtme pistik laadija iihendamise pesasse (6)
kruvikeeraja korpusel (joonis B).

o Uhendage laadija 230V AC toitevérgu pistikupesasse.

o Tiihja aku laadimise protsessi alguses siittib LED-naidikul (3) punane
diood (joonis A).

 Protsessi edasiliikudes sittivad ka kollane ja roheline diood.

o Laadimisprotsessi voib l6petada siis, kui LED-ndidikul (3) on sittinud
koik kolm dioodi ja roheline diood péleb heledalt.

Kuilaadija on tihendatud vooluvérgu ja seadmega néita LED-néidik (3)
laadimisprotsessi kulgu.

e Poleb punane diood - iihendatud vooluvérku, laadimisprotsess
kestab, aku laetuse tase on madal.

e Polevad punane ja kollane diood - tihendatud vooluvorku,
laadimisprotsess kestab, aku on osaliselt laetud.

o Polevad punane, kollane ja roheline diood - tihendatud vooluvérku,
laadimisprotsess kestab, aku on tisna téis laetud.

e Polevad punane, kollane ja roheline diood, roheline heledalt -
thendatud vooluvérku, laadimisprotsessi voib I6petada, aku on tdis
laetud.



LED-diood (3) jaéb roheliselt pdlema seni kuni laadija on vooluvérgust
eemaldatud. Pérast aku tlihjenemisel tuleb seda laadida vahemalt 4-5
tunni jooksul, et saavutada aku téielik laetus. Normaalse kasutuse korral
saab seadme akut laadida palju kordi. Seadme hoidmiseks heas
tehnilises korras tuleks selle akut laadida vahemalt kord kuue kuu
jooksul.

& Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja iiletamine voib

péhjustada aku elementide kahjustusi

Laadi otsessi ajal b laadija viga tugevalt. Arge

alustage t66d kohe pérast laadi vaid oodake, et aku jahtul
atuurini. See | b akut kahj eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

LED -ndidik (3) (joonis A) aktiveerub seadme t66 ajal automaatselt. Aku
laetuse taseme kontrollimiseks kaivitage seade. Sittivad dioodid
néitavad, kui laetud aku parasjagu on:

* Punane, kollane ja roheline - aku laetuse tase on korge.

* Punane ja kollane - aku on osaliselt tiihi.

e Punane - aku laetuse tase on madal, akut tuleb laadida.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

 Vajutage alla tera katte lukustusnupp (8) (joonis C).

o Liikake tera katet (7) seadme kdepideme suunas (joonis C).

* Eemaldage tera kate (7).

* Paigaldage tera - nii et tera soon (9) lukustuspoltidele (joonis D).

e Kui tera jadb oma kohal hiippama korrigeerige kasitsi seadme
aamiratta(10) asendit (joonis E) ja paigaldage tera uuesti.

* Paigaldage tera kate (7) nii, et katte hammasliited kattuksid markidega
trimmeri korpusel.

o Liikake terakate (7) edasi seni kuni klépsatab kinni tera katte
lukustusnupp (8).

Tera eemaldamine toimub analoogiliselt.

materjalilt eemaldatud. Olge ettevaatlik, sest trimmeri terad
lilguvad monda aega ka parast seadme viljaliilitamist.

KASUTAMINE JA HOOLDUS

Enne kui asute mistahes paigaldus-, reguleerimis-, parandus- voi
hoold laadija d kiiljest ja

d

juurde, iih g

vooluvédrgust lahti.

© Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

o Arge kasutage trimmeri puhastamiseks vett ega muid vedelikke. Sest
see voib kahjustada seadme plastosi.

o Puhastage seadet kuiva kangattiki abil.

e Puhastage regulaarselt trimmeri ventilatsiooniavasid, et valtida
mootori Glekuumenemist.

o Terade to6o0sa puhastamiseks kasutage harja.

o Terasid voib puhastada ja hooldada lébistavate maardeainete abil.

o Hoidke seadet kuivas, lastele kdttesaamatus kohas.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

(o], isek enne trimmeri

on
eemaldada sellele tera ja terale paigaldada kate.

ATrimmeri tera on loikeriist ja sellega kokkupuutumisel voite

trimmeri tera té6osa. Of

ennast vigastada. Arge p
Lo aiteakindnid
]

/ SEADISTAMINE

Enne trimmeri kasutamist kontrollige terade seisundit. Arge

1 b d

ega muul viisil kahj

" -
ge r mor

terasid.
& Muruteraga (4) (joonis A) todtamise ajal olge eriti ettevaatlik.

T66tav murutera voib péhjustada kehavigastusi.
Arge koormake trimmerit iile. Jargige maksi |
seotud juhiseid, mis on toodud tehniliste parameetrite tabelis.

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Seadmes on kasutatud turvapistikut (11) (joonis F), mis katkestab
mehaaniliselt akust lulitisse liikuva voolu. Enne seadme kaivitamist
tihendage turvapistik (11) (joonis F), et vool saaks liikuda. Seadme
hoiustamise ja laadimise ajaks votke turvapistik lahti, see kaitseb
seadme soovimatu kaivitumise eest.
Seadme kaivitami
kindlalt kas iihe v6i kahe kdega. Kui hoiate trimmerit iihe kdega,
hoidke teine kasi

il

ja sell ise ajal h

teradest eemal. Trimmer
ohutusliilitiga, mis kaitseb juhusliku sisselilitumise eest.

 Vajutage tooluliti lukustusnupp (1) alla (joonis A).

* Vajutage to6ldliti (2) alla (joonis A).

© Tooluliti (2) vabastamisel lulitub trimmer vélja.

Péarast trimmeri kiivitamist oodake, et tootarvik saavutaks
maksimumkiiruse ja alles siis alustage t66d. T66tamise ajal drge
kasutage tooliilitit, drge liilitage trimmerit sisse ja vélja. Trimmeri
tooliilitit tohib kasitseda ainult ajal, kui lihvija on toodeldavalt
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Muru- ja hekitrimmer
Parameeter Vadrtus
Aku pinge 7,2V DC
Aku tltip Liitium-ioon
Aku maht 1300 mAh
Nimikiirus koormamata 1100/min
Loikelaius rohutrimmer 80 mm
: Loikelaius hekildikur 120 mm
Maksimaalne |6ikejamedus hekildikur 8mm
Turvalisuse tase 1PX1
Kaitseklass 1]
Seadme kaal muruteraga 0,55 kg
Seadme kaal pdosateraga 0,61 kg
" N Tootmisaasta 2020
Laadija
Toitepinge 230V AC
Toitesagedus 50 Hz
P g Laadimispinge 9,5V DC
Maksimaalne laadimisvool 500 mA
Laadimise aeg 4h
Kaitseklass ]
Kaal 0,23 kg
Tootmisaasta 2020
trimmerit  y1(,RA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED
on varustatud Helirohutase Lon =81 dB (A) K=1dB (A)
Garanteeritud Mura véimsustase Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
Mobdetud vibratsioonitase an=2,19 m/s2K=1,5 m/s?

Teave miira ja vibratsiooni

Seadme tekitatava mirataseme saab kirjeldada jargmiselt: tekitatava
helirdhu tase Lya ja helivoimsuse tase Lua (kus K on modtemaaramatus).
Seadme tekitatavaid vibratsioone kirjeldatakse vibratsioonikiirenduse
an vaartusega (kus K on méotemadaramatus).



Selles juhendis esitatud heli réhutase Ly, helivéimsuse tase L ja
vibratsiooni kiirendus ah moodeti vastavalt standardile EN 60745-1.
Véidetud vibratsioonitaseme ah abil saab vorrelda seadmeid ja
vibratsiooni kokkupuute esialgset hindamist.

Teatatud vibratsioonitase on tiilipiline ainult seadme pohikasutuse
korral. Kui masinat kasutatakse erinevatel eesmarkidel voi erinevate
to6vahenditega, voib vibratsiooni tase muutuda. Seda kérgemat
vibratsioonitaset méjutab seadme ebapiisav voi liiga harv hooldus.
Ulaltoodud péhjused véivad péhjustada suuremat kokkupuudet
vibratsiooniga kogu tédea jooksul.

kakl < cak hindamicel Kkaal
9 P P 9

perioode, millal seade on vilja liilitatud v6i kui see on sisse

Vibr

liilitatud, k pole kasutuses. Parast koigi tegurite hoolikat
hindamist véib iildine kokl vibr iga olla olulisel
madalam.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleks rakendada
tdiendavaid ohutusmeetmeid, nditeks: seadme ja toovahendite
perioodiline hooldus, kdtele sobiva temperatuuri kaitse ja t66 korraldus.

KESKKONNAKAIT!

Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need
kaitlemiseks vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise
kohta annab mudja voi kohalik omavalitsus. Kasutatud
elektrilised ja elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale
ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade kujutab endast ohtu
keskkonnale ja inimeste tervisele.

Arge pange akut / patareisid olmejaitmete hulka ega visake
neid tulle ega vette. Kahjustatud voi kulunud akud tuleb
nduetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva akude ja
patareide utiliseerimise direktiiviga.

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

4Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa,
asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et
koik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle tilesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa
Topexiile ja on kaitstud 4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste
seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega).
Kogu juhendi voi selle osade kopeerimine, té6tlemine ja modifitseerimine
kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on rangelt keelatud ning véib
kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
m MPEBOA HA OPUTMHANTHATA NUHCTPYKLUMA

TPUMEP 3A TPEBA U XXMB MNET
52G311

BHUMAHWE: NMPEOW NPUCTBMBAHE KbM  YMNOTPEBA HA
YCTPOWCTBOTO  CJIEABA  BHWUMATENHO [A CE TPOYETE
HACTOALIATA NHCTPYKLIMA U OA CE 3AMA3M 3A MO- HATATBLIHO
MON3BAHE.

I104POBHU NNPABUJIA 3A BE3OIMMACHOCT

® Hactos WMAT €NeKTPONHCTPYMEHT He € NpeAHa3HayeH 3a yn0Tpe6a oT
nuua (BKMIOUMTENHO Aelja) C orpaHnyeHa ¢pU3Myecka, CeH3OopHa Wm
ncmxuyecka CI'IOC06HOCT, nnu 3a nuua HAMaWKM onnT N Heno3sHasalwun
YCTPOVICTBOTO, OCBEH aKO BCWUUYKO Ce M3BbPLWBa MOA Haa3op wau
CbrMacHO MHCTPYKUMATa 3a ynotpeba Ha enekTPOWHCTPYMEeHTa,
npefafjeHa OT /JMuata OTrOBOPHM 3a GesonacHocTtta. Obpbljaiite
ocobeHO BHMWMaHMe Ha peljaTa, Aa He CM  UrPaaT  CbC
eNIeKTPONHCTPYMEHTa.

Mo Bpeme Ha paboTa ¢ TprMepa 3a TPeBa 1 XWB NieT TpAdBa BUHArU
Aa Ce HOCAT o4una n cTabunHm 06yBKI/I.

. TpﬂﬁBa Aa NOMHWUTe, 4Ye Cnel WU3KMI0YBAHETO Ha yCTpOVICTBOTO,
rnaBaTa ce BbPTU OLLe U3BECTHO Bpeme.

e He 6uBa Aa oCTaBATe WHCTPyMeHTa Ha [elad; fla Ce oCTaBATe
ycTpoincTBoTo 6e3 Haa3op. HeynotpebasaHuTe ycTpoiicTBa TpAbBa fa
Ce CbXpaHABaT Ha 6E3OI‘IaCHO, HeAOoCTBbNHO 3a Aeua MACTO.

. ,El,a He Ce CbXpaHsABa eNeKTPONHCTPYMEHTa Ha AbXXA4 NIU BbB BlaXHa
OKOJ1Ha cpefa.

. EJ'IEKTpOI/IHCprMeHTa Aa ce ynomeﬁﬂBa Camo npwv AHeBHa CBeTNNHa
VM NpU 1060 N3KYCTBEHO OCBETIEHME.
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o TpuMepbT He 61Ba Aa ce ynoTpebaBa, ako Habnmso ce HaMypaT Apyrn
n1Ua, AeLia UK JOMaLLHN XXNBOTHU.

o Jlnyata npebusasalun Habnuso, 6u TpAbBano Aa cnassaT 6esonacHo
pa3cToAHue OT obcera Ha paboTa Ha enekTPOUHCTpyMeHTa. TpAGBa
CbLWO Aa ce cna3ea 6e3onacHo pascToAHne Mexay Kpas Ha oCcTpueTo n
eneKTpuyeckaTa IMHNA MUHUMYM 15 m.

* O6bpHeTe 0coGEHO BHUMaHVe, Ye MO Bpeme Ha pabota mexay
ocTpueTaTa fja He NoMajHaT YyXau enemeHTu. B ciyuait Ha 6nokpaHe
Ha HAKaKbB npeamMmeT mexay ocrpueTtara, TpﬂﬁBa BeAHara fAa ce
V3KJIOUM YCTPOMCTBOTO U fla Ce OTCTpaHW NpefmeTa Npeavu3BUKBaLL
CcMmyuleHne B pa6OTaTa. Hukora He 6vBa Aa ce AoKocCBaT ocTpueTtaTta,
KOraTo Ca B []BUXKeHMe.

© /IHCTPyMeHTBT TpAGBa 1a 6bAe N3KI0UeH NPeAn NPUCTLNBAHETO KbM
HeroBaTa NoAAPbXKa UAN MOYNCTBaHE.

o TpMepbT HUKOra He 6uBa fla ce AbPXW 3a paboTHaTa yacT Ha
ocTpueTara, NoHexXxe CblecTByBa Bb3MOXHOCT OT HapaHABaHUA AOpU
TOraBa, KOrato TpPUMepPbLT € U3K/TI0YEH.

e [lo Bpeme Ha pa60Ta C UHCTPYMEHTa, a Cblo Taka no Bpeme Ha
paboTute no noaapbKKaTa, TpAGBa BMHArKM fja HoCMTe NpeanasHu
pbKasuyn.

o Mo Bpeme Ha 0GCNYKBAaHETO Ha YCTPOMCTBOTO TpA6Ba fa 3anasute
AOCTa ronAama go3a BHMMaHWe 1 Aa BHMMaBaTe [ja He 6u npbCTUTE Ha
cBoGOAHaTa pPbKa (C KOMTO Ce MoaAbPXAT UM OTCTPaHABAT KIOHUTE) fla
nonagHaT B nana3oHa Ha pA3aHe Ha ocTpueTaTta.

oo Bpeme Ha pabota ¢ Tpumepa TpA6Ba Aa 3aemeTe CTabunHa
nosuuwma, 0COBEHO KOraTo 13nosn3eare ckene unm cronba.

o MNpean BcAKa egHa ynotpeba Tpabsa BHUMATENHO Aa KOHTponupaTe
CbCTOAHMETO Ha pPeXeLyuTe eNeMeHTY, a Ta3u onepaLvisa Aa 3BbpluBaTe
06e3aTe/HO NPY U3KMIOUYEH eIEKTPONHCTPYMEHT.

o C ocTpueTaTa TpAGBa Aa Ce OTHACATE C HEOGXOAMMOTO BHUMaHWe, 3a
fa wu3berHete CyyalHU MOPA3BaHWA WAM  HapaHaBauuA. [lpu
TPaHCMopTa UK CbXpaHABaHETO TPABGBa Aa HOCUTE 3alUTEH enemMeHT
Ccpelly pexelyuTe ocTpreTa.

o [peay BKNIOYBAHETO Ha TPUMepa NpoBepeTe Aank pblieTe U CTbNanara
BW Ce HamupaT Ha 6e3onacHo pa3CToAHNE OT pexelunTe ocTpueTa.

e Bcekn nbT TpﬂﬁBa Aa nposepsBaTe, Aann npeanasHUTE KOXYCn Ha
yCTpOﬁCTBOTO n Apyrn 3alnTHN CbOPBbXEHUA ca U3UANO0 U3NpaBHU N
NpaBUIHO 3aKpeneHu.

YKa3zaHunA 0OTHOCHO

HaTa pa6oTa c TpUMepa 3a TpeBa 1 XuB
nner.

 [la ce AbpKaT BCMYKM YaCTN Ha TANOTO flaneye oT ocTpueTto. He ce
onuTsaiite Aa OTCTpaHABaTe pA3aHVUA MaTepuan wim pa ro
noaabpKaTe Npu paboTeloTo ocTpue. 3aKNeleHNAT maTepunan ce
OTCTpaHABa eAUHCTBEHO cnef U3K/IOYBAHETO Ha YCTPOWCTBOTO.
MOMEHTHO HeBHIMaHWe Npw yroTpebata Ha TPUMEpPa 3a TPEBa U X1B
NET MOXe fia JOBEAE A0 TEXKIM HapaHABAHMA.

© ENeKTPOMHCTPYMEHTBT TpAGBa fia ce AbPXKU 3a M3oNUpaHuUTe
NOBBPXHOCTN Ha AAPBKKATA, MOHEXe OCTPNETO MOXKE Aa ce CpeLyHe
cbe ( posop| KOHTaKTbT Ha oOCTpueTo ¢
NPOBOAHUKA NOA Hanpe)eHne MoXxe [la Npen3BuKa NoABABAHETO Ha
HanpeXeHNe B METANHWTE efIEMEHTU 1 fia Np: nop e ot
€NEKTPUYECKN TOK.

o Npu Hepa6oTelyo OCTPUE APBLIKTE TPUMEPa 3a TPEBa 1 XKMB NneT
Ha ApbxKaTta. lpu TpaHcnopTa MAM CbXpaHABaHeTO TpA6GBa
BMHAarM fAa ce cnarate 3alUTeH KOXKYX BbpXy OCTpMeraTa.
CTapaTEJ’IHOTO OTHOWeEeHne KbM yCTpOIzCTBOTO e Hamann pucka 3a
HapaHABaHWA B Pe3yNTaT Ha KOHTAKTa C OCTPUETO.

YkasaHus 3a 6e30nacHOCT, Kacaelym aKkymynaTopa.

* AKymynaTopbT TpsiGBa Aa ce Na3u OT BUCOKM TeMnepaTypu, Hanp.
OT NOCTOAHHO HarpsABaHe CbC CTbHYEBa CBET/INHA, OT Or'bH, BOfa U
Bara — CbLlecTByBa OMNacHOCT OT eKCnio3unA.

* B cnyvai Ha noBpefa n HenpaBuna ynotpe6a Ha akymynaTtopa
MoXe [la ce CTUrHe A0 OTAeNAHe Ha rasose. TpAGBa Aa ce NPoBeTPU
NOMeLLIEHNETO U1 B Clyyali Ha ONNlakBaHWA fla Ce KOHCyNTupaTe C neKap.
la3oBeTe morat Aa yBpeaAaT auxatenHute nbruwa.

eB cnyqal?l Ha HenpaswIHW YCNOBUA Ha eKcnioatauma Moxe Aa ce
CTUTHe [10 U3TUYaHe Ha eNeKTPONUT oT baTepumnTe; TPAGBa Aa ce N36ArBa
KOHTaKTa ¢ Tax. AKo C]'Iy‘-laleO Ce CTUrHe [0 KOHTaKT, TpﬂﬁBa Aa ce
npomue MACTOTO C BOAaA. B CJ'Iy‘-laVI Ha KOHTaKT C oynTe AONBb/IHUTENHO



Ce KOHCyNnTMpaiTe C nekap. W3TeknuAT enekTponuT Moxe fa
npeAn3BUKa ApasHeHe Ha OYMTe UM ONapBaHuA.

e [la He ce OTBapA aKymynatopa — CblieCTBYBa OMAacHOCT OT KbCO
cbefiuHeHve,

e He ynotpe6sBalite akymynatopa Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, KoraTo
BaNn AbKA.

y no HOCT, Kacaelyy 3apAfHOTO YCTPOICTBO Ha
aKymynartopa.

* 3apAAHOTO YCTPOIICTBO He 61Ba Aa ce 3nara Ha BANAHWNETO Ha
Bnara wan Bopja. I'Iona,anETo Ha BOAa B 3apAAHOTO yCTpOﬁCTBO
NOBMILABa PUCKa OT MOpPaXKeHwe C TOK. 3apAAHOTO YCTPOICTBO MOXeE Aa
6‘bF|E N3N0on3BaHO CaMO BbTPE N B CyXU NOMeELLeHNA.

elpean fAa nNpucTbUTe KakBWTO U Aa 6Guno AeitHocT Mo
06C]'Iy>KBaHETO W NOYNCTBAHETO Ha 3apAfHOTO yCTpOﬁCTBO, TpﬂﬁBa
[1a ro M3KJIoUMTE OT 3axpaHBallyaTa Mpexa.

e He ynotpe6aBaiiTe 3apAfHO YCTPOWCTBO pa3noNOXKEHO Ha
NecHosananum nog (Hanp. XapTuA, TEKCTU) HUTO B CbCeACTBO C
cy6cT MpenBup Ha rnokauyBaHeTO Ha
TemnepaTtypaTa Ha 3apAfJHOTO YCTPOMCTBO MO Bpeme Ha npolieca Ha
3apexaaHeTo CbluecTByBa ONacHOCT OT NoXap.

eBcekn nbT npeau ynotpebata TpA6Ba Aa nposepute
CbCTOAHWETO Ha 3apPAAHOTO YCTPOICTBO, NPOBOAHMKA 1 Wiencena.
B cnyuaii, ye KOHCTaTMpaTe nospean - He 6uBa Aa musnonssate
3apAfHOTO YcTpoiicTBo. He 61Ba Aa npegnpvemare onutv 3a
pa3rnobasaHe Ha 3apAfHOTO YCTPOICTBO. BcAKaken peMoHTW TpA6Ba
[a npoBepuTe Ha OTOPU3MPaAHUA PEMOHTeH cepBu3. HenpasunHo
V3BBbPLIEHNAT MOHTaX Ha 3apPAAHOTO YCTPOICTBO € CBbP3aH C OMacHOCT
OT NopakeHne C eNekKTpu4eckn ToK nnun noxap.

e [leyata M xopata ¢ GpU3NUYECKU, EMOLMOHANTHN U NCUXNYECKN
yBpeXxpaHunA, Kakto v apyrum nvua, YamTo ONUT W 3HaAHUA ca
HefloCTaTbYHM 3a Aa 06CNyXKBaT 3apAAHOTO  YCTPOMCTBO
[. i BCUYKU np 3a 6 He 6uBa pa
06cnyKBaT 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 6e3 Haf3op OT CTpaHa Ha
KOMMETEHTHO nnye. B npoTneeH cnyqal?l CbLlecTByBa ONacHoOCT, ye e
YCTPOWCTBOTO e 6bfje HenpaBuIHO 06CTYKEHO, B Pe3yNTaT Ha KOeTo
61 MOT/I0 fa Ce CTUTHE 0 HapaHABaHWA.

* KoraTo 3apAfiHOTO yCTPOIICTBO He e ynoTpe6sABaHo, TpAGBa Aa
6bAie U3KNIOUEHO OT eNneKTpuYecKaTa Mpexa.

HOCT,

BHUMAHMUE! Bbnpekun npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTpyKuus
Mo NpuHUMN WU NpuiaraHeTo Ha npeanasHU M AONDBAHUTENHN
OCUTYpUTENHU CPeACTBa, BUHArnm CblecTByBa PUCK OT ApebHu
TenecHn yBpexaaHus no speme Ha pa6ora.

Akymynatopure Li
u3byxHaT, ako 6bAaT HarpeTu [0 BUCOKW TemnepaTypyu unu ce
nonyum Kbco cbeauHeHue. He 6mBa Aga 6bAaT cbxpaHABaHM B
He otBapsiite

N MmoraTt Aa u3Tekart, Aa ce 3anajAaTt wam aa

Konata npes ropewym W CIbHYEBU [AHWU.

aKkymynatopa. AKymynatopure Li-ion ca cHabaeHu c ocuryputenHn

yCTpoiicTBa 1 ako Te 6bAaT noBpeAeHn, mMoraT Aa Aoseaar Ao

TO Unu N6y 0 Ha aKymynaTopa.

OBACHEHUA HA U3MNON3BAHUTE MUKTONPAMU.
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1. CnepBa Aa ce NpoyeTaT BCUUKIM MHCTPYKLM Kacaelyn
6e3onacHocTTa.

2. [la ce nasu yCTPOWCTBOTO OT AbKA,.

3. [No Bpeme Ha paboTa C MIHCTPYMEHTa BUHar HoCeTe npeanasH1 ouna.
4. [la ce 06pblya BHUMAHME Ha YyXXAY TeNna OTXBbPAAHM M0 Bpeme Ha
pa6orta.

5. Mo Bpeme Ha paboTa cToiTe Ha 6e30MacHo PascTosHMe oT
VIHCTPYMeHTa.

6. BHumaHve.
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7. CroiTe Ha 6e30MacHO Pa3CToAHKE OT eNleKTpuYecKaTa IMHUA.

8. BHumaHve: Cnefi M3KIIOYBAHETO Ha rPAAVNHCKI UHCTPYMEHT
pexelumMTe ocTpreTa Ce 1BUXKAT OLLE N3BECTHO BpeMe.

9. 3apsIAHOTO YCTPOIICTBO Ce ynoTpebsBa B Cyxi MOMELLEeHUs.
KOHCTPYKUMA N NPUNOXEHUE

AKyMynaTOPHWUAT TPUMep 3a TpeBa W XWB MIeT e 3axpaHBaH OT
akymynatop Li-lon. 3agBrBa ce OT KONEKTOPEH iBUraTes 3a MNocTosHeH
TOK C MOCTOSIHHM MarHUTU 1 M1aHeTHa npeaaska. PaboTeH NHCTPyMeHT
Ha YCTPOWCTBOTO Ca CMEHSIEMUTE OCTPUETA, KOUTO Ca MpeAHasHaueHun
CbOTBETHO 3a TPEBa U 3e1eHI PACTEHMSA WM 4O XUB MNeT n xpactu. Tosun
TUM eNEeKTPOMHCTPYMEHT MoXe Aa GbAe M3Mon3BaH B [OMaliHaTa
rpaguHa. EQHO OT HeroBuTe MPUIOXKEHWsi TOBa € OTMIEXAAHETO Ha
XpacTu, TAXHOTO NOApPsA3BaHe 1 GOPMMpPaHe NOCPEACTBOM OCTPUETO 3a
XnB mnet. [OMb/HUTENHO TPUMEPBT AOMbBAa A0 M3BECTHA CTeneH
paboTara Ha KocaukaTa 3a TpeBa. TpYMepbT C OCTPNETO 3a TPeBa MOXe
fAa [OCTWTHe [0 TPYAHOAOCTBLMHW 3a MO-TOfleMUTe  rPajVHCKN
VIHCTPYMEHTV MecCTa, Hanp. paboTa B KpaulaTa uam 6113ko o AbpeeTa
v Xpactut.

A He ce paspeluaBa U3non3BaHeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a
AEHOCTY, PasNNYHN OT HErOBOTO NpeiHasHa4YeHne.,

OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN

MpeacTaBeHOTO MO-A0NY HOMEpMpaHe Ce OTHACA 3a efemMeHTUTe Ha
YCTPOWCTBOTO NpeACTaBeHN Ha rpaduyHMTE CTPaHNLM Ha HacToALaTa
VHCTPYKLMA.

1. bnoknpoBka Ha nyckosusa 6yToH

2. lyckoB 6yToH

3. Unpukatop LED

4. OcTpue 3a TpeBa

5. OcTpve 3a xuB nnet

6. KoHTaKT 3a BK/OYBaHe Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO

7. Kanak Ha ocTpueTo

8. brnokmpaly 6yTOH Ha Kanaka Ha oCTpueTo

9. Oukcnpawm wudrose

10. 3aaBUKBaLLO KOMEeNo

11. OcurypsaBalla KoTBa

* Moxe fja MMa pasnnka Mexly YepTexa v nsfienveTo.

OMUCAHUE HA U3MNON3BAHUTE FrPAOUYHU CUMBONTN

& BHUMAHUE

EKUNNPOBKA N AKCECOAPU

1. OcTpue 3a TpeBa -16p.
2. OcTpwme 3a xpactut -16p.
3. 3apAfHO YCTPOWNCTBO -16p.

1O4rOTOBKA 3A PABOTA

3APEXXOQAHE HA AKYMYJIATOPA

TpuMepbT 3a TpeBa U XUB NNeT e A0CTaBAH C 4aCTWYHO 3apefeH
aKymynatop. 3apexjaHeTo Ha akymynaTopa Tpabsa ja ce 3BbpLUM NpK
YCNoBWA, Kb/IETO TemnepaTtypaTta Ha OKoJHaTa cpefla Bb3nmsa Ha 4°C -
40°C. AKymynaTop, KOMTO AbAro Bpeme He e 6un ynotpebsBaH, Lwe
MOCTUrHE MbJIHA CNOCOBHOCT 3a 3axpaHBaHe cief] OKOMo 3-5 LMKba Ha
3apexpaaHe 1 paspexxaaHe.

e [bxaTe lencena Ha NPOBOAHMKA Ha 3apAHOTO YCTPOWCTBO B
KOHTaKTa CBbp3Ball} 3apAAHOTO YCTPOICTBO (6) B KOpnyca Ha TpumMepa
(4epT.B).

® BkniousaTe 3apAAHOTO YCTPOWCTBO KbM KOHTaKTa Ha 3axpaHBallaTta
mpexa 230V AC.

© B HauanoTo Ha NpoLieca Ha 3apeXxiaHe BbpXy pa3pefeHV AT akymynatop
ce 3anansa Ha uHavkatopa LED (3) yepeeHus anop (4epT. A).

o Bpeme Ha npolieca Ha 3apex/jaHe ce 3anansaT NOpPeAHO XbATUAT
I 3eNeHUAT Anog,.

o [poLiecbT Ha 3apexaaHeTo MoXe fa MNPUKIYW, KoraTo Ha
nHavikaTopa LED (3) ce 3ananaT BCUuKM Anoan, a 3eNeHNAT AMoj cBeTu
CACHa CBETNINHA.



WnavkaTopsT LED (3), Npyt BKIOYEHO KbM YCTPOWCTBO 1 KbM MpeXaTa
3apAAHO YCTPOWCTBO, CUrHanM3Mpa HanpeasaHeTo B Mpoueca Ha
3apexpaaHe Ha akymynatopa:

o CBeTeHeTO Ha YepBeHVA MO/ — HaMpPEeKEHWNETO BKIIOYEHO, NPOTHYa
NpoLechT Ha 3apexaaHe, aKymMynaTopbT VMa HUCKO HWBO Ha
3apexpaaHe.

o CBETEHETO Ha YEePBEHWA 1 XbITNA ANOA — HANPEXEHUETO BKIIOYEHO,
NpoTHYa NPOLIECHT Ha 3apeX/aHe, akyMynaTopbT e YacTUYHO 3ape/ieH.
o CBeTEHeTO Ha YepBEHWA, XbITUA U 3eNeHNA IO - HanpeXeHneTo
BK/IOYEHO, MPOTWYa MPOLECLT Ha 3apex/jaHe, aKymynatopbT e B
3HaUMTEeNHa CTerneH 3apefieH.

o CBETEHETO Ha YePBEHMA, XXbNITWA 1 ACHOTO CBETEHE Ha 3eNeHNA JUOA
— HanpeXeHMeTo BKIIOUEHO, MPOLIEChT Ha 3apexjaHe Moxe fa 6bae
NPYKIIOYEH, aKyMylaTopbT e U3LANO 3apefeH.

[voante Ha wuHamkatopa LED (3) we cBeTAT A0 MOMeHTa Ha
V3K/IOYBAHETO Ha 3aPAAHOTO YCTPOWCTBO OT MPeXoBunA KOHTaKT. Crep
paspexaaHeTo Ha akymynaTopa € Heo6X0MMO MUHKMATHO Bpeme 3a
3apexpaaHe oKono 4 + 5 yaca, 3a Aa ce NOCTUrHE MbIHO CbCTOAHME Ha
3apexpaaHe Ha akymynatopa. [pu HopmanHa ynotpeba, akymynatopbT
Ha TprMepa Moxe fla Gbjle 3apex/aH MHOTO MbTu. 3a Aa ce noaabpxa
Tpumepa B AO6PO CbCTOAHME, TPAGBA HErOBUAT akymynaTtop fa 6bae
3apefieH NoHe BeHbX Ha LecT MeceLa.

A AKymynaTopbT He 6MBa fla 6bAe 3apexaaH nNo-AbAro or 8

vaca. lpeBuwaBaHeTo Ha TOBa BpemMe MOXe fa npeAusBUKa
noBpepa Ha 3BeHaTa Ha aKymynaropa.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apeXAaHe aKyMyNlaTopuTe MHOFO CUTHO
ce HarpaBar. [la He ce 3anoyBa pa6oTa BeiHara cnep 3apeXpaaHeTo
- Aa Ce M3YaKa [OKaTO aKyMynaTopbT AOCTUFHe CTailHa

Temnepatypa. ToBa we ro np ot P TO Ha
aKymynatopa.
CUTHANM3AUMUA 3A CTEMEHTA HA 3APEXOAHE HA
AKYMVYJIATOPA

WHpukaTtopbT LED (3) (wepT. A) e aBTOMATUYECKU aKTUBUPaH Mo Bpeme
Ha pa6otaTa Ha ycTpoiicTsoTo. C LieN 1a ce NpoBepu CbCTOAHWETO Ha
3apexpaHe  Ha  akymynatopa TpA6Ba fAa  ce  BK/oun
eneKTPONHCTPYMeHTa. CBETEHETO Ha AMOAUTE CUrHanu3Mpa B KakBo
CbCTOAHME € aKyMynaTopbT:

o YepBeH, XbAT U 3eNeH LBAT — BUCOKa CTEMEH Ha 3apexaaHe Ha
aKymynaropa.

© UepBeH 1 XXbAT LBAT — YaCTUYHO paspexaaHe.

e YepBeH LBAT — HWCKa CTeMeH Ha 3apexJaHe Ha akymynatopa —
Heo6X0AVMO e HEeroBOTO 3apex/aaHe.

MOHTAX HA PABOTHUTE UHCTPYMEHTU

o HatuckaTe 6nokmpalyma 6yToH Ha Kanaka Ha octpueto (8) (uepT. C).
o MpemecTBaTe Kanaka Ha OCTpueTo (7) B MOCOKa Ha pbKoxBaTKaTa Ha
ycTponcTeo (4epr. C).

* CBanATe Kanaka Ha octpueTo (7).

® MoHTupaTe ocTpueTo - Taka 4e u3abnb6aBaHeTo B OCTpUETO fa
cbBnagHe ¢ pukcmpalmTe wudrose (9) B ycTponcTeoTo (yepT. D).

B ciyvali Ha nmpobnemn C BAM3aHETO Ha OCTPUETO B MACTOTO,
KOpUrMpainTe pPbyHO MOJNIOXEHNETO Ha 3a[ABWXKBALLOTO KOMeNno Ha
ycTpoiictsoTo (10) (4epT. E) n oTHOBO cnaraTe ocTpueTo.

o CnaraTe Kanaka Ha ocTpueTo (7) Taka, Ye M3[jaTMHUTE Ha Kanaka fja
CbBMajHaT C MapKNpOBKMTE BbpXy KOpMyca Ha Tpumepa.

o [pemecTeTe Kanmaka Ha ocTpueTo (7) Hanpef, AOKaTo LpakHe
6nokmpalLma 6yToH Ha Kanaka Ha ocTpreTo (8).

[leMOoHTaXbT Ha OCTPUETO NPOTNYa aHANOrM4yHo.

6

C uen Ha Ta ce

p P TP pPbT

Aa 6bAe cbXpaHABaH C IEMOHTMPAHO OCTpUE, a oCTpUeTaTa C
MOHTUPaH Kanak.

A OcTpueTata ca peXewy MHCTPYMEHTM U NPN KOHTAKT € TAX

MoOXe fla ce CTUrHe A0 HapaHABaHeTO Ha ﬂOTPeGHTe"fI. He 6uBa Aa
ce fgokocBaT pa60'rm/|'re YacTun Ha ocTpueTo. C uen nosvwaBaHeTo
Ha

iiTe 3aWNTHN P
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PABOTA / HACTPOUKU

Mpean ynotpebata Ha Tpumepa TpaA6Ba fa ce nposepu
CbCTOAHNETO Ha ocTpMeTaTa. [la He ce ynoTpe6ABaT Hawbp6eHn,
NyKHaTV WIN NOBPeAeHU MO APYr HaYWH oCcTpMeTa.

A B cnyuaii Ha pa6oTa c ocTpue 3a TpeBa (4) (uepT. A) cneasa aa

6baeTe ocob6eHo BHUMaTenHu. PaboTewoTo ocTpue 3a Tpesa npn
KOHTaKT C TAJIOTO MOXe fja oBe/ie 10 HEroBOTO HapaHABaHe.

Hukora He 6uBa fia ce npeToBapBa Tpumepa. Tpa6Ba aa ce cnasBat
6

YKasaHMATa, Kacaewm Makc Te A Ha pA3saHe
nocoueHn B TeCT K1 nap TPU.
BKJTIOYBAHE / U3K/TIO4YBAHE

B yCTpOIACTBOTO € NPUNOXKEHO MEXaHUYHO MPeKbCBaHe Ha NPUTOKA Ha
TOK OT aKymynaTtopa KbM MycKoBWA OYTOH Ha YCTPOWCTBOTO BbB
dopmara Ha ocurypssawa Kotea (11) (uepT. F). Mpegun nyckaHeTo Ha
YCTPOWCTBOTO TpAGBa fa ce MpuKpenu ocurypssawata kotsa (11)
(4ept. F) 32 pa ce no3sonn Ha MpuToKa Ha Tok. Mo Bpeme Ha
CbXpaHABAHETO W 3apeXAaHeTO Ha YCTPOWCTBOTO OCUrypsBallaTa
KoTBa TpAbBa Aa 6be 13BaAeHa, NpeAnasBaliku Npej HenpeasuaeHo
nyckaHe.

Mo Bpeme Ha BKNOYBaHeTO 1 paboTaTta, TPMMepPBLT TPAGBa Aa ce
AbPKM 3ApaBoO C eHaTa WM aBeTe pble. B cnyvaii, ye gbpxuTe
TpUMepa C efHaTa pbKa, Apyrata Tpa6sa fa 6bae paney ot
ocTpuertata. TpuMepbT e cHabpieH ¢ 6yToH Npesna3ssaly OT ClyyaiHoO
BK/IOYBaHe.

o Hatuckate 6nokmpoBKaTa Ha nyckoeums 6yToH (1) (uepT. A).

o Hatuckate nyckoBus 6yToH (2) (uepT. A).

o OcBo6OXAaBaHETO Ha NYCKOBUA BYTOH (2) NpeAn3BKKBa CUPaHETO
Ha Tpumepa.

Cnep BKNIOYUBaHETO Ha YCTPOMCTBOTO TPAGBa Ala M34aKaTe, JOKaTO
OCTPUETO AOCTUrHE MaKCMMaJlHa CKOPOCT, efiBa ToraBa MoXeTe Aa
3anoyHete pa6oTa. Mo Bpeme Ha M3BbpWBaHe Ha pa6oTaTa He
6uBa pa usnonssate NyckoBuA OGYTOH M BKAIOYBAMKM UN
u3KnioyBaiikn Tpumepa. Myckosna 6yToH Ha Tpumepa Moxe Aa
6bae obcnyxBaH @AVNHCTBEHO ToraBea, KoraTto
eNeKTPOMHCTPYMEHTBT € OTCTPaHEH OT pA3aHmMA maTtepuan. Cnep
W3KNIOYBAHETO Ha YCTPOIICTBOTO TPAGBa fla 6bAeTe BHUMATENHN —

PexeLwoTo ocTpne MoXe oLle NU3BECTHO Bpeme fla ce BbpTu.

OBCJTYXBAHE U NOJAPBXKA

Mpean Aa NPUCTLNMM KbM KaKBATO M Aa 6uno aenHocTM no
0, PEMOHTa WAM O06CNyKBaHETO,

WHCT TO, per K

TpAGBa fja M3K/IOYMM 3aPAAHOTO YCTPOICTBO OT YCTPOWCTBOTO 1

OT KOHTaKTa Ha 3aXpaHBallaTa Mpexa.

. I'IpenoprBa Ce noyncreaHe Ha yCTpOVICTBOTO HenocpeacCTBeHO cnea
BCAKa efiHa ynoTpeba.

 3a MOYMCTBAHETO Ha TPUMEPa He G1Ba Aa Ce 13M0N3Ba BOAA UMW APYTUA
TEYHOCTW, Thil KaTo T€ MOraT fia NOBPEAAT NNacTMACcoBUTE YaCcTU.

© YCTpoNCTBOTO TpABBa Aa Ce MOYNCTBA MOCPEACTBOM CyXO Mmapue
TbKaH.

e PefioBHO TpAGBa Aa Ce MOYMCTBAT BEHTWIALMOHHUTE OTBOPU Ha
TpumMepa 3a [a He ce AonycHe OO0 MNPeKOMepHOTO HarpABaHe Ha
ABuratens.

o Mpy MOUNCTBAaHETO Ha OCTpueTaTa B paboTHaTa yacT TpabBa Aa ce
M3MON3BaT YETKMU.

e OcTpuetata MoraT fa GbAaT MoOYMCTBAaHW U MOAABPNKAaHU MpU
ynomeﬁara Ha norbLalo-cMmassalm cpeacTea.

© YCTponcTBOTO TPAGBa Aa Ce CbXpPaHABa Ha CyXO W HE[OCTBIHO 3a AeLia
MACTO.

BcakakbB BU HEM3NPaBHOCTU 6u TpﬂﬁBaﬂO Aa 6'b,ElaT OTCTpaHABaHN OT
OTOpU3NpaHNA CepBU3 Ha NponssoanUTenA.

NYECKU MAPAMETPU



HOMWHAJIHU JAHHU 3a fja ce 3aWMTV NOTPEOUTENAT OT Bb3AENCTBUETO Ha BUOpaLmK, TpAbBa
fa ce MpunoxaT AOMbAHUTENHN MepKuM 3a 6e30MacHOCT, KaTo:
Tpumep 3a TpeBa U XM1B nnet .
neproavYHa NoaAPbKKa Ha YCTPOWCTBOTO U PaboTHUTE NHCTPYMEHTH,
Napametbp CronHocT 3aWuTa Ha noaxojAliata TemnepaTypa Ha pbleTe U NpaBunHa
opraHu3auma Ha paborta.
HanpexeHve Ha akymynaTtopa 7,2V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-ion OIMA3BAHE HA OK TA CPEJIA
HomuHanHa ckopocT 6e3 ToBap 1100/MnH
EnekTpuuecku 3axpaHsaHuTe ugenvs He TpaGea fa ce
KanauwnTeT Ha akymynatopa 1300 mAh W3XBBPMIAT C AOMAWHWTE OTNagbuw, a TpsbBa Aa ce
npegagat  3a onon3oTBOpABaHe B CbOTBETHWUTE 3aBOAM.
LWnpounHa Ha pA3aHe Tpumep 3a Tpesa 80 mm
MHbopmauma 3a OMONM30TBOPABAHETO MOXe Aa 6bae
LUVIpOHI/IHa Ha pRBHHe TpMMEp 3a XNB et 120 mm nony4yeHa OT Npojasaya Ha U3genneTo OT MeCcTHUTe BNacTu.
Hel’OﬂHOTO ENEeKTpUYecko N enekKTPoOHHO oﬁopyﬂBaHe
MakcumanHa febenrHa Ha pAizaHe TpUMep 3a 1B s CbabpXa HeMacuBHI Cy6CTaHLMM 3a ecTecTBeHaTa cpefa.
nner mm O6opyaBaHeTo, HeoTAafeHo 3a peuvknnpaHe,
npepAcTasnABa NoTeHUManHa 3annaxa 3a OKofHaTa cpeda 1
HuBo Ha 3awuTa IPX1 3a 3paBeTo Ha xopata.
Knaca Ha 3awunteHoct n Akymynatopute / Gatepuute He GuBa Ce W3XBBPAAT C
. 6uTOBMTE OTNAABUY, He 61BA fla Ce U3XBBP/AT B ONbHA 1NN
Maca Ha yCTpoCTBOTO C OCTPUETO 3a TpeBa 0,55 kg
Boparta. [loBpefeHu1Te 1nn n3yepnaHmn akymynatopu Tpsabsa
Maca Ha yCTpOﬁCTBOTO c OCTpMETO 3a XpaCTI/I 0'61 kg Aa ce NoAnoXart Ha NpaBuUIHO ONON30TBOPABaHe CbrlacHO
akTyanHaTa AWpeKTMBa Kacaelja Ornon3oTBOpABaHETO Ha
loavHa Ha Nnpon3BoACTBO 2020 Li-lon akymynaTopu 1 6atepun.
3apﬂAHO y(TPoﬁ(TBo *3anasea ce NpaBoTO 3a M3BbpPLUBaHE Ha NPOMEHN.
,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc
3axpaHBalLo HanpexeHue 230V AC cepanviuie 8b8 Bapwasa, yn. MorpaHnyHa 2/4 (HapyniaHa no-HataTok : ,Grupa Topex”)
MHPOPMUPa, Ye BCAKAKBM aBTOPCKM MpaBa OTHOCHO ChbPXaHUETO Ha MHCTPYKLMA
YectoTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz (HapuuaHa no-HaTaTbK : ,VIHCTPYKUMA"), BKNIOUBALN MEXAY APYTOTO HEMHUA TEKCT,
nomecteHute ¢otorpadum, CXemu, YepTexu, a CblO W HENHWUTE KOMMO3NLNM,
HanpexeHue Ha 3apexaaHeTo 9,5V DC npuHagnexat uskniounTenHo Ha Grupa Topex W MopgnexaT Ha NpaBHa 3awwTa
CbINacHO 3akoHa oT 4 peBpyapu 1994 roanHa OTHOCHO aBTOPCKOTO NPaBO 1 CPOAHMUTE
Makc. TOK Ha 3apexaaHeTo 500 mA My npaBa (eAHOPOAeH TeKCT B [bpaseH BecTHMK 2006 N2 90 no3. 631 ¢ no-KbcHUTe
). Konup: , pepaboTeaHeTo, Ny6nMkyBaHeTo, MOANGULMPaHETO C
Bpeme Ha 3apexpaaHeTo 4h KOMepyecKa Liefl Ha LAnaTa WHCTPYKLWA, KaKTo W Ha OTAENHWUTE 1 enemeHTU 6e3
cbrnacveto Ha Grupa Topex 3paseHo B nMcMeHa $opma, € CTporo 3abpaHeHo 1 Moxe
Knac Ha 3awmTteHoct I 1 MOXe Aa AOBefe O NMPUBAMYAHETO KbM rPaXKAaHCKa 1 HaKa3aTenHa OTrOBOPHOCT.
Maca 0,23 kg
loavHa Ha Nnpon3BoACTBO 2020
AAHHU 3A LLYMA U BUBPALIUNTE
HuBO Ha aKyCTUYHOTO HanAraHe Loa=81dB (A)K=1dB (A)
HuBO Ha aKycTyHaTa MOLLHOCT Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
CTOWMHOCT Ha yCKOPEeHMeTo Ha an=2,19m/s2K=1,5m/s*
BubpayunTe

NHpopmaymns oTHOCHO Wyma u BuGpaymnTe
HnBOTO Ha LWyM, U3MbUBAH OT YCTPOWCTBOTO, CE OMKCBA OT: HNBOTO Ha
M3/TbYBAHOTO 3BYKOBO Ha/AraHe Lpa M HUBOTO Ha 3ByKOBa MOWHOCT Lwa
(KkbAeTo K e HecMrypHocTTa Ha smepBaHeTo). Bubpauunte, usnbusaHu
OT YCTPOICTBOTO, Ce& OMWUCBAT uYpe3 CTOMHOCTTa Ha BMOPALIMOHHOTO
yckopeHue ax (kbaeTo K e HecurypHocTTa Ha 13mepBaHeTo).
HMBOTO Ha M3MbUBAHOTO 3BYKOBO HanAraHe Lo, HMBOTO Ha 3ByKOBa
MoWHOCT Lwa 1 ycKopeHneTo Ha Bubpauuute ah, aajeHn B ToBa
PbKOBOACTBO, 6fXxa W3mMepeHW B cboTBeTcTBME C EN 60745-1.
MocoueHoTO HMBO Ha BUGPaLMA ax MOXe Aa Ce 13MON3Ba 3a CPaBHeHne
Ha YCTPOIICTBA W 3a NpeABapuTeNiHa OLeHKa Ha eKcrnosuumata Ha
BUbpauum.
MocoueHoTOo HMBO Ha BUOGPaLIMK e NPeACTaBUTENIHO CaMO 3@ OCHOBHOTO
U3ron3BaHe Ha yCTPOMCTBOTO. AKO MalMHaTa Ce 13NoN3Ba 3a PasinyHu
NPUOXEHNA WU C Pa3iYHK PabOTHU MHCTPYMEHTW, HUBOTO Ha
BUOpaLMMTE MOXe Aa ce NPOMeHN. Mo-BUCOKOTO HUBO Ha BUGpaLmK e
6be NOBNMAHO OT HeAOCTaTbyHA WUNW TBbPAE PAAKa NOAAPbLXKKa Ha
YCTpOiACTBOTO. MOCoueHNTe Mo-rope NpUYKMHU MoraT Aa [oBeaaTt [0
noBULLIEHa eKCMo3nuMA Ha BMOpaLun npes Lenus ekcrnnoaTalnoHeH
XKWBOT.
3a fa npeueHUTe TOYHO U3NIaraHeTo Ha BMGpauun, nommcneTte 3a
nepuopuTe, Korato p TO e wnu Koravo e
, HO He ce u Cnep BHMMaTeNHO OLEHABaHe Ha
BCMUYKMN daKTopn, obuaTa eKc Ha paunnTe mMoxe pa
6bie 3HAYUTENHO NO-HUCKa.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
TRIMER ZA REZANJE TRAVE | ZIVICE
52G311

POZOR: PRUE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA
PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALJNJE KORISTENJE.

DETALJNJI PROPISI O SIGURNOSTI

o Ovaj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama (uklju¢ujuci i djecu)
sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim mogucnostima ili s
manjkom iskustva i znanja. Takve osobe mogu koristiti samo uz
odgovarajuce upute i pod nadzorom osobe zaduZene za sigurnost tih
ljudi.

® Posebnu pozornost obratite na djecu, osigurajte uredaj i ne dozvolite
da se djeca s njim igraju.

® Za vrijeme rada s trimerom za rezanje trave i Zivice obavezno koristite
naocale i stabilnu obucu.

o Imajte na pameti da nakon isklju¢ivanja uredaja glava se jo$ uvijek
neko vrijeme okrece.



o Uredaj nemojte davati djeci i ne ostavljajte ga bez nadzora. Kada
uredaj ne koristite, pohranite ga na sigurno, na mjesto van dohvata
djece.

o Elektri¢ne uredaje ne ¢uvajte na kisi niti u vlaznom okruzenju.

o Elektricne uredaje smije se koristiti pri danjem svjetlu ili pri dobrom
umjetnom osvjetljenju.

o Trimer nije dobro upotrebljavati ako se u blizini nalaze druge osobe,
djeca ili domace Zivotinje.

© Osobe koje se nalaze u blizini, trebaju biti na sigurnoj udaljenosti od
dosega djelovanja elektri¢tnog uredaja. Takoder, osigurajte udaljenost
od barem 15 m izmedu kraja ostrice i elektri¢cnog voda.

e Posebnu pozornost obratite da za vrijeme rada medu ostrice ne
dospiju nikakvi strani predmeti. U slu¢aju da se nesto zablokira medu
ostricama,odmah iskljucite uredaj i uklonite predmet koji je doveo do
prekida rada. Nikada ne dirajte ostrice koje su u pokretu.

o Uredaj iskljucite prije nego $to pristupite njegovom odrzavanju ili
ciscenju.

o Trimer nikada ne smijete pridrzavati za radni dio s ostricama, postoji
moguénost ozljedivanja ¢ak i onda, kada je trimer iskljucen.

© Za vrijeme rada uredajem, a isto tako i za vrijeme odrzavanja, uvijek
koristite zastitne rukavice.

© Za vrijeme koristenja uredaja budite oprezni i pazite da prsti slobodne
ruke (kojima se pridrzavaju ili odmicu grane) ne dospiju u doseg
djelokruga ostrica.

© Za vrijeme rada s trimerom zauzmite stabilan poloZaj, posebice onda
kada koristite podest ili ljestve.

o Prije svake upotrebe detaljno provjerite stanje elemenata za rezanje,
to treba uciniti kada je elektri¢ni uredaj iskljucen.

 Ostrice provjeravajte vrlo pazljivo, kako bi se izbjegli nenamjerni rezovi ili
ozljede. Za vrijeme transporta il spremanja, na ostrice stavite Stitnike.

e Prije ukljucivanja trimera uvjerite se da su vam ruke i stopala na
sigurnoj udaljenosti od ostrica.

o Svaki put treba provjerite da li su stitnici stavljeni na uredaj, a drugi
sigurnosni elementi u potpunosti ispravni i pravilno u¢vrscéeni.

Sigurnosni naputci vezani uz rad s trimerom za rezanje trave i
Zivice.

o Sve dijelove tijela drzite podalje od noza. Nemojte probati
otklanjati rezani materijal niti ga pridrzavati dok noz radi.
Zaglavljen materijal uklanjajte uvijek nakon sto iskljucite uredaj.
Trenutak nepaznje za vrijeme koristenja trimera za travu i Zivicu moze
dovesti do teskih povreda.

o Elektricni alat drzite za izolirane povrsine drske, jer moze doci do
kontakta ostrica s mreznim kabelom. Kontakt noza s vodom pod
naponom mogao bi staviti pod napon metalne dijelove uredaja i
prouzroiti strujni udar.

* Ako je noz iskljucen, trimer za rezanje trave i Zivice drzite za
drsku. Za vrijeme transporta ili ¢éuvanja na ostrice uvijek stavljajte
zastitu. PaZljivo rukovanje s uredajem smanjuje opasnost od ozljeda
nastalih zbog kontakta s ostricom.

Sigurnosni naputci vezani uz akumulatorsku bateriju.

o Akumulatorsku bateriju stitite od visoke temperature, npr. ne
smije biti stalno izloZena na suncuy, stitite je i od vatre, vode i vlage
- postoji opasnost od eksplozije.

eu slucaju ostecenja i neodgovarajuceg rukovanja
akumulatorskom baterijom moze do¢i do oslobadanja plinova. U
tom slucaju prozracite prostoriju, a ako dode zdravstvenih
smetnji,pozovite lijecnika. Plinovi mogu ostetiti disne putove.

e U slucaju upotrebe u neodgovaraju¢im uvjetima, moze do¢i do
istjecanja elektrolita iz baterije; s njim treba izbjegavati kontakt. Ako
slucajno dode do kontakta, tada ga treba isprati s vodom. U slucaju
kontakta s o¢ima dodatno potrazite lije¢ni¢ku pomoc. Elektrolit koji se
prolije moze izazvati podrazaj ociju ili opekotine.

o Ne otvarajte akumulatorsku bateriju — postoji opasnost od nastanka
kratkog spoja.

* Ne upotrebljavajte akumulatorsku bateriju elektricnog uredaja dok pada
kisa.

Sigurnosni naputci vezani uz punjac¢ akumulatorske baterije.
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o Punja¢ ne smije biti izloZzen djelovanju vlage ili vode. Ako voda
dospije u punjac, to povecava rizik od strujnog udara. Punjac smije biti
koristen samo unutar suhih povrsina.

 Prije nego $to pristupite bilo kakvim radnjama vezanim uz koristenje
i ¢enje punjaca, isti treba iskljuciti iz napajanja s mreze.

e Punja¢ ne smijete koristiti kada se nalazi na lako zapaljivoj
podlozi (npr. papir, tekstil), a niti u blizini lako zapaljivih
supstancija. S obzirom na porast temperature punjaca za vrijeme
punjenja postoji opasnost od pozara.

o Svaki put prije upotrebe treba provjeriti u kakvom se stanju
nalaze punjag, kabel i utikac. Ako utvrdite ostecenja - punjac se ne
smije upotrebljavati. Nije dozvoljeno probati rastavljati punjac. Sve
popravke povjerite autoriziranoj servisnoj radionici. U slucaju
neodgovarajuc¢eg popravka punjaca moze doéi do strujnog udara ili
pozara.

* Djeca i tjelesno, emocionalno ili psihi¢ki hendikepirane osobe te
druge osobe cije iskustvo ili znanje nije dovoljno da upotrebljavaju
punjac uz to da se pridrzavaju svih sigurnosnih pravila, ne smiju
koristiti punjac¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suprotnom postoji
opasnost, da uredaj bude upotrijebljen na neodgovarajuéi nacin, a kao
posljedica mogu nastati ozlijede.

o Ako punjac nije koristen, iskljudite ga iz elektri¢ne mreze.

POZOR!

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih
mjera, uvijek postoji djelomiéni rizik

od ozljeda nastalih tijekom rada.

d s dadatnik titnik
Sr 1

Li-lonske baterije mogu iscuriti, zapaliti se ili eksplodirati, ako
budu zagrijane na visoke temperature ili dode do kratkog spoja.
Nije ih dobro ¢uvati u automobilu za vrijeme suncanih i vrucih
dana. Akumulatorsku bateriju se ne smije otvarati. Li-lonska
baterije sadrze elektronske sigurnosne uredaje, koji ako su

osteceni, mogu i i to da se

eksplodira.

ska baterija zapali ili

OBJASNJENJE KORISTENIH PIKTOGRAMA.

s

i

L3
1. Procitajte sve upute vezane za sigurnost.
2. Uredaj stitite od kise.
3. Za vrijeme rada uredajem uvijek nosite zastitne naocale.
4. Obratite pozornost na odbacivana strana tijela za vrijeme rada.
5. Za vrijeme rada zadrzite sigurnu udaljenost od uredaja.
6. POZOR.
7. Zadrzite sigurnu udaljenost od elektri¢ne linije.
8. POZOR: Nakon isklju¢ivanja vrtnog uredaja ostrice se okrecu jos
neko vrijeme.
9. Punja¢ upotrebljavajte u suhim prostorijama.

KONSTRUKCUJA | NAMJENA

Akumulatorski trimer za rezanje trave i Zivice napaja se uz pomo¢
od
komutatorskog motora istosmjerne struje s trajnim magnetima zajedno

ugradene Li-lon akumulatorske baterije. Pogon se sastoji
s vratilom. Radni alat uredaja su izmjenjive ostrice, koje se razlikuju po
namjeni - za travu i zeleno raslinje ili za Zivicu i grmlje.

Elektri¢ni uredaj te vrste moze biti koristen u okucnici. Jadna od
njegovih primjena je odrzavanje, rezanjem i oblikovanjem uz primjenu
ostrice za zivicu. Uz to trimer nadopunjuje djelomi¢no i radove kosilice
za travu. Trimer sa ostricom za travu moze doprijeti na mjesta koja nisu
pristupacna vecim vrtnim uredajima npr. za vrijeme rada u uglovima ili

u blizini drveca i grmlja.



A Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno sa njeg
namjenom.

OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na
grafi¢kim prikazima ovih uputa:

1. Gumb za blokadu prekidac¢a

2. Prekidac

3. Pokazatelj LED

4. Ostrica za travu

5. Odtrica za Zivicu

6. Uticno mjesto za spajanje punjaca
7. Stitnik ostrice

8. Gumb za blokadu poklopca ostrice
9. Adapter za pozicioniranje

10. Pogonski kotac

11. Sigurnosni mehanizam

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A UPOZORENJE

DIJELOVII DODATNA OPREMA

1. Ostrica za travu -1 kom.
2. Ostrica za grmlje -1 kom.
3. Punja¢ -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

PUNJENJE AKUMULATORSKE BATERLUE

Trimer za rezanje trave i Zivice isporucuje se s akumulatorskom
baterijom koja je djelomi¢no napunjena. Punjenje akumulatorske
baterije treba provesti pod uvjetima kad je temperatura okoline izmedu
4°C - 40°C. Akumulatorska baterija koja dulje vrijeme nije bila koristena
dosize puni kapacitet napajanja nakon otprilike 3-5 ciklusa punjenja i
praznjenja.

* Namjestite utikac kabla punjaca u uti¢no mjesto za spajanje punjaca
(6) na kudistu trimera (crtez B).

* Spojite punjac u uti¢nicu naponske mreze 230V AC.

e Na pocetku procesa punjenja ispraznjene akumulatorske baterije
zasvijetlit ¢e na pokazatelju LED (3) crvena dioda (crtez A).

e U skladu s tim kako ¢e proces punjenja napredovati, palit ¢e se
sljedece dodatne diode, Zuta i zelena.

© Proces punjenja moze biti zavrien kada ¢e na pokazatelju LED (3)
svijetliti sve dioda, a zelena dioda ¢e svijetliti jasnim svjetlom.
Pokazatelj LED (3) signalizira stupanj napunjenosti akumulatorske
baterije, kada je punjac spojen sa uredajem i s naponskom mrezom:

e Dioda gori crveno - napon je spojen, traje proces punjenja,
akumulatorska baterija ima niski stupanj napunjenosti.

* Diode gori crveno i Zuto - napon je spojen, traje proces punjenja,
akumulatorska baterije je djelomi¢no napunjena.

« Diode gore crveno, zuto i zeleno - napon je spojen, traje proces
punjenja, akumulatorska baterija je u velikoj mjeri napunjena.

« Diode gore crveno, zuto i jasno svjetlo zelene diode - napon je spojen,
proces punjenja moze biti zavrien, akumulatorska baterija je u
potpunosti napunjena.

Diode pokazatelja LED (3) ¢e gorjeti sve do trenutka kad punjac ne bude
odspojen iz utithog mreznog mijesta. Nakon $to se akumulatorska
baterija isprazni, potrebno je minimalno vrijeme punjenja od oko 4 + 5
sati, kako bi se postigao puni kapacitet napunjenosti akumulatorske
baterije. Pri normalnoj upotrebi akumulatorska baterija trimera moze
biti punjena vise puta. Kako bi se trimer odrzavao u odgovaraju¢em
stanju, njegovu akumulatorsku bateriju treba napuniti barem jednom
na Sest mjeseci.
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A Ak ska baterija ne smije biti punjena dulje od 8 sati.
Prekoracenje tog vremena moze dovesti do ostecenja polova
akumulatorske baterije.

Za vrijeme punjenja akumulatorske baterije se vrlo jako
zagrijavaju. Ne zapocinjite posao odmah nakon punjenja -

pri¢ekajte da ska baterija postigne sobnu peraturu.
To stiti od ostecenja akumulatorske baterije.
SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORSKE

BATERUE

LED pokazatelj (3) (crtez A) se automatski aktivira za vrijeme rada s
uredajem. Kako biste provjerili stanje napunjenosti akumulatora
ukljucite elektri¢ni alat. Boja diode koja svijetli, signalizira u kojem je
stanju akumulator:

© Boja crvena,zuta i zelena - visoka napunjenost akumulatora.

© Boja crvena i zuta - djelomi¢no ispraznjen

 Boja crvena - nisko stanje napunjenosti akumulatora — potreba za
punjenjem.

MONTAZA RADNOG ALATA

o Pritisnite gumb za blokadu poklopca ostrice (8) (crtez C).

¢ Pomaknite poklopac ostrice (7) u smjeru rukohvata uredaja (crtez C).
o Skinite poklopac ostrice (7).

* Montirajte ostricu - tako da uskladite uZljebljenja u ostrici s
adapterima za podesavanje (9) na uredaju (crtez D).

o U slucaju problema s postavljanjem ostrice na mjesto, podesite ru¢no
polozaj pogonskog kotaca uredaja (10) (crtez E) i ponovo namjestite
ostricu.

o Namjestite poklopac ostrice (7) tako da se utori poklopca poklapaju sa
oznakama na kucistu trimera.

* Pomaknite poklopac ostrice (7) prema naprijed sve dok ne uhvati
gumb za blokadu poklopca ostrice (8).

Demontaza poklopca odvija se na isti nacin.

Kako bi se povecala sigurnost, preporuceno je da trimer bude
spremljen bez ostrica na sebi, a da na ostricama budu postavljeni
Stitnici.

& Ostrice su alat koji reze i prilikom kontakta s njima moze doci

do ranjavanja operatera. Ne dozvoljeno dodirivati radne dijelove
ostrica. Kako bi se povecala sigurnost, treba koristiti zastitne
rukavice.

RAD / POSTAVKE

Prije upotrebe trimera provjerite stanja ostrica. Ne Kkoristite
nazubljene, puknute ili na neki drugi nacin ostecene ostrice.

& Budite posebno oprezni za vrijeme rada ostricama za travu

(4) (crtez A). Ukljucena ostrica za travu u slucaju kontakta sa tijelom
moze dovesti do ozljedivanja.
Nikad ne preopterecujte trimer. Treba se pridrzavati preporuka

ih uz maksimalnu debljinu r

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

U uredaju je primijenjeno mehanicko isklju¢ivanje dotoka struje iz aku-
baterije do prekidaca u obliku sigurnosnog mehanizma (11) (crtez F).
Prije pokretanja uredaja stavite sigurnosni mehanizam (11) (crtez. F)
kako biste omogucili dotok struje. Za vrijeme ¢uvanja i punjenja uredaja
sigurnosni mehanizam treba izvaditi kako ne bi doslo do slucajnog
pokretanja uredaja.

Za vrijeme pokretanja i rada trimer drzite ¢vrsto jednom ili s obje
ruke. Ako trimer drzite jednom rukom, drugu treba drzati podalje
od ostrice. Trimer je opremljen sigurnosnim prekidacem za zastitu od
slu¢ajnog pokretanja.

o Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (1) (crtez A).

o Pritisnite prekidac (2) (crtez A).

® Oslobodenje pritiska s prekidaca (2) dovodi do zaustavljanja trimera.
Nakon pokretanja uredaja pri¢ekajte sve dok ostrice ne postignu



maksimalnu brzinu. Tek tada mozZete zapoceti rad. Za vrijeme
izvodenja radnje zabranjeno je upotrebljavati prekidac, ukljucivati
ili iskljucivati trimer. Prekida¢ trimera mozete upotrebljavati
jedino ako je elektri¢ni uredaj odmaknut od materijala koji rezete.
Nakon isklju¢ivanja uredaja budite oprezni - ostrice se mogu jos
neko vrijeme okretati.

Razina buke koju uredaj emitira opisuje: razina emitiranog zvuc¢nog
tlaka Lpa i razina zvucne snage L.a (gdje je K mjerna nesigurnost).
Vibracije koje emitira uredaj opisane su vrijednos¢u vibracijskog
ubrzanja ah (gdje je K mjerna nesigurnost).

Razina emitiranog zvu¢nog tlaka Lys, razina zvucne snage Lwa i ubrzanje
vibracije ah dani u ovom priru¢niku izmjereni su u skladu s EN 60745-1.
Navedena razina vibracija ah moze se koristiti za usporedbu uredaja i za
preliminarnu procjenu izloZenosti vibracijama.

Navedena razina vibracija reprezentativna je samo za osnovnu uporabu
uredaja. Ako se stroj koristi za razli¢ite primjene ili s razli¢itim radnim
alatima, razina vibracija moze se promijeniti. Na viSu razinu vibracija
utjecat ¢e nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje uredaja. Gore
navedeni razlozi mogu rezultirati pove¢anom izloZzeno3¢u vibracijama
tijekom radnog vijeka.

Da biste precizno procijenili izloZenost vibracijama, uzmite u obzir
razdoblja kad je oprema isklju¢ena ili kada je ukljuéena, ali ne
koristi. Nakon Sto su svi ¢imbenici pazljivo ocijenjeni, ukupna
izloZenost vibracijama moze biti znatno manja.

Da bi se korisnik zastitio od utjecaja vibracija, potrebno je provesti
dodatne sigurnosne mijere, poput: periodi¢nog odrzavanja uredaja i
radnog alata, zasStite odgovaraju¢e temperature ruku i pravilne
organizacije rada.

RUKOVANJE | ODRZAVA

Prije nego Sto pristupite bilo kakvim radnjama vezanim uz
instalaciju, regulaciju, popravakili odrzavanje, obavezno odspojite
punjac od uredaja, te od uti¢nice naponske mreze.

® Preporuceno je ¢is¢enje uredaja svaki put odmah nakon koristenja.

® Za Ciscenje trimera ne koristite vodu niti druge tekucine, jer one mogu
ostetiti dijelove koji su napravljeni od plasti¢nih materijala.

o Uredaj cistite pomocu suhe krpice.

* Redovito Cistite ventilacijske otvore trimera, kako ne bi doslo do
pregrijavanja motora.

® Za cisc¢enje ostrica u radnom dijelu koristite cetke.

e Za ciscenje i odrzavanje ostrica upotrijebite sredstva za prodiranje i
podmazivanje.

o Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom,van dohvata djece.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca.

ZASTITA OKOLISA

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima ve¢ ih
Zzbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istrodeni elektri¢ni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

Informacije o buci i vibracijama
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Trimer za rezanje trave i zivice Stetiti okolisu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje
. ljudi i za okolis.
Parametar Vrijed
Napon akumulatorske baterije 7,2V DC Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima, ne
bacajte ih u vatru niti u vodu. O3tecene ili istrosene baterije zbrinite
Vrsta aku baterije Li-ion na pravilan nacin, u skladu s vaze¢om direktivom za zabrinjavanje
. . . N aku-baterija i baterija.
Nazivna brzina bez opterecenja 1100/min Li-lon
Kapacitet aku baterije 1300 mAh * Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena
»Drustvo s ograni¢enom odgovornosc¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Varsavi, ul.
Sirina rezanja trimer za travu 80 mm Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska
— prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme,
Sirina rezanja trimer za Zivicu 120 mm crteze te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu
- = — — pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana 4. veljate 1994 godine, o autorskim
Najveca debljina rezanja trimer za Zivicu 8 mm pravima i sli¢nim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene).
N " N Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih
Razina sigurnosti IPX1 Uputa kaoi pojedina¢nih njihovih dijelova, bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano
o u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze dovesti do prekr3ajne i krivicne
Klasa zastite 1} odgovornosti
Masa uredaja s ostricom za travu 0,55 kg
TeZina uredaja s oStricom za grmlje 0,61 kg
Godina proizvodnje 2020 PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA
TRIMER ZA TRAVU | ZIVICU
Punjac 52G311
Napon napajanja 230V AC 5
P pajan) PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA, POTREBNO JE
Frekvencija napajanja 50 Hz PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U
o DALJOJ UPOTREBI.
Napon punjenja 9,5V DC
Najveca struja punjenja 500 mA
) Ja punjen) OPSTE MERE BEZBEDNOSTI
Vrijeme punjenja 4h
o Uredaj nije namenjen da ga koriste osobe (uklju¢ujuci i decu) sa
Klasa zastite ] smanjenim fizickim, senzornim ili mentalnim sposobnostima, ili
o nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ako
Tezina 0,23 kg . . .
postupaju u skladu sa uputstvom za upotrebu elektrouredaja datih od
Godina proizvodnje 2020 strane osoba zaduzenih za njihovu bezbednost. Obratiti paznju na decu,
uredaj treba da bude obezbeden tako da deca ne mogu da se igraju sa
PODACI VEZANI UZ BUKU | VIBRACIJE tim elektrouredajem.
Razina zvu¢nog tlaka Loa=81dB (A)K=1dB (A) ® Za vreme upotrebe trimera za travu i Zivicu potrebno je uvek koristiti
- - naocari i stabilnu obucu.
Razina zvulne snage Lwa =90 dB (A) K=3dB (A) o treba zapamtiti da se nakon iskljucivanja uredaja glavica obrce jo$
Emisijska vrijednost vibracija an=2,19 m/s2K=1,5 m/s? neko vreme.



© Zabranjeno je davati uredaj deci; zabranjeno je ostavljati uredaj bez
nadzora. Uredaj koji se ne koristi treba ¢uvati na bezbednom mestu,
nedostupnom za decu.

© Ne ¢uvati elektrouredaj na kisi ili u vlaznoj sredini.

® Elektrouredaj koristiti samo pri dnevnom svetlu ili sa dobrim
vestackim osvetljenjem.

* Ne koristiti trimer ukoliko se u okolini nalaze druge osobe, deca ili
ku¢ni ljubimci.

* Osobe koje se nalaze u okolini treba da budu na sigurnoj udaljenosti
od opsega rada elektrouredaja. Treba drzati bezbednu udaljenost
izmedu kraja ostrice i elektric(nog voda od najmanje 15 m.

* Posebnu paznju obratiti da tokom rada medu ostrice ne dodu bilo
kakvi strani elementi. U slu¢aju da se nesto blokira medu ostricama,
potrebno je odmah iskljuciti uredaj i ukloniti predmet koji je doveo do
poremecaja rada. Nikada ne dodirivati ostrice koje su u pokretu.

* Uredaj treba iskljuciti pre njegovog odlaganja ili ¢is¢enja.

e Trimer nikada ne treba pridrzavati za radni deo seciva jer postoji
mogucnost povrede, ¢ak i tada kada je trimer iskljucen.

* Za vreme rada sa uredajem, a takode i prilikom operacija odrzavanja,
uvek treba nositi zastitne rukavice.

 Prilikom upotrebe uredaja posebno treba obratiti paznju da prsti
slobodne ruke (kojima se pridrzavaju ili odvlace grane) ne dodu u opseg
secenja seciva.

 Prilikom rada sa trimerom treba zauzeti stabilan stav, posebno kada se
radi sa platforme ili merdevina.

* Pre svake upotrebe potrebno je proveriti stanje elemenata za secenje,
operaciju obavljati kada je elektrouredaj isklju¢en.

* Sa secivima treba postupati pazljivo, kako ne bi doslo do slucajnih
posekotina ili povreda. U transportu ili za vreme ¢uvanja potrebno je
postaviti zatitu na seciva.

© Pre ukljucivanja trimera uveriti se da su ruke i stopala na bezbednoj
udaljenosti od seciva.

* Povremeno treba kontrolisati da li su zaStite na uredaju i drugi
bezbednosni elementi u potpunosti ispravni i pravilno pri¢vriceni.

Saveti za bezbedan rad sa trimerom za travu i Zivicu.

« Drzati sve delove tela dalje od seéiva. Ne pokusavati uklanjanje
odsecenog materijala ili pridrzavanje materijala dok seéivo radi.
Ukljesteni materijal se uklanja samo kada je uredaj iskljucen.
Momenat nepaznje prilikom upotrebe trimera za travu i Zivicu moze
dovesti do teskih povreda.

 Elektri¢ni uredaj treba drzati za izolovane drzace drske, jer secivo
moze da dode u kontakt sa strujnim kablom. Kontakt seciva sa
kablom strujne mreze moze dovesti do prenosa napona na metalne
delove i dovesti do strujnog udaraja.

* Kada secivo ne radi trimer za travu i Zivicu drzati za drsku.
Prilikom transporta ili prilikom ¢uvanja uvek treba postavljati
zastitu na seciva. Pravilno rukovanje uredajem smanjuje rizik od
povreda u slucaju kontakta sa secivom.

bed 1

upotrebu akl a.

* Akumulator treba cuvati od uticaja visokih temperatura npr. od
stalnog uticaja sunca, vatre, vode i vlage - Postoji opasnost od
eksplozije.

* Uslucaju ostecenjai nepravilne upotrebe akumulatora moze doci
do odvajanja gasova. Potrebno je provetriti prostoriju, u slucaju
smetnji konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu ostetiti disajne puteve.
o U slucaju nepravilne upotrebe moze doci do isticanja elektrolita iz
baterije; potrebno je izbegavati kontakt s njim. Ukoliko dode do
slucajnog kontakta, potrebno je isprati vodom. U slucaju kontakta s
oc¢ima dodatno se posavetujte sa lekarom. Elektrolit koji je iscurio moze
dovesti do iritacije ociju ili do opekotina.

* Ne otvarati akumulator - Postoji opasnost od nastanka kratkog spoja.
* Ne koristiti akumulator elektrouredaja kada pada kisa.

Savetizab

Saveti za bezbednu upotrebu punjaca akumulatora.

© Punjaé ne treba izlagati dejstvu vlage ili vode. Kontakt vode sa
punjaem povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da se koristi
samo unutar suvih prostorija.

e Pre pristupanja bilo kakvim operacijama kori¢enja ili ¢is¢enja
punjaca, potrebno je punjac iskljuciti iz struje.

51

* Ne koristiti punja¢ koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr.
papir, tekstil) ili u blizini lakozapaljivih supstanci. S obzirom na
porast temperature punjaca prilikom procesa punjenja, postoji
mogucnost od izbijanja pozara.

* Povremeno pre upotrebe treba proveriti stanje punjaca, kabla i
utikaca. U slucaju da se primete ostecenja - ne treba koristiti
punjac. Zabranjeno je samostalno rastavljati punjac. Sve vrste popravki
treba poveriti ovlas¢enom servisu. Nepravilno obavljena montaza
punjaca preti opasnos¢u od strujnog udara ili pojave pozara.

o Decai fizicki, emotivno ili psihi¢ki neosposobljene osobe ili druge
osobe koje nemaju iskustva i znanja nisu adekvatne da koriste
punjac pridrzavajuci se saveta za bezbednu upotrebu bez nadzora
odgovorne osobe. U protivnom, postoji opasnost da zbog nepravilne
upotrebe uredaja dode do povreda.

» Kada se punjac ne koristi, potrebno je iskljuciti ga iz struje.

PAZNJA! Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih
, uvek p ji rizik od

d i dodatnih titnil d
Sr 1 Sr

povrede tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da iscure, zapale se ili eksplodiraju,
ukoliko se zagreju do visokih temperatura ili dode do kratkog
spoja. Ne treba ih ¢uvati u automobilima za vreme vrelih i suné¢anih
dana. Akumulator ne treba da se otvara. Li-ion akumulatori sadrze
elektriéne bezbednosne uredaje koji, ako se ostete, mogu da

1 Kkenlodi

zapaliili eksp a.

dovedu do toga da se
OBJASNJENJA KORISCENIH PIKTOGRAMA.
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1. Potrebno je proditati sva upozorenja i savete za bezbednost.

2. Cuvati uredaj od uticaja kise.

3. Za vreme rada sa uredajem uvek treba nositi zastitne naocari.

4, Obratiti paznju na strana tela odbacena u toku rada.

5. Tokom rada treba odrzavati bezbednu udaljenost od uredaja.

6. Paznja.

7. Treba odrzavati bezbednu udaljenost od elektri¢nih kablova.

8. Paznja: Nakon iskljucivanja bastenskog uredaja, seciva se jo$ neko
vreme obr¢u.

9. Punja¢ treba drzati u suvim prostorijama.

IZRADA | NAMENA

Akumulatorski trimer za travu i Zivicu puni se preko ugradenog Li-ion
akumulatora. Struju stvara DC motor sa trajnim magnetima s menjacem.
Radne alatke uredaja su promenjiva seciva, koja su namenjena za travu,
zeleno rastinje ili Zivicu i gmrlje.

Elektrouredaj ovog tipa moze da se koristi za kuéne baste. Jedna od
njegovih upotreba je negovanje grmlja, seenjem i formiranjem
njihovog oblika upotrebom seciva za Zivicu. Dodatno, trimer takode
moze da vrsi neke funkcije kosilice za travu. Trimer sa se¢ivom za travu
moze da dode do mesta koja su nedostupna za vece astenske uredaje
npr. prilikom rada u uglovimaiili u blizini drveca i grmlja.

& Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove

namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na
grafi¢kim stranicama dole datog uputstva.

1. Taster za blokadu startera

2, Starter



3. LED displej

4. Secivo za travu

5. Secivo za Zivicu

6. Gnezdo za prikljucivanje punjaca
7. Poklopac seciva

8. Taster za blokadu poklopca seciva
9. Vijci za podesavanje

10. Pogonski to¢ak

11. Zastitna spojnica

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A UPOZORENJE

OPREMA I DODACI
12. Secivo za travu
13. Sedivo za grmlje
14. Punjac

PRIPREMA ZA RAD

PUNJENJE AKUMULATORA

Trimer za travu i Zvicu dobija se sa delimicno napunjenim
akumulatorom. Punjenje akumulatora treba obavljati u uslovima gde
temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Akumulator, koji duze vreme
nije bio koris¢en, dostize punu sposobnost punjenja nakon oko 3-5
ciklusa punjenja i praznjenja.

o Ukljuciti utika¢ kabla punjaca u gnezdo za prikljucivanje punjaca (6)
na kucistu trimera (slika B).

o Ukljuciti punjac u struju napona 230V AC.

* Na pocetku procesa punjenja ispraznjenog akumulatora zasvetlice na
LED displeju (3) crvena dioda (slika A).

© Kako se punjenjenje odvija redom Ce se paliti Zuta i zelena dioda.

® Proces punjenja moze se zavrsiti kada na LED displeju (3) zasvetle sve
diode, a zelena dioda svetli jasno.

LED displej (3), kada je punjac prikljucen na uredaj i struju, signalizira
proces punjenja akumulatora:

-1 kom.
-1 kom.
-1 kom.

e Svetlo crvene diode - struja priklju¢ena, traje proces punjenja,
akumulator je sasvim malo napunjen.

o Svetlo crvene i zute diode - struja prikljucena, traje proces punjenja,
akumulator je delimi¢no napunjen.

o Svetlo crvene, Zute i zelene diode - struja priklju¢ena, traje proces
punjenja, akumlator je znacajno napunjen.

o Svetlo crvene, Zute i jasno svetlo zelene diode - struja prikljucena,
proces punjenja moze da se zavrsi, akumulator je u potpunosti
napunjen.

Diode LED displeja (3) svetlece sve dok se punjac ne iskljuci iz struje.
Kada se isprazni, akumulatoru treba minimalno oko 4 + 5 sati punjenja
kako bi se u potpunosti napunio. Pri normalnom koric¢enju
akumulatora, akumulator trimera moze da se puni mnogo puta. Kako bi
se trimer odrzao u dobrom stanju potrebno je njegov akumulator puniti
bar jednom u Sest meseci.

AAkumulator ne treba da se puni duze od 8 sati. Prekoracenje

tog vremenskog roka moze dovesti
akumulatora.

do ostecenja svecica

Tokom procesa punjenja akumulator se veoma zagreva. Ne
otpocinjati p! da
akumulator dostigne sobnu temperaturu. To Stiti akumulator od
ostecenja.

| dmah nakon jenja - sacekati

punjeny

SIGNALIZACIJA STANJA PUNJENJA AKUMULATORA

LED displej (3) (slika A) se automatski aktivira prilikom procesa
punjenja. Kako bi se proverilo stanje napunjenosti akumulatora
potrebno je ukljuditi elektrouredaj. Svetlenje dioda signalizira u kakvom
je stanju akumulator:

* Boja srvena, Zuta i zelena - visoki stepen napunjenosti akumulatora.
* Boja crvena i Zuta - delimi¢na ispraznjenost.
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© Boja crvena - niski stepen napunjenosti akumulatora - neophodno
punjenje.

MONTAZA RADNIH ALATKI

o Pritisnuti taster za blokadu poklopca seciva (8) (slika C).

o Pomeriti poklopac seciva (7) u pravcu drske uredaja (slika C).
 Skinuti poklopac seciva (7).

* Montirati se¢ivo - tako da se Zljebovi seciva uklope sa vijcima za
podesavanje (9) na uredaju (slika D).

o U slucaju problema da secivo iskace na mestu, ru¢no korigovati
poloZaj pogonskog tocka uredaja (10) (slika E) i ponovo postaviti
secivo.

o Postaviti poklopac seciva (7) tako da seizbocine na poklopcu
poklapaju sa oznakama na kudistu trimera.

o Pomeriti poklopac seciva (7) napred dok se ne isko¢i taster za blokadu
poklopca seciva (8).

Demontaza seciva obavlja se analogno.

& Zarad povecane bezbednosti preporucuje se da se trimer

¢uva sa demontiranim se¢ivom, a seciva sa postavljenom zastitom.
Sediva su uredaji za seéenje i u slu¢aju kontakta s njima moze do¢i
do povrede korisnika. Zabranjeno je dodirivati radne delove
seciva. Zarad povecane bezbednosti potrebno je koristiti zastitne
rukavice.

RAD /POSTAVKE

& Pre upotrebe trimera treba proveriti stanje seciva. Ne

koristiti okrenja, puknuta ili na bilo koji nacin ostecena seciva.
Prilikom rada sa se¢ivom za travu (4) (slika A) potrebno je biti
posebno oprezan. Se¢ivo za travu koje radi u kontaktu sa telom
moze dovesti do povrede.

Zabranjeno je preopterecivati trimer. Potrebno je postovati
preporucene maksimalne debljine secenja date u tabeli sa
tehni¢kim podacima.

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

U uredaju se nalazi mehanicki presek napajanja od akumulatora do
startera uredaja u vidu zastitne spojnice (11) (slika F). Pre pokretanja
uredaja potrebno je ukljuciti zastitnu spojnicu (11) (slika F) kako bi se
omogucio dovod napona. Prilikom ¢uvanja i punjenja uredaja, zastitna
spojnica treba da bude isklju¢ena, ¢uvajudi od slu¢ajnog pokretanja.
Prilikom pokretanja i rada sa trimrom, potrebno je drzati ga
sigurno jed ili ob ruk U sluéaju da se trimer drzi
jednom rukom, drugu ruku treba drzati dalje od seciva. Trimer
poseduje sigurnosni starter, kao zastitu od slu¢ajnog pokretanja.

e Pritisnuti taster blokade startera (1) (slika A).

e Pritisnuti starter (2) (slika A).

o Otpustanje pritiska sa tastera startera (2) dovodi do zaustavljanja
trimera.

Nakon uklju¢ivanja uredaja treba sacekati da sedivo dostigne
maksimalnu brzinu i tada se moZe otpoéeti posao. Za vreme
obavljanja posla zabranjeno je koristiti starter, ukljucivati ili
iskljucivati trimer. Starter trimera moze da se koristi samo kada je
elektrouredaj udaljen od materijala koji
isklju¢ivanja uredaja treba obratiti paznju - se¢ivo moze da se obrée
jos neko vreme.

se sece. Nakon

KORISCENJE | ODRZAVANJE

Pre pristupanju bilo kakvim operacijama vezanim za instalaciju,
podesavanja, popravku ili rukovanje, potrebno je iskljuciti punja¢
iz uredeja i strujne uticnice.

® Preporucuje se ¢is¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

® Za Ciszenje trimera ne koristiti vodu ili druge tecnosti, jer one mogu
ostetiti delove napravljane od plasti¢nih masa.



* Uredaj treba ¢istiti uz pomoc suvog parceta tkanine.

e Redovno treba ¢istiti ventilacione otvore trimera, kako ne bi doslo do
pregrevanja motora.

 Prilikom ¢iséenja seciva u radnom delu treba koristiti ¢etke.

e Sefiva mogu da se (iste i odrzavaju upotrebom sredstava za
penetraciju i podmazivanje.

o Uredaj uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.
Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Trimer za travu i Zivicu

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 7,2V DC
Tip akumulatora Li-ion
Nazivna brzina bez opterecenja 1100/min
Kapacitet akumulatora 1300 mAh
Sirina secenja trimer za travu 80 mm
Sirina se¢enja trimer za Zivicu 120 mm
Maksimalna debljina secenja trimer za Zivicu 8 mm
Nivo zastite IPX1
Klasa bezbednosti 1]
Masa uredaja sa seCivom za travu 0,55 kg
Masa uredaja sa se¢ivom za grmlje 0,61 kg
Godina proizvodnje 2020

Punjaé
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 9,5V DC
Maksimalna struja punjenja 500 mA
Vreme punjenja 4h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,23 kg
Godina proizvodnje 2020
PODACI VEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

PNivo akusti¢nog pritiska Loa=81dB (A)K=1dB (A)
Garantovano nlvo akusti¢ne Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
snage
Izmerena vrednost brzine an=2,19 m/s2K=1,5 m/s?
podrhtavanja

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo buke koju uredaj emituje opisan je: nivoom emitiranog zvu¢nog
pritiska Lpa i nivoom zvucne snage L. (gde je K merna nesigurnost).
Vibracije koje emituje uredaj opisane su vrednosti ubrzanja vibracije ah
(gde je K merna nesigurnost).

Emitovani nivo zvu¢nog pritiska Lo, nivo zvucne snage L. i ubrzanje
vibracije ah date u ovom priru¢niku mereni su u skladu sa EN 60745-1.
Navedeni nivo vibracije ah moze se koristiti za poredenje uredaja i za
preliminarnu procenu izlozenosti vibracijama.

Navedeni nivo vibracije reprezentativan je samo za osnovnu upotrebu
uredaja. Ako se masina koristi za razlicite primene ili sa razlicitim alatima
za rad, nivo vibracije se moze promeniti. Na visi nivo vibracije uticace
nedovoljno ili previse retko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi
mogu dovesti do povecane izlozenosti vibracijama tokom radnog veka.
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Da biste tacno procenili izlozenost vibracijama, uzmite u obzir
periode kada je oprema iskljuéena ili kada je ukljuéena, ali nije u
upotrebi. Nakon S$to su svi faktori pazljivo procenjeni, ukupna
izloZenost vibracijama moze biti znatno manja.

Da bi se korisnik zastitio od uticaja vibracija, potrebno je sprovesti
dodatne mere zastite, kao to su: periodi¢no odrzavanje uredaja i radnih
alata, zatita odgovarajuce temperature ruku i pravilna organizacija
rada.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz
kuce, vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajucim
ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac
proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektricni ili
elektronski sadrzi supstance osetljive za zZivotnu sredinu. Uredaji
koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno naruavanje
Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima iz kuce,
zabranjeno je bacati ih u vatru ili vodu. Osteceni ili iskorid¢eni
akumulator treba dati u odgovarajuci servis za reciklazu u skladu
sa aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja akumulatora i
baterija.

Li-lon

*Zadrzava se pravo izmena.

»Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoécia” Spétka komandytowa sa
sedidtem u Var3avi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise
da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”), u
kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i
sastav, pripadaju iskulju¢ivo Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa
propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim pravima (tj.
Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje,
objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova,
bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i moze dovesti
do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.

META®PAZH TOQN NPQTOTYMNQNOAHIIQN
YAAIAITIA GAMNOYZ KAI XAOH
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OOEINETE NA AIABAZETE MPOZEKTIKA TIZ MAPOYXEX OAHTIEX
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e Na Bupdote 0Tl HETA amd TV OmmevePyomoincn Tou NAEKTPIKOU
£pyaleiou, N KEPOAr TOU OUVEYI(El VO TIEPICTPEPETAL YlO OPIOUEVO
XPOVIKO SlaoTnpa.

© Mnv emtpénete ota maudid va xpnaotpomnotovv to Yaridt. Mnv aprivete
TO NAEKTPIKO Epyaleio xwpig emiBAeyn. DUAAETE TO NAEKTPIKO pyaleio,
otav Sev TO XPNOIUOTIOIEITE, OE €va AOPANEG HEPOG OToU Sev €xouv
npdoBaon ta madid.

© Mnv a@rivete To NAeKTPIKO epyaleio ekteBelpévo otn Bpoxn 1 oTIg
OLVONKEG Lypaciag.

© Na XPNOIUOTIOIETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO HOVO E TO PWG TNG NUEPAG
1) HE KOO TEXVNTO QWTIOHO.



 Moté pnv xpnotpornoleite To Yalidy, dtav Simha oag Bpiokovtal dtopa
mou Sev €ouv Oxéon We TNV epyacia auth, maidid 1 katoikidia {wa.

o Na XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO €PYOAEio O amdoTacn acpaheiag
an6 aMa atopa. Emméov, va Siatnpeite andotaon acgalgiag and v
AKpN TOU HaxaIPLOU £wG TN YPAHKI HETAPOPAG NAEKTPIKIG EVEPYELAG, N
oroia TPETEL va PNV gival pkpdTepn Twv 15 pétpwv.

o Na TpooéxeTe WOTE KATA TN SIAPKEIA TG EPYATiag 0ag AVAUEDA OTIG
Aemideg Tou paxaplov va pnv maotolv §éva avtikeipeva. Edv éva
QAVTIKEIPEVO OPNVWOEi avapeca oTi AemiSeg, apEOwWE AMEVEPYOTTOIOTE
TO NAEKTPIKO EPYONEIO KAl APAIPETTE TO AVTIKEIPEVO TTOU TIPOKAAEDE TN
Suohettoupyia. MoTé PNV AKOUPTTATE TO HAXAiPL EV KIVHOEL

© ATIEVEPYOTIOIOTE TO NAEKTPIKO €PYaNEio TPoToU mpofeite otn
ouvtripnon fi Tov Kabaplopo.

© Moté pnv KPATATe T0 YaAidt amod To AEITOUPYIKO PEPOG TOU paxaiplov,
SIOTI UMOPEITE VOl TPAUPATIOTEITE, KON KAl HE ATIEVEPYOTTOINMEVO TO
Yahidt.

e Katd v epyacia pe To NAEKTPIKO epyaleio KaBWE Kat mPotou
TIPOBEITE OTNV TEXVIKI| CUVTIPNON, POPECTE MPOCTATEUTIKA yAVTIA.

o Katd tnv epyacia pe T0 NAEKTPIKO EpYaNEio, TPEMEL va €I0ACTE AKPWE
TIPOCEKTIKOI KAl Va (ppovTileTe woTe Ta SAKTUAA Tou EAeVUBEPOU XEPIOU
(M€ Ta oMol CUYKPATEITE 1) HETAKIVEITE Ta KAaSIA) va pnv Bpebouv oto
medio AelToupyiag Tou Hoxatplol Komig.

© Katda tnv gpyacia pe o Yaidy, mpémel va AaBete pia ciyouvpn otdaon
OWHATOG, EISIKOTEPA OTAV XPNOIUOTIOLEITE OKANA 1) OKAAWOIEG.

© ENéyETe TV TEXVIKN KOTAOTOON Twv £6apTNUATWY KOTAG TPV amo
K&Be xprion. O éAeyxog TPEMEL Va YiveTal 6Tav TO NAEKTPIKO Epyaleio
gival amevepyomnolnuévo.

© Na TPOCEXETE KATA TOV XEIPIOUO TWV PAXAIPIWDV, WOTE VA UNV KOPETE
aUTO TToU eV €XETE TTPOYPAMHATIOEL va KOYETE KaBWG €miong va pnv
Tpavuatioteite. ‘Otav  mpoypaupatiCete va  PETOQEPETE 1 va
aAmoBNKEVOETE TO £PYaAEio, TOMOBETAOTE TO paxaipt KOMMG Héoa otn
Orkn Tou.

 Mpotou evepyorolrioeTe To Yahidy, mpémel va BePaiwbdeite 6T Ta xépla
Kal ta médla oag Bpiokovtal o€ amdoTacn acpaleiag and To paxaipt
KOTAG.

o MNdvta eNéyxete Katd MOOO TO KAAUPHO TOU Haxalplol Kal GAAa
TIPOOTATEUTIKA €§0PTHHATA €ival O€ KOAr AEITOUPYIKK KATAOTAON Kal
OTEPEWUEVA OWOTA.

NS 0d

Npozidomnoinon atopikic acpal Tou 0 yia 8apuvoug Kat
XAén
e Mnv nAncwalere 10 Maxaipt TPog TOV EAUTO cag. Mnv

HAKPUVETE TO HPEVO UAIKO KAl MV TO KPATATE KATA T
p TNG Kivnong Tou payaiptov. A joTe To Pahidt
KATd TNV a@Qaipeon Tov o@nvwpé uAikoU. EN\ewpn mpoooxnc,
aKopn Kat yla éva HIKPO XPOVIKO S1aotnua, Katd Tn SIapKEla tng
Aertoupyiag Tou Yahdlov yia Bduvoug Kat xAon evdéxetar va
TPOKaAéCEL BapU TPAUHATIOHO.

¢ Kpatdre 1o pnxdvnua pOvo amé Tn HOVWHEVN EMEQAVEIA TWV
XEpoAaPfwv, S16TL TO Haxaipt EVEEXETAl VA AKOUMTAOEL Hia
KPUPpEVN NAEKTPIKN ouvSecpoloyia 1 éva KaAwdio. Edv ot Aemideg
KOTING €pBouv Ot emagn pPe TOv LMO TAONH aAywyod, Ta ekTebelpéva
HETOANKA pépn Tou Paidlol evdéxetal va teBouv umd tdon Kat va
TpoKaAéoouv NAekTpOMANEia Tou XeIpLoTH.

* To Yahidt yia 0auvoug kat XAdn Oa mpémel va petagpéperal anoé tn
XEPOAAPH), HE AKIVNTOMOINHEVO TOV PNXavIopo Kom¢. H petagopa
Kat n @UAaén tou Yahidiov Oa mpémer va yiverat pévo pe
TOMOBETNHEVN EMTi TOU PNXAVIOHOU KOMIG MPOCTATEVTIKA Ofjkn. H
0opB1 Xxprion Tou Pahdiov yia BAapvoug Kat XAOn PEIRVEL TRV mBavoTtnTta
TPAUPATIOHOU amd To paxaipt.

P

PY

Métpa ac@alsiag Katd tn Xprion Tou NAEKTPIKOU GUGOWPEVTH

o MpocTtatéPte TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH amd UPnAég
BeppoKpasiEC, M.X. a6 pakpoxpovia £KBeon atov HALo, T PWTIA,
TO VEPO Kat TNV vypacia. EAN\oxeUel o kivduvog ékpnéng.

o Y& mepimtwon BAGPNG kat AavBaopévng Xpriong, o NAEKTPIKOG
OUOOWPEVTHC EVEEXETAL va TTapdyet aépia. Oa TTPEMEL va AgP{OETE TOV
XWPO, Kal og epinTwon adlabeoiag, va cupBouleuTeite Tov 1aTpd oag. Ta
aépla evdéxeTal va BAAPoLV TIC avamnveuoTIKEG 050U,

© To vypo evdéxetal va SlappeUcel amd TOV NAEKTPIKOG CUCOWPEUTH Mo
KOKEG OUVBNKEG PUAAENG To. MPEMEL VO AMOPEVYETE EMOAPH HE AUTO. T€
TIEQITTWON TuXaiag EMaPnc, EEMUVETE KATW A6 TO TPEXOUHEVO VEPO. EAV
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TO UYpPO €pBel OE eMapn| HE Ta PATia, Ba TTPEMEL VOl KATAQUYETE OF ATPIKT
BoriBeia. To uypd Tou SiEPPEUCE MO TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH EVOEXETAL
Va TIPOKAAEDEL EPEBICHO 1) EykavpaTa.

e Mnv avoiyete Tov NAEKTPIKO cUCOWPEUTH. ENNoxevel o kivduvog
BPAXUKUKADHATOG.

® MnV XPNOIUOTIOIEITE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH TOU NAEKTPIKOU
gpyaleiou, dtav Bpéxel.

Métpa aoc@alsgiag Katrd Tn Xpon TOU QOPTICTH) TOU NAEKTPIKOU
GUGOWPELTH

o AnayopeUEeTal 0 POPTIOTIC va eKTiBETAI 0TV LYpaAGia 1 TO VEPO.
Se MePIMTWOn Katd TNV ormoia To vepd €10EABEL EVTOG TOU QOPTIOTH,
avfavetal n  mBavédtnta nAektpomAniag. Xpnowomojote  Tov
POPTIOTH HOVO OE KAEIOTOUG XWPOUG XWPIG uypacia.

© MpoToU MPoPEite O€ OIETONTTOTE EVEPYELEG TTOU APOPOUV OTNV TEXVIKT|
ouvVTHPENON 1) ToV KAaBapIoHO TOU POPTIOTH, AMOCUVEESTE Tov amd To
NAEKTPIKO SiKTuO.

e Mnv XpnolpOTOLEITE TOV POPTIOTH OTav gival TomoBeTnpévog
£ndvw og e0@AeKTa VAIKA (). XapTi, Upacpa) kabwg kat mAnciov
g0@AeKTWV VAIKWV. EGv o @optiotr¢ (eotabei katd tn @opTion,
£EANOXEVEL O KiVOUVOG TTUPKAYIAG.

o EAéy€Te TNV TEXVIKI) KATAGTAGN TOU (QOPTIOTH), ToU KaAwdiov
TPOWodoaiag Kat Tou peupatoAjmTn mpv ané Kabe xprion. Mnv
XPNOIHOTIOIEITE TOV POPTIOTH €AV £XEl BAGBN. Mnv emixelprioeTe va
QAMOCUVAPHONOYAOETE TOV PopTIOTH. OladnmoTe emokeur| Ba mpémet va
avatifetal  oto  efouciodotnuévo  ouvepyeio.  AavBaopévn
OUVAPHOAOYNON TOU POPTIOTH EVOEKETAL VA TPOKANEDEL NAekTpomAnSia
1 TUpKay!d.

e 0 @optiotig OSev  evdeikvutal yia  XpAon amé  Atopa
(oupmepthapBavopé Twv Suv)  pe plopiopé
OCWHATIKEG, AIOONTAPIEG 1) VONTIKEG IKAVOTNTEG 1) EAAenpn epmelpiag
n/kat éNAeWpn yvwong EKTOC €av emrnpouvIal amé GTOHO
unebBuvo yia TNV ac@daleid Toug f éxouv Aapet odnyisg yia ™
XPAon Ttou epyaleiov. AlQQOPETIKA, €Noxevel o  KivSuvog
AavBaopévou XEIPIOHOU TOU QOPTIOTH, HE AMOTEAECHA va TTPOKANBoUV
TPAUHATIOHOL.

© ATOGUVS£CTE TOV POPTIOTH ammd To NAEKTPIKO Siktuo, dtav Sev
TOV XPNOIHOTIOIEITE.

H <

MPOXOXH! Mapd v ac@all Katackevd, Ta An@Bévra pétpa
ac@alsiag Kal Tn Xprion HECWV MPOoTAGiag, MAVTOTE UTIAp)XEL £évag
Evamopévwy Kivouvog TPaupATIOHoU Katd tn Asitoupyia Ttou
gpyaleiov.

T& TEPIMTWON TOU Ol NAEKTPIKOi CUCCWPEUTEG TUMOL Li-ion
ekteBolv o€ uPnAéc O N oupBei Bpaxuku I
evdéxetal va £xouv Siappor}, va umocTtolv avagAefn i va
gKpayoUv. Aev TPEMElL va amOONKEVETE TOUG NAEKTPIKOUG
OUCOWPEVUTEG OTO AUTOKIVNTO Gag Tig {e0TéC, NAIOAOUOTEG PEPEG.
Aev TIpEMEL VA QVOIYETE TOUG NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEC. Ot
NAEKTPIKOi OUGCWPEVTEG TUTTOV Li-ion givat epodiacpévol pe tv
NAEKTPOVIKN AcPAAELa, N onoia, o mepimtwon BAGPNC, evdéxerat
va npokaréoel Tnv ava@Ae€n 1y Tnv ékpnén Toug.

PHOKP

ENEZHIHZH TQN EIKONOrPAMMATQN.
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1. AlaPAoTE TIg 08NnYieG XProNG, AKOAOUBEITE TIC CUOTACEIC Kall TNPEITE
TOUG KAVOVEG AOPANEiag Tou mapaTifevTal O€ AUTEC.

2. Mpootatéyte and Bpoxrn Kat uypaaia.

3. XpNnOoIUOTTOINOTE TTPOOTATEVTIKA YUAAId KATA TV €pyacia He TO
NAEKTPIKO pyaleio.

4. Mpoo£fte Ta §éva oWUATA TTOU EKTIVACOOVTAL OO TO NAEKTPIKO
gpyaleio Katd tn Aertoupyia Tou.

5. Alatnpeite andotacn ac@aleiag amd To NAEKTPIKO EPYOAEiO KATA TN
xprion Tou.



6. Mpoooxn.

7. Alatnpeite amoOoTaon QOQOAEING OamMO TN YPAPMN HETAPOPAS
NAEKTPIKOU PEVUATOG.

8. Mpocoyr: Katomy armevepyomoinong Tou epyaleiou KAmou, TO
Haxaipt Tou cuveyilel va TIEPIOTPEPETAL YIO OPIOHEVO XPOVIKO StaoTnpa.
9. O POPTIOTAG TPETEL VA XPNOIHOTIOIEITAL OE KAEIOTOUG XWPOUG XWPiG
vypaoia.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To emavagopti{opevo YoAidl yia Bdupvoug kat ¥Adn éxouv Tov
EVOWHATWHEVO NAEKTPIKO OUCOWPELTH TUToL Li-lon. To Yahidt eivat
£QOBIACHEVO PE TOV KIVNTHPO OUVEXOUG PEVHATOC HE CUANEKTN, HE
Siéyepon amd TOUG HOVIMOUG MOYVATEG Kal HE TOV MEIWTApPaA. To
Aertoupyikd e€dptnpa Tou Yahidlou ival Ta avikablotoupeva payaipla
mou €xouv oxedlaoTel yia Eakplopa XAONG Kal mpAcivwy QUTWV i yia
(PUOIKOUG PPAXTEC KAl BANVOUG.

AuTOU TOU TUTOU NAEKTPIKO EPYONEiO pmmopEi va Xpnotpomolndei o
HIKP& aypotepdyta. Mia amé Tig Suvatég eQappoyEe: povTida Bdauvwy,
8161t To Pahidt givat KatdMnAo yia kovpepa Kat Slapdpewaon Bduvwy
Xdpn oto paxaipt EaKPIoHATOC PUGIKOU QPAXTN. EMmAéov, Oe HEPIKEG
TIEPIMTTWOELG TO YPAAiSI UMTOPE( VA AVTIKATACTHOEL XYNOOKOTITIK UnXav.
To Yahidt pe To paxaipt Eakpiopatog xAong Svvarat va xpnaotpomoinosi
o€ pépn Suompodoita yia TNV MAeloPn@ia Twv Epyaeiwv KAmou, T.x. yla
NV eNe€ePYacia akpuwy YAOOTATATWY, KOUPEUA XAONE KATW armod Sévipa
Kat 6apvoug.

& AmnayopeVeTal va XPNOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio
T£PAV TOU OKOTIOU KATAGKEUIG TOU.

MEPIFPA®H ZTIZ EIKONEZ

H apiBunon otnv mapakdtw Aiota agopd Ta eapTripaTta Tou epyaleiou
mou mapouctdovtal oTig ENISEC HE EIKOVEG.

10. MNnXaviopog UMAOKAPIoHATOG Tou S1aKOmTn

11. Alakoémng

12. Evdeién LED

13. Mayxaipt yia YAon

14. Maxaipt yia 8duvoug

1. YnoSoyxr cUvSeang Tou popTIoTH

2. K&dAuppa Tou paxaiplo

3. Koupri UTAOKap{opaTOG TOU KOAUMHATOG TOU paxaiplol

4. ZQIYKTAPEC

5. Tpoxo¢ petadoong Kivnong

6. O NAEKTPOVOHOG AoPaNEiag

* To NAEKTPIKO EPYANEIO TTOU QTOKTHOATE UTMOPEL VA £XEL MIKPEG SIAPOPES A6 AUTO
NG EIKOVAG,

EMEZHIHZH MNPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATON

AI’I POXOXH - KINAYNOX!

ESAPTHMATA KAI ENIMNAEON ANTAAANAKTIKA
1. Maxaipt yia YA\on -1 Tux
2. Mayxaipt yia 8auvoug -1ty

3. ®optioTrig -1 THx

TMPOETOIMAZXIA T'A EPIAZIA

QOPTIZH TOY HAEKTPIKOY XYZIQPEYTH

To Yahidt yia Bapvoug kat YAdn Slatibetat pe ev HEPEL POPTIOPEVO TOV
NAEKTPIKO  OUCOWPEUTH. O NAEKTPIKOG CUCCWPEUTHG TIPEMEL va
poprtiletal pe tn Beppokpacia Tou mepIBAMovTOG amd 4° C £wg 40° C.
‘Otav 0 NAEKTPIKOG OUCCWPEUTHG GEV XPNOIUOTIOIEITAL YIa HEYANO
XPOVIKO S1d0Tnua, 6a @Tacel Tnv mAfpn xwenTIKOTNTA Tou TMEpimou
HETA a6 3 éwg 5 KUKAOUG POPTIONG KAl EKPOPTIONG.

e Elodyete TOv pevpatoAimTn Ttou  kalwdiou Tpogpodooiag Tou
POPTIOTH oTNV unodoyr ouVEeoNG Tou PoPTIOTH (6) OTO CWHA TOu
YahiSiou (1. B).

© TUVSEoTE TOV POPTIOTH HE TNV Tpia Tou NAEKTPIKOU Siktvou 230 V
AC.
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© v apxn Tng Sladikaciag eAPTIoNG TOU EKPOPTICHEVOU NAEKTPIKOU
ouoowpeuTH Ba avapet n pubpr pwTtodiodog Tng évdelgnc LED (3) (e,
A).

© ‘0co avéavetal To emimedo popTiong, Ba avaouv emmAéov n Kitpvn
Kat n mpdotvn ewtodiodog.

e H olokApwon tng Sadikaciag @optiong onpatodoteital ue TNV
EVEPYOTTOINON OAWV TWV TPIWV PWToSIOSWV TN €vdelgnc LED (3), evw n
TPActvn ewtodioSog Ba avael e AVOIKTO TTIPAGIVO XPWHA.

Katémiv ouvSeang Tou nAekTpikol epyoheiou pali He TOV POPTIOTH ME
1o Siktuo, n évdelgn LED (3) onpatodotei To enimedo @opTIong Tou
NAEKTPIKOV CUCCWPEUTH:

e Otav eivat avappévn n €pubpri @wtodiodoc: n Tdon eival
gvepyoroinuévn, n dadikacia @opTiong eival o €§€NEN, o Babuog
POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH Eival XAUNAOG.

e Otav eivat avappéveg n epubpry ewtodiodog Kat n  Kitpivn
pwtodiodog: n Taon givat evepyomoinpévn, n Stadikacia popTiong eivat
o€ €€ENEN, 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG Eival POPTIOUEVOG EV PEPEL.

o ‘Otav gival avappéveg n epubpr), n Kitptvn Kai n mpdovn wtodiodog:
n Téon givat evepyormoinpévn, n dladikacia @optiong ivat og e§ENEN, o
Babpog @OPTIONG TOu NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH Eival UPNADG.

o ‘Otav eivat avappéveg n epubpr ewtodiodog kat n Kitpivn pwtodiodog
KaBw¢ Kat n mPACIvN PwTodiodog HE AVOIKTO TPAGIVO XPWHA: N TAon
gival evepyoroinpévn, n S1adikacia ¢APTIoNG UmopEi va oAoKANPwOE(,
0 NAEKTPIKOG CUTOWPEVTHG Eival POPTICHEVOC TIAHPWG.
O1 pwtodiodot TG évegnc LED (3) Ba givat evepyomoinuéveg éwg dtou
anoouvdéoete Tov @opTIoT amd To Siktuo. ‘Otav 0 NAEKTPIKOG
OUCOWPEVTAG €ival EKPOPTIOHEVOC, XPElaleTal TTEPITIOU 4 €wG 5 WPEC
WOTE va PTACEL TNV TARPN XWPNTIKOTNTA Tou. ME KAVOVIKN Xprion, o
NAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG HImopEi va gopTtiletal MOAEG popéq. Ma
Slatripnon NG BEATIOTNG AEITOUPYIKNAG KATAOTAONG, OUVICTATAl Va
@opTilete T0 YOS TO MiydTEPO Hiat Popd oTO EEAUNVO.

A Aev MpENEL VA AQHVETE TOV NAEKTPIKO GUOCWPEUTH va
@opTilel yia mepioootepo and 8 wpec. Ymépfaon autoy Tou
XPOVIKoU SiacTipatog eviéxetal va mpokaléael BAGPN ota pépn

TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVUTH.
Ot nAeKTpIKOI P

g Oepy Tal TOAU Katd TV popTion
TouG. Mnyv apyilete T epyacia apéowg Katémyv oAokKApwong TG
Sadikaciag @opTIonNG, APOTE TOV NAEKTPIKO OCUCOWPEUTH va
PuxOei éwg TV Beppokpacia Swpatiov. Auté Ba mpootatéPet Tov

NAEKTPIKO OUGCWPELTH amé BAGRN.

THMATOAOTHXIH TOY EMINEAOY Q®OPTIZHI TOY HAEKTPIKOY
IYIZQPEYTH

Katd Tt Aertoupyia tou nhektpikou epyoheiov n €vdelgn LED (3)
(e1k. A) evepyormoleital autéparta. MNa va eNéyEete To emimedo popTIoNnG
TOU NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH, TTPETTEL VA EVEPYOTIOIOETE TO NAEKTPIKO
epyaleio. Ot @uwtodiodol Ba Seifouv Tov Babud @optiong Tou
NAEKTPIKOV CUOCWPEUTH:

© EpuBpd, Kitpivo Kat TpAactvo xpwpa: uPnAdg Babpog eodpTiong.

© EpuBpd Kal KITPIVO XpWHA: EKPOPTIOUEVOC EV HEPEL.

© EpuBpo xpwpa: XapnAog Babuog popTiong, 0 NAEKTPIKOG
OUCOWPEVTHG XPrilEl poOpTIONG.

TOMOGETHXZH TQN EPFAAEIQN EPFAZIAL

© MI€0TE TO KOUKTTi TOU KAAUMHATOG TOu paxaiplov (8) (€ik. C).

® METaKIVAOTE TO KAAUPHA TOU paxaiptov (7) mpog tn Xelpolafry Tou
NAEKTPIKOL €pyaleiou (1. C).

o AQalpéoTe TO KAAUPHA TOu paxatptov (7).

© TOMOBETAOTE TO HOXQAipt HE TETOIO TPOTO, WOTE Ol EYKOTEG TOU
HOXaIPoy va CUPMECOUV HE TOUG OQIYKTHPEG TOU CWHOTOG TOU
NAeKTPIKOU epyaleiou (9) (e1k. D).

e EQv Sev Katapépvete va TOMOBETOETE TO Haxaipt otn Béon Ttou,
Slopbwote T Béon Tou TPoxoUu petddoong kivnong (10) (ek. E) S
XEIPOG Kal TpooTabroTe Eavd va TOOBETAHOETE TO paxaipt.

© TomoBeTOTE TO KAAUMHA TOU Haxalploy (7) pe TETOLO TPOTTO, WOTE Ol
£EOX£C TOU KAAUMHATOG VOl GUUTTECOUV UE TIG EVOEIEELG EMAVW OTO CWHA
TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou.



© METaKIVOTE TO KAAUHHA TOU paxaiptov (7) Tpog Ta Umpog, WOTE va
AEITOUPYNHOEL TO KOUMT WITAOKAPIOHATOG TOU KOAUMHOTOG TOU
payatptov (8).

H agaipgan Tou poxatplol mTPaypaTomnolEiTal ME TOV TTapOpOLo TPOTTO.
MNa Adéyou¢ acggpaleiag, mpotol @uAGEeTe To epyaleio, cuvioTatal
Va aQaIpECETE TO payaipt KOMA¢ amd o Palidi Kat va To UAGeTe
péca otn Brkn Tovu.

A To paxaipt givar e§aptnpa Komi¢. Eav épOete o€ emagn pe

autd, evléxetal va Komeite. Aev TPEMEL VA OKOUMMATE TO

ela TOv KABAPIOPO TOU AEITOUPYIKOU HEPOUG TOU paxalplov
XPNOLUOTOINOTE Hia BovpToa.

o Katoémy KaBapiopol, pmopeite va ANmavete Ta paxaipla pe éva
S1AMEPACTIKG TPOOTATEUTIKO AITAVTIKO.

o QUNGETE TO NAEKTPIKG EpYaleio Ot éva Enpod uépog omou ev €xouv
npdoBaon ta maudid.

‘ONec ot BAaPeg mpémel va emokevalovtal o €§OUCIOS0TNHEVO
OUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEZ TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA ZTOIXEIA

A&Toupyiko pépog Tou paxaiptov. MNa Adyoug acaleiag, mpémet va
XPNOIHOTOLEITE YavTIa Epyaciag. Wahibi ya Bauvoug kai xhén
Mapapetrpor Tipég
TA&on Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH 7,2V DC
A Mpotou xpnoipomoioete To Yalidy, mpémet va eAéy§ete TV TOMOC ToU NAEKTPIKOD CUGGWPEUTY| Li-ion
TEXVIKI} KATAOTAON Tou payaiplov. Mnv Xpnotp ite paxaip OvopaoTikA TaxyTnTa Xwpic eopTio 1100/ Aento
HE XAPAEELG, pWYHEC KABWG Kat pe oleadrimote AAAeg BAGPEC.
Katda tnv epyacia pe 1o paxaipt yia xAon (4) (sik. A), mpémer va XwpnTIKGTNTA ToU NAEKTPIKOV GUOOWPEUTH 1300 mAh
gicaote Akpwe MpooeKTIKoi. Eav €pOsTe o€ emagn pe To paxaipy, MAATOG KOUPEUATOG XAOOKOTITIKO 80 mm
£vbExeTal va TpavHaTIoTEiTE. MAGToG Koupépatog KAaSeuTrpt 120 mm
AmayopeveTal va UTEPPOPTWVETE TO PaAidi. AKolouBsite Tig
OUGTAGEIG OXETIKA UE TO MEYIOTO TAXOG TOU KOUPEHATOG, TTOU MéyioTo maxog Koupéuarog khadeutipt 8 mm
AVAPEPETAL GTOV MVAKA HE TA TEXVIKA XOPAKTNPIOTIKA. Eninedo acpaeiac IPX1
ENEPFOMOIHEH / ANENEPTOMOIHEH Khdon mpooTaciac m
SNV KATAOKEUT TOU NAEKTPIKOU epyaeiou €xel TPOPAe@OE( N unxavikn
SlaKOTT TNG TAPOXIG TNG TPOPoS0oiag amd Tov NAEKTPIKO CUGOWPEUTH B&pog Tou nhekTpIKoD pyaNeiou pe To paxaipt yia 0,55 kg
otov SlakomTn, We T BoriBeia Tou nAekTpovopou acaleiag (11) (€. xhon
F). Mpwv amé tnv evepyoroinaon Tou pyaleiou TIPETEL va EICAYETE TOV BAPOC TOU NAEKTPIKOU EpYaNEIoU e TO paxaipl Yia
nAektpovopo acpaleiag (11) (k. F) yia tv mapoyr tng Tpogpodoaiag. Bépvouc 0,61 kg
Mpw amd ™ @UAAEN 1 TNV QOPTION TOU NAEKTPIKOU €gpyaheiou
amoouvdEoTe TOV NAEKTPOVOUO ac@aAEiag, WoTe va Slac@aliceTe Tnv ‘Etog kataokeung 2020
mpootaocia and abéAntn exkivnon.
Katda tnv evepyomoinon Kai Katd ™ SidpKela TnG gpyaciag oag,
KPatdate To Palidt Kahd kat pe Ta §Uo oag xépia. ‘OTav KPATATE TO
Pahidt pe 1o éva gag xépt, pnv mAncialete o aAlo xépt oTo paxaipt.
To Yahidt givar epodiacy HE TO MM TOU TIpoCTaATEVEL Ao
TNV avemOlupunTn eKKivnor Tou.
1. M€OTE TOV HNXAVIOUO PIMAOKAPIoHATOG TOU StakomTn (1) (e1k. A).
2. Miéote Tov S1akomn (2) (€1K. A).
3. A@RioTe Tov S1aKOTTN (2), Kat To YohiSt Ba akivntomoindei.
Katomv evepyomoinong tou nAektpikol epyaleiov, mpémel va @oprioTiic
avapévete £éwg 6Tou To Pahidt amoktiioel T péyloTn TaxuTnTa, Kot Taon AUBAVOUEVOU PEDUATOC 230V AC
HOVO Katémv autol pmopeite va mpofeite otnv epyacia cag. Katda
m &idp e spyaciac oac, yopedETat va xpnots ite Tov Suxvotnta AapBavopevou peuHATOG 50 Hz
Sakomtn, SnAadny va pY ite | va pY ite 1o Tdon @opTiong 9,5V DC
Palidi. Emtpémeral va Xpnoy joeTe TOV & ™ pévo 6tav MéyIoTo PEDNA GOPTIoNG 500 mA
To NAEKTPIKO epyaleio Sev épxeTal O€ emagn He To UTIO enegepyacia
QVTIKEi} Katémv PYOmoinong Tou NAekTpikov pyaleiov, Xpovog poptiong 4h
TMipénel va eicacte mp TIKoi, S10TI To payaipt evdéxeral va Khdon mpootaciag I
GUVEYIOEL VO IEPIOTPEPETAL VIO OPICHEVO XPOVIKS SidoTnua.
Bdpog 0,23 kg
F—— 2070
MNpoBaivovrag oe dnnote EPYEIEC TTIOU  agop otn
puoAéynen, Tn pUBmEN, TNV TEXVIKA ouvTApNON K TNV ©OPYBOZX KAI KPAAAZMOI
EMOKEVN), OQEINETE VA OMOCUVSECETE TOV (POPTIOTH amd Tov ENinedo akoUSTIKAC TEoNC Loa=81dB (A)
NAEKTPIKG epyaleio Kan amd To Siktvo. K=1dB (A)
® JuvioTatal va KabapileTe To NAEKTPIKO epyaleio HETA amd v KABE
xproN ToU. Eyyunpévn eminedo akouoTIKNG 1loXVOG Lwa =90 dB (A) K=3dB
o ATIQYOpEVETAl VO XPNOIUOTIOIEITE VEPO Kal Aomd vypd yia Tov (A)
kaBapiopod Tou epyaleiov, 810t evdéxetal va BAaYouv Ta MAACTIKA Tiur EMTAXUVONE TG TAMUIKKG KIVRONG a,=2,19 m/s?
H€PN TOU NAEKTPIKOU Epyaleiou. K=1,5 m/s?
® SKOUTTICETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO UE €va OTEYVO TTQVi.

® SUOTNUATIKG KaBapileTe TIG omég €€0EPIOHOD, WOTE VOl AMOTPEPETE
TNV uNEPBEPPAvVON TOU KIVNTHPA.
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MAnpogopisg yia enimedo BopuBou kat Kpadacpoug



To eninedo BopUPOU TIOU EKMEUMETAL AMO T CUOKEUH TIEPLYPAPETAL
ano: To eMMeSo TNG EKMEUTOUEVNG NXNTIKNAG TTEONG Lpa Kal TO eMimedo
NXNTIKAG 10xV0g Lua (6mou To K givat n afeBaidtnta pétpnong). Ot
SOVACEIG TTOU EKTTEUTOVTAL ATTO T GUCKEUT TIEPYPAPOVTAL ATTO TNV TIUA
g emraxuvong 8évnong ah (6mou K eivat n aBeBatdtnta pérpnong).

H otdBun nxntikig mieong mou ekméumeTal Lpa, N OTAOUN NXNTIKAG
10X00G Lua Kat n emiraiyuvon dovnong mou Sidovrat og autd To eyxelpidio
HeTPBNKav oUp@wva pe to EN 60745-1. To SnAwpévo enimedo Sdvnong
ah pmopei va xpnotpomoinBei yia tn cUyKPIon CUCKELWV Kal yla pia
TIPOKATAPKTIKY A§IOAGYNON TNG £KBECNC OE KPASAGHOUE.

To dnhwuévo emimedo SGvnong €ival AVTIMPOOWTTEVTIKO HOVO yia Tn
Baoikiy xprion Tng ouokeunc. EGv To pnxdvnua xpnopomoleital yia
SI0POPETIKEG eQapuOYEG 1 pE SlOPOPETIKA gpyaleia epyaoiag, To
enimedo kpadaouwv pmopei va alael. ‘Oco vPnhotepo eivat To
eminedo dovnong Ba emnpeactei amd avemapkr 1 TOAU omavia
OLVTAPNON TNG CUOKELNG. Ot AGYOL TTOU QVa@EPOoVTal TAPATTAVW UITOPE(
va odnynoouv oe au§nuévn €kBeon oe Kpadaopoug Kab 'OAn
Siapkela (wng.

Ma va eKTIPNoETE pe
OKeQTEiTE TEPIOSOUC

akpifela Tnv ékBeon ot Kpadaopoug,
Katd T omoie¢ o &e§OMAIONOG givan
anevepyomonpévog 1 Otav eivar evepyomownpévog oANd Sev
Xpnopomotgital. MeTd TV MPOOEKTIKA a§loA6ynon OAwv Twv
payovtwv, n AikN} ék@gon o€ kpadaopoug pmopsi va givat
GNUAVTIKG XapunAoTepn.
Mpokelpévou va mMPooTateubei 0 XPNoTNG amd TG EMITTWOELG TWV
Sovrioewy, Ba mpémel va epappolovral MPOcOeTa pétpa aopaleiog,
OMWG: MTEPLOSIKT| CLVTHPNON TNG CUOKEUNG Kal TwV pyaeiwv epyaciag,
mpooTacia TNG KATAAANANG BeppoKpaciag Twv XEPIWV Kal OwoTr
opydvwon Tng pyaciag.

IMPOZTA,

TEPIBAAAONTOX

HAextpikég CUOKeUEG Sev mpémel va amoppintovTat Hadi HE Ta OIKIOKA
amoppippata. ©a mpénel va mapadidovtal oto €8IKO  THAHA
avakOKAwong. Tig MANPOYOPIES yia To Bépa avakOKAWONG Umopei va
00G TIG TIAPEXEL O TWANTAG TOU TPOIGVTOC 1} Ol TOTIIKEG CPXEG.
HAEKTPOVIKOG Kat NAEKTPIKOG EEOMAIONAG, TO XPOVIKO MEPIBWPIO
AetToupyiag Tou omoiou EANge, TEPIEXEL EMIKIVOUVEG yia To epIBAAoV
ouoiec. EEomiopdg o oroiog Sev €xel UOOTET AVAKUKAWON amOTENE(
£vdeXOpEVO KivEuVO yia To mepIBANNOV Kat TV uyeia Tou avBpwmou.

Li-lon

HTATapIWy.

HAekTpikoi OUCOWPEUTEG / Pmatapieg Sev Tpémel va amoppimtovTal
Hadi pE Ta OIKIAKA amoppipaTa. Agv EMTPEMETAL VA TIETIOOVTAL OTN
QWTIA 1) 0TO VEPO. OTaV 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTHG Eivat Anypévog iy
£xet BAABN, Ba mpénel va avakukAwOE( CUPPWVA PE TV IOXVOUCT
o8nyia OXETIKA e TNV avaKUKAWON NAEKTPIKWY CUCOWPEUTROV Kal

* AlaTnNPOUE TO SiKaiwpa El0aywyrg aAaywV.

H etapeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka
komandytowa, n omnoia e5pevel otn BapooPia otn SiebBuvon: Pograniczna str. 2/4
(amokahoUpevn £Qe€AC N «Grupa Topex»), TIPOEISOMOIEL 6T GAa Ta TVEUHATIKG
SiKatpata SNUoupyoU Yia TO TTEPIEXOHEVO TWV TIAPOUCWV 08NYIWV (AIMTOKANOUHEVWY
eQe€Nc ot «Odnyiec») CUUMEPINAUBAVOUEVWY TOU KEIPEVOU, TWV (QWTOYPAPILV,
Slaypappdtwy, eKovwy Kar oxediwv, KaBw¢ kal ¢ oTolxeloBediac, aviikouv
amokAeloTIKA otnv etaipeia Grupa Topex Kat mpootatebovtal pe to Nopo mepi
SIKAIWPATOG SNHIoUPYOU Kal CUYYEVWY SiKalwpdtwy and Tig 4 GeBpovapiov Tou
£10UG 1994 (EvnuepwTIKO SeATIO TwV vopoBeTNHATWY TG Anpokpatiag Tng MoAwviag
Ap. 90 ApB. 631 e TIG UTIOPEVEG HETATPOTTEC). AVTIYpaQH, avamapaywyr|, Snpooiuon,
alayr| Twv OTOIXEIWV TwV 08NYILV Xwpig TNV £yypagn €ykpion TG taipeiag Grupa
Topex auoTnpd amayopevETal Kal PMOPE( va 08NnyroeL O £éyepon TOWIKWVY Kat GAAWV
aglwoEwv.
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TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
TIJERAS CORTACESPED Y ARREGLASETOS
52G311

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES
NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS
FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

 Esta herramienta eléctrica no esta destinada para su uso por personas
(incluido nifios) con capacidades fisicas limitadas, limitacion en la
sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no tengan
experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo hagan bajo
supervision o de acuerdo a las instrucciones de uso suministradas por
personas responsables por la seguridad de trabajo con la herramienta.
Preste atencion a los nifios, el dispositivo debe estar asegurado de tal
manera que los nifos no jueguen con la herramienta.

o Cuando se trabaja con las tijeras cortacésped y arreglasetos, péngase
siempre gafas de proteccién y zapatos estables.

* Tenga en cuenta que después de apagar el cabezal de la herramienta
sigue girando durante un momento.

* No proporcione la herramienta a los nifios; no deje la herramienta sin
supervision. La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un
lugar seco y fuera del alcance de los nifos.

* No guarde la herramienta en la lluvia o en un ambiente himedo.
 Trabaje tnicamente con la luz del dia o con una buena iluminacién
artificial.

* No utilice tijeras cortacésped y arreglasetos si cerca hay otras
personas, nifos o mascotas.

e Las personas que se encuentran cerca, deben mantener una distancia
segura de la zona de alcance de la herramienta. Mantenga una distancia
segura entre la punta de la herramienta y la linea eléctrica de al menos
15 metros.

 Preste especial atencién a que durante el trabajo no entren ningunos
elementos entre las cuchillas. En el caso del bloqueo de un elemento
entre las cuchillas apague inmediatamente el dispositivo y retire el
objeto que causa la interrupcion del trabajo. Nunca toque las cuchillas
que estan en movimiento.

e La herramienta debe estar apagada antes
mantenimiento o la limpieza.

o Las tijeras cortacésped y arreglasetos nunca deben sujetarse por la
parte operativa ya que existe riesgo de lesiones, incluso cuando las
tijeras estan apagadas.

e Durante el trabajo con la herramienta, asi como durante el
mantenimiento, siempre use guantes de proteccion.

o Durante manejo de la herramienta, debe tener mucho cuidado y
precaucion para que los dedos de la mano libre (con la que sujeta o aleja
las ramas) no estén al alcance de corte de las cuchillas.

e Cuando se trabaja con las tijeras cortacésped y arreglasetos debe
adoptar una posicién firme, especialmente cuando se utiliza una
plataforma o escalera.

e Antes de cada uso, compruebe cuidadosamente el estado de los
elementos de corte, cualquier accién se debe llevar a cabo con la
herramienta apagada.

e Las cuchillas deben ser tratados con precaucion para evitar cortes y
lesiones no intencionales. Durante el transporte o almacenamiento,
coloque la tapa de las cuchillas de corte.

o Antes de encender las tijeras, asegurese de que sus manos y pies estan
a una distancia segura de las cuchillas de corte.

e Cada vez debe controlar que las tapas de la herramienta y otras
protecciones se encuentran en perfecto estado de funcionamiento y
estan fijadas correctamente.

de empezar el

Instrucciones de seguridad para trabajar con las tijeras cortacésped
y arreglasetos.

* Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de la hoja. No trate
de mover material cortado o sostenerlo con la hoja en marcha.
Quite el material atascado solo cuando la herramienta esta
apagada. Un momento de distraccion mientras utiliza las tijeras
cortacésped y arreglasetos puede causar lesiones graves.



1ad

o Sujete la herr por partes ai: de la emp a, ya
que la cuchilla puede entrar en contacto con el cable de
alimentacion. El contacto de la cuchilla con el cable conductor puede
dar lugar a que la tensién pase a componentes metalicos y provocar una
descarga eléctrica.

e Cuando la cuchilla no esté operativa, sujete las tijeras
cortacésped y arregl por el go. Cuando transporte o
almacene el las tijeras, siempre ponga una tapa protectora sobre la
cuchilla. Manipule con cuidado las tijeras para reducir el riesgo de
lesiones debido al contacto con la cuchilla.

Instrucciones de seguridad para la bateria.

e La bateria debe estar protegida de altas temperaturas, por
ejemplo, de una luz solar permanente, del fuego, el agua y la
humedad - existe riesgo de explosion.

« En caso de dafio o uso inadecuado de la bateria, se pueden emitir
gases. Se debe ventilar la habitacién y en caso de sufrir malestar,
consultar al médico. Los gases pueden dafar el sistema respiratorio.

* En condiciones de uso inadecuadas, el liquido puede filtrarse de la
bateria; evite el contacto con él. Si hay un contacto accidental, la zona
afectada se debe enjuagar con agua. En caso de contacto con los ojos,
ademas, consulte al médico. El liquido expulsado de la bateria puede
causar irritacion de los ojos o quemaduras.

o No abra la bateria - existe riesgo de cortocircuito.

o No utilice la bateria durante la lluvia.

Instrucciones de seguridad para el cargador de bateria.

o El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra
agua en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El
cargador solo se puede utilizar dentro de recintos secos.

o Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario
desenchufarla de la toma de corriente.

* No utilice el cargador colocado en superficies combustibles (por
ejemplo, papel, textiles) o en las pr idades de i
inflamables. Debido al aumento de la temperatura en el cargador
durante el proceso de carga, hay un riesgo de incendio.

o Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y
enchufe. En el caso de dafios - no utilice el cargador. No debe
intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe realizarse en
un punto de servicio técnico autorizado. El montaje del cargador
realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga eléctrico o
incendio.

e Los nifios y las personas con discapacidad fisica, emocional o
mental y otras personas cuya experiencia o conocimiento no es
suficiente para utilizar el cargador guardando todas las reglas de
seguridad, no deben operar el cargador sin la supervision de una
persona responsable. De lo contrario existe el peligro de que la
herramienta no sea utilizada adecuadamente y como resultado puede
dar lugar a lesiones.

o Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red
de alimentacién.

ia:

{ATENCION! Aunque la estructura es segura de por si, y aunque
utilice medidas de seguridad y de proteccién adicionales, siempre
existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el
trabajo.

Las baterias Li-ion pued ido, infl seo | sise

calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben

soltar liq

almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No debe
abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos
eléctricos de seguridad que en caso de dafarse pueden causar la
inflamacion o la explosion de la bateria.
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DESCRIPCION DE ICONOS Y GRAFICOS UTILIZADOS.
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1. Lea todas las instrucciones de seguridad.

2. Proteja la herramienta de la lluvia.

3. Durante el trabajo con la herramienta, use siempre gafas de
proteccién.
4. Preste atencién a los cuerpos extrafios rebotados durante el trabajo.
5. Mientras trabaja, mantenga una distancia segura de la herramienta.
6. jAtencion!

7. Mantenga una distancia segura de la linea eléctrica.
8. jAtencion! Cuando se apaga la herramienta, la cuchilla sigue girando
durante un tiempo.
9. El cargador debe utilizarse en lugares secos.

ESTRUCTURA Y APLICACION

Las tijeras cortacésped y arreglasetos se alimenta por una bateria Li-lon
incorporada. La propulsion es de motor conmutador de corriente
directa con iman permanente con engranajes planetarios. Los tiles son
cuchillas recambiables dedicadas para césped y plantas verdes o para
setos y arbustos.

Este tipo de herramienta eléctrica se puede utilizar en un jardin
particular. Uno de sus usos es el cuidado de arbustos recortandolos y
formando con una cuchilla recortadora. Ademas las tijeras cortacésped
y arreglasetos también complementa en algunas tareas el cortacésped.
Las tijeras con cuchilla para césped puede llegar a lugares de dificil
acceso para dispositivos de jardineria mas grandes, por ejemplo para
trabajos en esquinas o cerca de 4rboles y arbustos.

A Se prohibe el uso de esta herr

eléctrica alos

aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas
en laimagen al inicio de la instruccion.

1. Bloqueo de interruptor

2. Interruptor

3. Indicador LED

4. Hoja para césped

5. Cuchilla para setos

6. Enchufe del cargador

7. Tapa de la cuchilla

8. Boton de bloqueo de la tapa de la cuchilla
9. Vastagos de fijacion

10. Rueda motriz

11. Cortocircuito de seguridad

* Puede haber diferencias entre la imagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

/\ ATENCION

UTILES Y ACCESORIOS
1. Cuchilla para césped
2. Cuchilla para setos
3. Cargador -1 ud.

PREPARACION PARA TR

CARGA DE LA BATERIA
Las tijeras cortacésped y arreglasetos vienen con una bateria

-1ud.
-1ud.

parcialmente cargada. La carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo
condiciones de la temperatura ambiente de 4°C - 40°C. La bateria, que
no se ha utilizado durante mucho tiempo, alcanzara pleno rendimiento
de alimentacién después de 3-5 ciclos de carga y descarga.



e Enchufe el cargador a la toma (6) en la carcasa de las tijeras
cortacésped y arreglasetos (imagen B).

* Conecte el cargador a una toma de corriente de 230V CA.

Al principio de la carga de la bateria descargada se iluminara un diodo
(3) rojo (imagen A).

* A medida que la carga progresa se iran encendiendo secuencialmente
los diodos amarillo y verde.

 El proceso de carga puede terminar cuando en el indicador LED (3) se
encenderan todos los diodos y el diodo verde se iluminara con una luz
brillante.

 Elindicador LED (3), con el cargador conectado a la herramientay ala
red, indica el progreso de la carga:

* Diodo rojo iluminado - alimentacién conectada, carga en proceso,
bajo estado de carga de la bateria.

* Diodo rojo y amarillo iluminado - alimentacién conectada, carga en
proceso, bateria parcialmente cargada.

* Diodo rojo, amarillo y verde iluminado - alimentaciéon conectada,
carga en proceso, bateria cargada en gran parte.

* Diodo rojo, amarillo iluminados y diodo verde iluminado con luz
brillante - alimentacién conectada, se puede terminar la carga, bateria
plenamente cargada.

El diodo LED (3) estard encendido hasta que el cargador no se
desconecte de latoma de corriente. Después de descargarse la duracion
minima de carga es de aproximadamente 4 + 5 horas para conseguir el
estado de carga completa de la bateria. En caso de usos normales, la
bateria del destornillador puede cargarse varias veces. Para mantener
las tijeras en buen estado, la bateria debe cargarse al menos una vez
cada seis meses.

A La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se

supera este tiempo las células de la bateria pueden dafarse.
Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No
debe trabajar justo después de cargar la bateria. Espere hasta que
el cargador llegue a la temperatura ambiente. De esta forma evitara
dafios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA
Indicador LED (3) (imagen A) se activa automaticamente durante la
operacién. Para comprobar el estado de la bateria, ponga la herramienta
en marcha. La iluminacién de diodos indica el estado de la bateria:

* Rojo, amarillo y verde - alto nivel de carga de la bateria.

© Rojo y amarillo - descarga parcial.

* Rojo - nivel de carga bajo, hace falta cargar la bateria.

MONTAJE DEL UTIL

* Pulse el botén de bloqueo de la tapa de la cuchilla (8) (imagen C).
 Deslice la tapa de la cuchilla (7) en la direccién de la empufadura del
dispositivo (imagen C).

 Retire la tapa de la cuchilla (7).

« Instale la cuchilla - para encajar las ranuras en la cuchilla con ranura de
la cuchilla con vastago de sujecién (9) del dispositivo (imagen D).

e En caso de que la cuchilla no entre e su sitio, hay que corregir
manualmente la posicion de la rueda motriz del dispositivo (10)
(imagen E) y colocar de nuevo la cuchilla.

* Coloque la tapa de la cuchilla (7) de manera que las tapas se alineen
con las marcas sobre la carcasa de las tijeras.

* Mueva la tapa de la cuchilla (7) hacia delante hasta que encaje el
botoén de bloqueo de la tapa de la cuchilla (8).

Desmontaje de la cuchilla se hace de forma anélogo.

A Para mayor seguridad, se recomienda almacenar las tijeras

con la cuchilla desmontada y la cuchilla con la tapa puesta.

Las cuchillas son ttiles de corte y en contacto pueden causar
lesiones al usuario. No se debe tocar la partes operativas de la
cuchilla. Para mayor seguridad, debe utilizar guantes de
proteccion.

TRABAJO /AJUSTES
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A Antes de usar las tijeras debe comprobar el estado de las

cuchillas. No utilice cuchillas con mellas, agrietadas o dafiadas de
otra manera.

Si esta trabajando con una cuchilla para césped (4) (imagen A)
tenga mucho cuidado. La cuchilla para césped operativa puede
provocar lesiones en contacto con el cuerpo.

Nunca sobrecargue las tijeras.

Hay que cumplir con las

dacione:

rec relacionadas con el esp de corte

indicado en la tabla con los parametros técnicos.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

El dispositivo estd equipado con una desconexion mecanica de flujo de
corriente de la bateria al interruptor de la herramienta mediante
cortocircuito de seguridad (11) (imagen F). Antes de poner en marcha
el dispositivo, conecte el cortocircuito de seguridad (11) (imagen F)
para permitir el flujo de corriente. Durante el almacenamiento y la carga
de la herramienta el cortocircuito de seguridad debe desconectarse
para evitar la puesta en marcha incontrolada.

Durante la puesta en marcha y funcionamiento, mantenga las
tijeras firmemente con una o las dos manos. Si sujeta las tijeras con
una mano, la otra la debe mantener alejada de las cuchillas. Las
tijeras estan equipadas con un interruptor que evita una puesta en
marcha incontrolada.

 Pulse el botén de bloqueo del interruptor (6) (imagen A).

 Pulse el interruptor (2) (imagen A).

o Al soltar el interruptor (2), la herramienta se para.

Al poner la herramienta en marcha debe esperar hasta que el util
alcance una velocidad maxima y solo entonces puede empezar a
trabajar. Durante el trabajo, no utilice el interruptor para encender
o apagar la herramienta. El interruptor de la herramienta se puede
operar solo si la herramienta eléctrica esta retirada del material
cortado. Después de apagar la herr tenga cuidad
cuchilla de corte puede girar durante algun tiempo.

USO Y MANTENIMIENTO

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufar el cargador de la herramienta y de la toma
de corriente.

® Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

 Para limpiar no debe utilizar agua ni otros liquidos ya que pueden
dafar las piezas de plastico.

 La carcasa de la herramienta debe limpiarse con un pafo seco.

o Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion de las tijeras
para evitar sobrecalentamiento del motor.

o Al limpiar las cuchillas, utilice un cepillo.

e Las cuchillas se pueden limpiar y mantener con agentes penetrantes
y lubricantes.

e La herramienta debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del
alcance de los nifios.

Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.



PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Tijeras cortacésped y arreglasetos

Parametro técnico Valor
Tension del cargador 72VCD
Tipo de bateria Li-ion
Velocidad nominal sin carga 1100/min
Capacidad de la bateria 1300 mAh
Ancho de corte cortadora de césped 80 mm
Ancho de corte motosierra 120 mm
Grosor de corte maximo motosierra 8 mm
Nivel de seguridad IPX1
Clase de proteccion 1}
Peso de la herramienta con una cuchilla para césped 0,55 kg
Peso de la herramienta con una cuchilla para setos 0,61 kg
Ao de fabricacion 2020

Cargador
Voltaje 230V CA
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 9,5VCD
Corriente de carga max. 500 mA
Tiempo de carga 4h
Clase de proteccion 1]
Peso 0,23 kg
Ao de fabricacion 2020
INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Nivel de presion acustica Loa=81dB (A) K=1dB (A)
Garantizado nivel de potencia acustica |Lwa =90 dB (A) K=3dB (A)
Valor de aceleraciones de las vibraciones | a, = 2,19 m/s?K=1,5 m/s?

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe mediante: el nivel
de presion sonora emitida Lya y el nivel de potencia actstica Lua (donde
K es la incertidumbre de medicién). Las vibraciones emitidas por el
dispositivo se describen mediante el valor de la aceleracion de la
vibracién ah (donde K es la incertidumbre de la medicién).

El nivel de presion acustica emitida L, el nivel de potencia actstica Lua
y la aceleracion de la vibracién ah indicados en este manual se midieron
de acuerdo con EN 60745-1. El nivel de vibracion especificado ah se
puede utilizar para comparar dispositivos y para una evaluacién
preliminar de la exposicién a vibraciones.

El nivel de vibracion indicado es representativo solo para el uso basico
del dispositivo. Si la maquina se utiliza para diferentes aplicaciones o
con diferentes herramientas, el nivel de vibracion puede cambiar.
Cuanto mayor sea el nivel de vibracién, se vera afectado por un
mantenimiento insuficiente o demasiado raro del dispositivo. Las
razones dadas anteriormente pueden resultar en una mayor exposicion
a vibraciones a lo largo de la vida util.

Para estimar con precision la exposicion a la vibracién, considere
los periodos en los que el equipo esta apagado o cuando esta
encendido pero no en uso. Una vez que se hayan evaluado
cuidadosamente todos los factores, la exposicion general a las
vibraciones puede ser significativamente menor.

Para proteger al usuario contra los efectos de las vibraciones, se deben
implementar medidas de seguridad adicionales, tales como:
mantenimiento periédico del dispositivo y herramientas de trabajo,

60

proteccién de la temperatura adecuada de las manos y organizacion
adecuada del trabajo.

PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con
los residuos tradicionales, sino ser llevados para su
reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra
recibir informacién necesaria del vendedor del producto o
de la administracion local. Equipo eléctrico y electronico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje
suponen posible riesgo para el medio ambiente y para las
personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura
doméstica, no se debe echar al fuego o al agua. Las baterias
danadas o desgastadas se deben reciclar correctamente de
acuerdo a la directiva actual sobre el desecho de baterias y
pilas.

)i

Li-lon

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede
en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los
derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion:
“Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes,
asi como su estructura son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la
proteccion legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de
autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se
prohibe copiar, tratar, publicar o modificar con fines comerciales de la totalidad o de
partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito. El no
cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
TAGLIABORDI PER ERBA E SIEPI
52G311

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON
CURA PER UTILIZZI FUTURL.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

® Quest’apparecchiatura non & destinata all'utilizzo da parte di persone
(tra cui bambini) con minorazioni fisiche, sensoriali o psichiche, o
persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, a meno
che cid non avvenga sotto supervisione o conformemente alle istruzioni
per I'uso dell'apparecchiatura, trasmesse da persone responsabili per la
loro sicurezza. Prestare attenzione ai bambini, il dispositivo deve essere
protetto in modo tale che i bambini non possano giocare con questo
elettroutensile.

o Durante I'utilizzo del tagliabordi per erba e siepi indossare sempre
occhiali e scarpe stabili.

o Ricordare che dopo lo spegnimento del dispositivo, la testa continua
ancora a ruotare per qualche istante.

e Non mettere a disposizione dei bambini gli utensili; non lasciare il
dispositivo incustodito. Dispositivi inutilizzati devono essere conservati
in luoghi sicuri, fuori dalla portata dei bambini.

* Non conservare |'utensile in ambienti umidi o esposti a pioggia.

o Utilizzare I'elettroutensile solo alla luce del giorno o in presenza di una
buona illuminazione artificiale.

* Non utilizzare il tagliabordi con altre persone, bambini o animali
domestici nelle vicinanze.

o Le persone nelle vicinanze devono mantenere un’adeguata distanza
di sicurezza dall'area operativa dell’elettroutensile. Inoltre & necessario
mantenere una distanza di sicurezza di almeno 15 m tra I'estremita della
lama e la linea elettrica.

e Durante il lavoro prestare particolare attenzione affinché tra le lame
non entrino elementi estranei. In caso di blocco di corpi estranei tra le
lame, spegnere immediatamente il dispositivo e rimuovere I'oggetto
che causa l'interruzione del funzionamento. Non toccare mai le lame in
movimento.



e |l dispositivo deve essere
manutenzione o alla pulizia.

« |l tagliabordi non deve essere mai tenuto tramite la parte operativa
della lama, esiste la possibilita di lesioni, anche quando il tagliabordi &
spento.

o Durante I'utilizzo dell'utensile, cosi come durante le operazioni di
manutenzione, indossare sempre guanti protettivi.

e Durante |'uso del dispositivo, osservare ampie precauzioni e fare
attenzione affinché le dita della mano libera (utilizzata per tenere o
spostare i rami) non entrino nella zona di taglio delle lame.

o Durante il lavoro con il tagliabordi assumere una posizione stabile,
soprattutto quando si utilizza una piattaforma o una scala.

e Prima di ogni utilizzo verificare lo stato degli elementi di taglio,
eseguire |'operazione con I'elettroutensile spento.

o Le lame devono essere manipolate con cautela per evitare tagli o
ferite. Nel trasporto o durante lo stoccaggio montare la protezione per
le lame.

© Prima di accendere il tagliabordi, assicurarsi che mani e piedi siano ad
un'adeguata distanza di sicurezza dalle lame.

© Ogni volta & necessario controllare che le protezioni del dispositivo e
gli altri dispositivi di sicurezza siano in condizioni di massima efficienza
e siano fissati correttamente.

spento prima di procedere alla

Avvertenze per I'utilizzo in piena sicurezza del tagliabordi per erba
e siepi.

« Tenere tutte le parti del corpo lontano dalla lama. Con la lama in
funzione non cercare di rimuovere o tenere fermo il materiale

o Prima dell’uso, controllare sempre lo stato del caricabatteria, del
cavo e della spina. Qualora vengano riscontrati guasti, non
utilizzare il caricabatterie. E vietato tentare di smontare il
caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate ad un centro
di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio inappropriato del
caricabatterie espone al rischio di folgorazione elettrica o d'incendio.

e Bambini e persone disabili emoti o
mentalmente ed altre persone la cui esperienza o conoscenza sia
insufficiente per poter utilizzare il caricabatterie osservando tutte
le avvertenze di sicurezza, non devono utilizzare il caricabatterie
senza la supervisione di una persona responsabile. In caso contrario
sussiste il pericolo che il dispositivo non venga adoperato
correttamente, e possa causare lesioni.

¢ Quando il caricabatterie non viene utilizzato, scollegarlo dalla
rete elettrica.
ATTENZIONE!
intrinsecamente sicura, si ¢

fisic

Nonostante I'impiego  di

una struttura

l'uso di di itivi di sicurezza

e dispositivi di protezione a causa dei rischi residui di lesioni
durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o
cortocircuitate, possono essere soggette a perdite, possono
di e. E
automobili esposte al sole in giornate calde. Non aprire la batteria.
Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi elettronici di
protezione, che se danneggiati espongono al rischio d’incendio o
losi della batteria.

inc si 0

lod.
P

conservare queste ultime in

tagliato. Rimuovere il materiale bloccato solo dopo lo sp
del dispositivo. Un momento di disattenzione durante I'utilizzo del
tagliabordi per erba e siepi puo portare a gravi lesioni.

« L’elettroutensile deve essere tenuto tramite le superfici isolate
dell'impugnatura, poiché la lama puo venire a contatto con il cavo
di alimentazione. Il contatto della lama con il cavo sotto tensione pud
causare la comparsa di tensione negli elementi metallici e condurre ad
episodi di elettrocuzione.

« Con la lama non in funzione, tenere il tagliabordi per erba e siepi
tramite l'impugnatura. Durante il trasporto o lo stoccaggio
montare sempre il coperchio di protezione delle lame. Un utilizzo
attento del dispositivo riduce il rischio di lesioni a seguito del contatto
con le lame.

Indicazioni sulla sicurezza inerenti la batteria.

« La batteria deve essere protetta contro le alte temperature, ad es.
dalla luce solare costante, contro il fuoco, I'acqua e I'umidita Rischio
di esplosione.

« In caso di danneggiamento o di uso improprio della batteria puo
avere luogo una fuoriuscita di gas. In presenza di tale episodio aerare
I'ambiente, in caso di malessere consultare un medico. | gas possono
danneggiare I'apparato respiratorio.

e In caso di condizioni di utilizzo inappropriate puo avere luogo una
perdita di elettrolita dalla batteria; evitare il contatto con quest’ultimo.
In caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. In caso di
contatto con gli occhi, inoltre & necessario consultare un medico.
L'elettrolita fuoriuscito pud causare irritazioni degli occhi o ustioni.

© Non aprire la batteria - Pericolo di cortocircuito.

e Non usare la batteria dell'elettroutensile durante precipitazioni
piovose.

Indicazioni sulla sicurezza inerenti il caricabatterie.

o E vietato esporre il caricabatterie all’azione dell’'umidita o
dell’acqua. La penetrazione di acqua nel caricabatterie aumenta il
rischio di scosse elettriche. Il caricabatterie pud essere utilizzato solo in
ambienti asciutti.

* Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di
pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

« Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infiammabili
(ad es. carta, tessuti), o in pr a di facil
infiammabili. A causa dellaumento della temperatura del
caricabatterie durante il processo di carica, sussiste un pericolo
d'incendio.
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LEGENDA DEI PITTOGRAMMI UTILIZZATI.

L3
1. Lea todas las instrucciones de seguridad.
2. Proteja la herramienta de la lluvia.
3. Durante el trabajo con la herramienta, use siempre gafas de
proteccion.
4, Preste atencion a los cuerpos extrarios rebotados durante el trabajo.
5. Mientras trabaja, mantenga una distancia segura de la herramienta.
6. jAtencion!
7. Mantenga una distancia segura de la linea eléctrica.
8. jAtencion! Cuando se apaga la herramienta, la cuchilla sigue girando
durante un tiempo.
9. El cargador debe utilizarse en lugares secos.
CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI
Il tagliabordi a batteria per erba e siepi & alimentato con una batteria
agli ioni di litio integrata al suo interno. E attivato da un motore a
spazzole a corrente continua con magneti permanenti, provvisto di
riduttore. L'utensile di lavoro del dispositivo & costituito da lame
intercambiabili, dedicate rispettivamente al taglio di erba e piante verdi
o siepi e cespugli.
Questo tipo di elettroutensile pud essere utilizzato nel giardino
domestico. Uno dei suoi utilizzi & la cura di siepi, per la loro potatura e
sagomatura, tramite |'uso di lame per siepi. Inoltre il tagliabordi integra
in alcuni lavori I'utilizzo del tagliaerba. Il tagliabordi con le lame per erba
pud raggiungere punti non accessibili a dispositivi da giardinaggio pit
grandi, ad es. consente la tosatura negli angoli o nei pressi di alberi ed
arbusti.

A Non é consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non
conforme alla sua destinazione d'uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE
La seguente numerazione si riferisce ai componenti dell'utensile
mostrati nelle pagine grafiche di questo manuale d'istruzioni.



1. Pulsante di blocco dell'interruttore

2. Interruttore

3. Indicatore LED

4. Lama per erba

5. Lama per siepi

6. Presa di collegamento del caricabatterie

7. Protezione della lama

8. Pulsante di blocco della protezione della lama
9. Perni di fissaggio

10. Ruota conduttrice

11. Jumper di protezione

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

A AVVERTENZA

EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI

1. Lama per erba -1pz.
2. Lama per siepi -1pz
3. Caricabatterie -1pz.

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

CARICA DELLA BATTERIA

Il tagliabordi per erba e siepi viene fornito con la batteria parzialmente
carica. La ricarica della batteria deve essere effettuata in un ambiente
con temperatura 4°C - 40°C. Una batteria che non é stata utilizzata a
lungo, raggiunge la piena capacita di carica dopo circa 3-5 cicli di carica
e scarica.

o Inserire la spina del cavo del caricabatterie nella presa di collegamento
del caricabatterie (6) sul corpo del tagliabordi (fig. B).

o Collegare il caricabatterie ad una presa di rete 230 V AC.

o All'inizio del processo di carica di una batteria scarica si illumina
sull'indicatore LED (3) un led di colore rosso (fig. A).

e Con il proseguire del processo di carica inoltre si accenderanno in
sequenza il led giallo e quello verde.

o |l processo di carica puo essere completato quando sull'indicatore LED
(3) si accendono tutti i LED ed il LED verde & acceso costantemente.
L'indicatore LED (3), con il caricabatterie collegato al dispositivo ed alla
rete elettrica, indica il progresso di ricarica della batteria:

e Led rosso acceso - tensione collegata, processo di ricarica della
batteria in corso, la batteria ha un livello di carica basso.

e Led rosso e led verde accesi tensione collegata, processo di ricarica
della batteria in corso, la batteria & parzialmente carica.

o Led rosso, led verde e giallo accesi tensione collegata, processo di
ricarica della batteria in corso, la batteria & quasi totalmente carica.

o Accensione dei LED rosso, giallo e la luce brillante del led verde - la
tensione & collegata, puod essere completato il processo di carica, la
batteria & completamente carica.

| diodi dell'indicatore LED (3) s'illuminano fino allo scollegamento del
caricabatterie dalla presa di rete. Una volta scarica, la batteria richiede
un tempo minimo di carica di circa 4 + 5 ore per raggiungere un livello
di carica completo. Nell'uso normale la batteria del tagliabordi pud
essere ricaricata molte volte. Per mantenere il tagliabordi in uno stato
adeguato & necessario ricaricare la sua batteria almeno una volta ogni
sei mesi.

A La batteria non deve essere caricata per piu di 8 ore. Il

superamento di tale tempo di carica causare il
danneggiamento delle celle della batteria.

Durante il processo di carica la batteria raggiunge temperature
molto elevate. Non utilizzare la batteria subito dopo la ricarica -
attendere che questa ritorni a temperatura ambiente. Questo

evitera il danneggiamento della batteria.

puo

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

L'indicatore LED (3) (fig. (A)) viene attivato automaticamente durante il
funzionamento del dispositivo. Per verificare lo stato di carica della
batteria & necessario attivare I'elettroutensile. L'illuminazione del led
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segnala il livello di carica della batteria:

o Colore rosso, giallo e verde - alto livello di carica della batteria.

o Colore rosso e giallo - batteria parzialmente scarica.

o Colore rosso - basso livello di carica della batteria - & necessario
caricare la batteria.

MONTAGGIO DEGLI UTENSILI DI LAVORO

o Premere il pulsante di blocco della protezione della lama (8) (fig.C).
 Spostare il coperchio della lama (7) in direzione dell'impugnatura del
dispositivo (fig. C).

o Rimuovere il coperchio della lama (7).

e Montare la lama in modo da far corrispondere le scanalature della
lama con le spine di centraggio (9) del dispositivo (fig. D).

elIn caso di problemi con la fuoriuscita delle lame, correggere
manualmente la posizione della ruota di azionamento del dispositivo
(10) (fig. E), quindi rimontare le lame.

* Montare il coperchio delle lame (7) in modo tale che le linguette del
coperchio coincidano con le tacche sul rivestimento del tagliabordi.

® Spostare il coperchio della lama (7) in avanti fino allo scattare del
pulsante di blocco del coperchio della lama (8).

La rimozione della lama avviene nello stesso modo.

A Per una maggiore sicurezza si consiglia di riporre il

tagliabordi con le lame smontate e la lama smontata con il
coperchio montato.

Le lame sono strumento di taglio ed in caso di contatto possono
causare lesioni all’utente. Non si deve toccare le parti di lavoro della
lama. Per una maggiore sicurezza é consigliabile utilizzare guanti
protettivi.

FUNZIONAMENTO / REGOLAZIONE

& Prima di utilizzare il tagliabordi, controllare lo stato delle

lame. Non utilizzare dischi che presentino intaccature, crepe, o
siano danneggiati in altro modo.

In caso di lavori con la lama per erba (4) (fig. A) prestare particolare
attenzione. La lama per erba in funzione in caso di contatto con il
corpo puo condurre a lesioni.

Non sovraccaricare il tagliabordi. Rispettare le avvertenze inerenti
lo spessore di taglio massimo, riportate nella tabella con i
parametri tecnici.

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Il dispositivo & dotato di un sezionatore meccanico dell’energia elettrica
dalla batteria all'interruttore del dispositivo in forma del jumper di
protezione (11) (fig. F). Prima di avviare il dispositivo & necessario
collegare il jumper di protezione (11) (fig. F) per attivare |'alimentazione
elettrica. Durante lo stoccaggio e la ricarica del dispositivo il jumper di
protezione deve essere scollegato, in modo da proteggere il dispositivo
contro avviamenti accidentali.

Durante I'avvio e I'uso del tagliabordi tenerlo
o due mani. Tenendo il tagliabordi con una mano, l'altra deve
essere tenuta lontano dalla lama. Il tagliabordi & dotato di un
interruttore di protezione che protegge contro I'avviamento
accidentale.

o Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (1) (fig. A).

o Premere l'interruttore (2) (fig. A).

o Rilasciando il pulsante dell'interruttore (2) il tagliabordi si ferma.
Dopo l'avvi del disp dere chelalamaraggiunga
la velocita massima, solo allora é possibile iniziare il lavoro.

14

con una

itivo at

Durante il lavoro non usare linterruttore, accendendo o
spegnendo il tagliabordi. L'interruttore del tagliabordi puo essere
solo q ile & lontano dal materiale in

Dopo lo del dispositivo fare attenzione -

la lama puo continuare a ruotare per qualche istante.

d

lavor;

P€g

UTILIZZO E MANUTENZIONE



Prima di procedere con qualsiasi operazione di installazione,
regolazione, riparazione o servizio, & necessario scollegare il
caricabatterie dal dispositivo e dalla presa di rete.

* Si consiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni
utilizzo.

 Per la pulizia del tagliabordi non utilizzare acqua o altri liquidi, in
quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.

« |l dispositivo deve essere pulito con un panno asciutto.

o Le feritoie di ventilazione vanno pulite regolarmente, per prevenire il
surriscaldamento del motore.

o Durante la pulizia delle lame nell’area di lavoro, usare una spazzola.

e Le lame possono essere pulite e mantenute mediante l'utilizzo di
prodotti penetranti - lubrificanti.

« |l dispositivo deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla
portata dei bambini.z

Qualsiasi tipo di difetti devono essere rimossi da un punto di assistenza
tecnica autorizzato dal produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI

delle vibrazioni K=1,5 m/s?

Informazioni su rumore e vibrazioni

Il livello di rumore emesso dal dispositivo € descritto da: il livello della
pressione sonora emessa Ly € il livello di potenza sonora L. (dove K &
l'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono
descritte dal valore dell'accelerazione di vibrazione ah (dove K &
l'incertezza di misura).
Il livello di pressione sonora emesso Ly, il livello di potenza sonora Lua e
l'accelerazione di vibrazione ah indicati in questo manuale sono stati
misurati in conformita alla EN 60745-1. Il livello di vibrazione dichiarato
ah puo essere utilizzato per confrontare i dispositivi e per una
valutazione preliminare dell'esposizione alle vibrazioni.
Il livello di vibrazione indicato e rappresentativo solo per l'uso di base
del dispositivo. Se la macchina viene utilizzata per diverse applicazioni
o con diversi strumenti di lavoro, il livello di vibrazione pud cambiare.
Piu il livello di vibrazione sara influenzato da una manutenzione
insufficiente o troppo rara del dispositivo. | motivi sopra indicati
possono comportare una maggiore esposizione alle vibrazioni per tutta
la vita utile.
Per stimare con precisione [I'esposizione alle vibrazioni,
considerare i periodi in cui I'apparecchiatura & spenta o quando &
accesa ma non in uso. Dopo che tutti i fattori sono stati
| i, I'esposizi complessiva alle vibrazioni
puo essere significativamente inferiore.
Alfine di proteggere I'utente dagli effetti delle vibrazioni, devono essere
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N N . implementate ulteriori misure di sicurezza, quali: manutenzione
Tagliabordi per erba e siepi L . . . - N
periodica del dispositivo e degli strumenti di lavoro, protezione della
Parametro Valore temperatura delle mani adeguata e corretta organizzazione del lavoro.
Tensione della batteria 7,2V DC
PROTEZIONE DELL'AMBIENTE
Tipo di batteria Li-ion
Velocita nominale senza carico 1100/min Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono
essere smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri
Capacita della batteria 1300 mAh autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come
smaltire il prodotto possono essere reperite presso il
Larghezza di taglio tagliaerba 80 mm rivenditore dellutensile o le autorita locali. I rifiuti di
. . . apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
Larghezza di taglio tagliasiepi 120 mm PP PR . g
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate
Spessore massimo di taglio tagliasiepi 8mm costituiscono un rischio potenziale per I'ambiente e per la
salute umana.
Livello di sicurezza IPX1
Classe d'isolamento n Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti con i
i . rifiuti domestici, non devono essere gettati nel fuoco o
Peso del dispositivo con lama per erba 0,55 kg . . N
nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste devono essere
Peso del dispositivo con lama per siepi 0,61 kg sottoposte ad un corretto riciclaggio ai sensi dell'attuale
. direttiva sullo smaltimento di pile e batterie.
Anno di produzione 2020 Lidon
Caricabatterie * Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.
La ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa con
Tensione di alimentazione 230V AC sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di sequito: , Grupa Topex”) informa che tutti
i diritti d'autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che
Frequenza di alimentazione 50 Hz riguardano, tral'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua
composizione, appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti
Tensione di carica 9,5V DC giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d'autore e diritti connessi
(Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia,
Corrente massima di carica 500 mA I'elaborazione, la pubblicazione, la modifica a scopo commerciale, sia dell'intero
Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex, sono
Tempo di carica 4h severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
Classe d'isolamento ]
Peso 0,23 kg
Anno di produzione 2020
DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI
Livello di pressione acustica: L,a=81dB(A)
K=1dB (A)
Garantito livello di potenza acustica: Lwa=90dB (A)
K=3dB (A)
Accelerazione ponderata in frequenza ap=2,19 m/s?



VERTALING VAN DE ORIGINELE
HANDLEIDING VAN DE
GRAS- EN HEGTRIMMER
52G311

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE
BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN
BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

 Dit toestel is niet bestemd voor gebruik door personen (waaronder
kinderen) met beperkt fysiek, aanraak- of psychisch vermogen of
personen zonder ervaring of kennis van het toestel, tenzij dit onder
toezicht of volgens de gebruiksaanwijzing verkregen van persoon
aansprakelijk voor de veiligheid gebeurt.

 Beveilig het toestel en let op zodat kinderen niet ermee spelen.

o Tijdens het werk met gras- en hegtrimmer gebruik altijd een bril en
stabiel schoeisel.

e Neem in acht dat na het uitzetten van het toestel de kop nog even
draait.

o Stel het toestel nooit ter beschikking van kinderen; laat het toestel
nooit zonder toezicht achter. Het ongebruikte toestel bewaar op een
veilig plek en buiten bereik van kinderen.

e Bescherm het elektrogereedschap tegen
omstandigheden.

o Gebruik het elektrogereedschap alleen in daglicht of in goede
kunstmatige verlichting.

® Gebruik de trimmer nooit als in de buurt andere personen, kinderen
of huisdieren aanwezig zijn.

 Personen die in de buurt verblijven, dienen op een veilig afstand van
het werkbereik van het elektrogereedschap blijven. Bewaar eveneens
een veilig afstand van 15 m tussen het uiteinde van het mesblad en de
elektrische lijn.

e Wees bijzonder attent zodat tijdens het werk geen vreemde
elementen tussen de mesbladen komen. Indien er iets tussen de
mesbladen geblokkeerd raakt, zet het toestel onmiddellijk uit en
verwijder het voorwerp dat de storing veroorzaakte. Nooit raak aan de
mesbladen die in beweging zijn.

o Alvorens met het onderhoud of reiniging te beginnen zet het toestel
uit.

 Grijp de trimmer nooit aan de mesbladen, het risico van letsels bestaat
zelfs als de trimmer uitgezet is.
e Tijdens het werk met
onderhoudswerkzaamheden
veiligheidshandschoenen.

o Tijdens de bediening van het toestel wees bijzonder attent zodat de
vingers van de vrije hand (waarmee de takken gehouden of verschoven
worden) niet in het werkbereik van de mesbladen komen.

o Tijdens het werk met de trimmer neem een stabiele lichaamshouding
aan, in het bijzonder bij gebruik van een loopbrug of lader.

o Telkens alvorens met het gebruik te beginnen, controleer nauwkeurig
de toestand van de snijelementen, voer deze werkzaamheden met een
uitgezet elektrogereedschap uit.

* Wees bijzonder attent tijdens omgaan met de mesbladen zodat
ongewenste sneden of verwondingen kunnen worden voorkomen.
Tijdens het transport of opslag zet de beschermer op de mesbladen op.
e Alvorens de trimmer aan te zetten, verzeker u zich dat de handen en
voeten op een veilige afstand van de mesbladen zich bevinden.

o Controleer telkens de beschermingen op het toestel en andere
beveiligende elementen met het oog op juiste werking en bevestiging.

regen en vochtige

alsook
altijd

het gereedschap

gebruik

tijdens
de
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Aanwijzingen betreffende het veilige werk met gras- en
hegtrimmer.

* Houd de ledematen niet in de buurt van het mesblad. Verschuif
noch hou vast het gesneden materiaal als het mesblad werkt. Het
klemgeraakte materiaal verwijder pas na het uitzetten van het
toestel. Een moment van onoplettendheid tijdens het gebruik van de
gras- en hegtrimmer kan ernstige letsels als gevolg hebben.

 Grijp het elektrogereedschap aan de geisollerde delen van het
handvat, omdat het blad de spanningskabel kan aanraken. Het
contact met een leiding van elektrische spanning kan de spanning op
de metalen delen van het toestel overbrengen, wat elektrocutie als
gevolg kan hebben.

e Zelfs als de gras- en hegtrimmer niet werkt, grip deze aan het
handvat. Tijdens transport of opslag zet altijd de beschermer op de
mesbladen op. Het zorgvuldig omgaan met het toestel vermindert het
risico van letsels als gevolg van contact met het mesblad.

Veiligheidsaanwijzingen betreffende de accu.

o Bescherm de accu tegen hoge temperaturen, bv. sterk zonlicht,
vuur, alsook water en vocht - er bestaat een gevaar van ontploffing.
« Bij beschadiging of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen
vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met de arts
op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

® Onjuiste omstandigheden van gebruik kunnen een lekkage van
elektrolyt van de batterij als gevolg hebben; voorkom het contact met
zulke elektrolyt. Bij toevallig contact, spoel met het water. Bij contact
met de ogen neem contact met de arts op. Een gemorste elektrolyt kan
irritatie van de ogen of brandwonden als gevolg hebben.

© Open de accu niet - er bestaat een gevaar van kortsluiting.

o Gebruik de accu niet als het regent.

Veiligheidsaanwijzingen betreffende de oplader van de accu.
o Stel de oplader nooit aan de werking van vocht of water bloot. Het
doordringen van water in de oplader vergroot het risico van de
elektrocutie. Gebruik de oplader alleen binnen droge ruimtes.
e Alvorens met de bediening of reiniging van de oplader te
beginnen, trek de stekker uit het stopcontact.
* Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond (bv.
papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat. Door
verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces
bestaat er een risico van brand.
o Telkens alvorens met het gebruik te beginnen, controleer de
d van de oplader, leiding en . Bij ing van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Open de oplader nooit
zelfstandig. Laat alle reparaties door een geutoriseerde servicedienst
uitvoeren. Onjuiste montage van de oplader dreigt met elektrocutie of
brand.
o Laat het toestel niet door kinderen en personen met fysieke,
emotionele of psychische beperking alsook personen welke niet
voldoende ervaring of kennis om de oplader veilig te gebruiken
hebben, gebruiken, tenzij dit onder toezicht van een
ver delijke g t. In een ander geval bestaat er een gevaar
dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico van letsels met zich
meebrengt.
o Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het
stopcontact.

LET OP!

b

Ondanks toepassing van veilige constructie, gebruik van

beschermende middelen

s demiddal Nend.

veiligh
altijd bestaat er een klein risico van lichaamsletsels tijdens de
werkzaamheden.

in brand vliegen of exploderen
bij verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze

De Li-ion accu'’s |

niet in de auto tijdens warme dagen. Open de accu niet. De Li-ion
accu’s bevatten elektronische veiligheidsvoorzieningen die
kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.
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. Lees alle veiligheidsvoorschriften.

. Bescherm tegen regen.

Gebruik persoonlijke oogbescherming.

Let op op vreemde delen die worden afgeworpen.

Bewaar veilige afstand.

Let op.

Bewaar veilige afstand vanaf elektriciteitslijn.

Let op: na het uitzetten van het tuingereedschap draait het mesblad
nog door een tijd door.

9. Gebruik de oplader in droge ruimtes.

OPBOUW EN TOEPASSING

De accu gras- en hegtrimmer wordt met een ingebouwde Li-lon accu
gevoed. Het toestel wordt door een cummutator motor met vaste
magneten en overkoppeling aangedreven. De wisselbare mesbladen

PNV WD

zijn bestemd voor gras en planten of heg en struiken.

Zulke soort toestellen zijn voor tuinwerkzaamheden bestemd. Eén van
de toepassingen bestaat uit het verzorgen van struiken door trimmen
en vormgeven met gebruik van een struikenmes. Daarnaast kan de
trimmer als aanvulling op grasmaaier beschouwd worden. De trimmer
met een grasmes kan de voor grotere toestellen onbereikbare plekken,
zoals bv. hoeken of boom- en struikranden bereiken.

A Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in

met hetb

gde doel.

over

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van
het toestel weergegeven op de grafische pagina’s van deze
gebruiksaanwijzing.

Blokkadeknop van de schakelaar

Schakelaar

LED- indicatie

Grasmes

Struikenmes

. Nest voor oplader aansluiting

Deksel van het mesblad

. Blokkadeknop van de deksel van het mesblad

9. Bevestigende pennen

10. Aandrijfwiel

11. Beveiligende hendel

PNOMEWN

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRUJVING VAN DE GRAFISCHE TEKENS

A WAARSCHUWING

UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Mesblad -1st.
2. Struikenmes -1st.
3. Oplader -1st.

WERKVOORBEREIDING

OPLADEN VAN DE ACCU

De gras- en hegtrimmer wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen
accu geleverd. Het opladen van de accu dient in de
omgevingstemperatuur tussen 4°C — 40°C te gebeuren. Een door een
het
aandrijvingsvermogen na ong. 3-5 oplaadbeurten bereiken.

langere periode niet gebruikte accu gaat volledige
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o Plaats de stekker van de oplader in het stopcontact van de oplader (6)
in de behuizing van de trimmer (afb. B).

o Sluit de oplader op het spanningsnetwerk van 230V AC aan.

e Aan het begin van het oplaadproces van de accu gaat op de LED-
indicator (3) een rode diode branden (afb. A).

o Tijdens het oplaadproces gaan om de buurt de volgende, gele en
groene, diodes opbranden.

® Het oplaadproces kan stopgezet worden als op het LED-indicator (3)
alle diodes branden en de groene diode licht gaat branden.

Als de oplader op het toestel en netwerk aangesloten is, geeft de LED-
indicator (3) de oplaadstatus van de accu weer:

o Het branden van de rode LED diode - spanning werd aangesloten,
accu wordt opgeladen, lage oplaadstatus.

e Het branden van de rode en gele LED diode - spanning werd
aangesloten, accu wordt opgeladen, accu is gedeeltelijk opgeladen.

® Het branden van de rode, gele en groene LED diode - spanning werd
aangesloten, accu wordt opgeladen, accu is bijna vol opgeladen.

® Het branden van de rode, gele en licht groene LED diode - spanning
werd aangesloten, het oplaadproces kan afgerond worden, accu is
volledig opgeladen.

De diodes op de LED-indicator (3) gaan branden totdat de stekker van
de oplader uit het stopcontact getrokken wordt. Als de accu volledig
leeg is, bedraagt de minimale oplaadtijd ong. 4 - 5 uur om de accu
volledig op te laden. Bij normaal gebruik van de trimmer kan de accu
vele malen opgeladen worden. Om de trimmer in de juiste staat te
houden, laad de accu ten minste één keer per zes weken op.

& De accu dient niet langer dan 8 uur worden opgeladen. Het

overschrijden van deze tijd kan de beschadiging van de accucellen
als gevolg hebben.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit
met het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de
accu tot de kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de
beschadigingen van de accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De LED-indicator (3) (afb. A) wordt automatisch tijdens het werk van het
toestel geactiveerd. Om de oplaadtoestand van de accu te controleren,
zet het elektrogereedschap aan. Het branden van de diodes geeft de
informatie over de oplaadtoestand van de accu weer:

© Rode, gele en groene kleur - hoge oplaadtoestand van de accu.

© Rode en gele kleur - gedeeltelijk leeg.

© Rode kleur - lage oplaadtoestand van de accu - accu dient te worden
opgeladen.

MONTAGE VAN DE WERKSTUKKEN

o Druk op de blokkadeknop van de deksel van het mesblad (8) (afb. C).
e Verschuif de deksel van het mesblad (7) in de richting van het handvat
(afb. C).

o Neem de deksel van het mesblad (7) weg.

* Monteer het mesblad - zodat de uitsparingen van het mesblad met
de bevestigende pennen (9) overeenstemmen (afb. D).

o Indien het mesblad gaat afspringen, corrigeer handmatig de positie
van het aandrijfwiel (10) (afb. E) en op nieuw zet het mesblad op.

e Plaats de deksel van het mesblad (7) zodat de overstekende delen met
de aanduidingen op de behuizing van de trimmer overeenkomen.

e Verschuif de deksel van het mesblad (7) naar voren zodat de
blokkadeknop van de deksel van het mesblad (8) klikt.

De demontage gebeurt in de omgekeerde volgorde.

A Met het oog op de veiligheid bewaar de trimmer met

blad

gedemonteerd mesblad en de met de
beschermer.

De mesbladen zijn snijgereedschappen en contact ermee kan
letsels van de gebruiker als gevolg hebben. Raak nooit aan het
werkende onderdeel van het mesblad. Met het oog op grotere

veiligheid gebruik beschermende handschoenen.

P9



WERK /INSTELLINGEN

A Alvorens met het gebruik te beginnen, controleer de

blad

d van de Gebruik geen gebroken, uitgebogen
of op een andere manier beschadigde mesbladen.
Wees bijzonder attent tijdens het gebruik van het grasmes (4) (afb.
A). Bij contact met het lichaam kan het werkende grasmes de
beschadiging ervan als gevolg hebben.
Overbelast nooit de gras- en hegtrimmer. Volg de aanwijzingen
betreffende de imale snijdikte
technische parameters.

in de tabel met

AAN-/UITZETTEN

In dit toestel wordt de mechanische afsluiting van de stroom van de
accu naar de hoofdschakelaar van het toestel in de vorm van de
beveiligende hendel toegepast (11) (afb. F). Alvorens het toestel aan te
zetten, dient de beveiligende hendel (11) (afb. F) te worden ingestoken,
zodat de stroom niet toevloeit. Tijdens het bewaren en opladen van het
toestel dient de beveiligende hendel te worden uitgeschakeld, zodat
het niet toevallig aangezet wordt.

Tijdens het aanzetten en werk grijp de trimmer zeker met één of
beide hand Bij het vasthouden met één hand, hou de andere
niet in de buurt van de mesbladen. De trimmer is voorzien van een
schakelaar die tegen het ongewenst aanzetten beveiligd.

o Druk op de blokkadeknop van de schakelaar (1) (afb. A).

o Druk op de schakelaar (2) (afb. A).

o De trimmer stopt als de druk op de schakelaar (2) losgelaten wordt.
Na het aanzetten van het toestel wacht totdat het mesblad de
maximale snelheid bereikt, pas dan kan het werk worden
begonnen. Bedien nooit de schakelaar als het werk uitgevoerd
wordt. De schakelaar van de trimmer kan alleen bediend worden

als het elektrogereedschap niet in de buurt van het gesneden
materiaal zich bevindt. Na het uitzetten van het toestel blijf attent
- het mesblad kan nog steeds omdraaien.

BEDIENING EN ONDERHOUD

Alvorens met enige installatie-, regel-, reparatie- en
bedi g ' hed te beg onderbreek de
verbinding tussen de oplader en het toestel en spanningsnetwerk.

o Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

o Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

o De trimmer dient met een zacht materiaal gereinigd te worden.

® Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
trimmer, zodat het toestel niet oververhit raakt.

© Gebruik een borstel voor reiniging van de mesbladen.

 Reinig en onderhoud de mesbladen met gebruik van penetrerende
smeermiddelen.

® Bewaar de trimmer altijd op een droge plek en buiten bereik van
kinderen.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde
servicedienst van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATIJE

Gras- en hegtrimmer
Parameter Waarde
Spanning van de accu 7,2V DC
Soort accu Li-ion
Nominaal toerental zonder belasting 1100/min
Inhoud van de accu 1300 mAh
Snijbreedte grasmaaier 80 mm
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Snijbreedte heggenschaar 120 mm
Maximale snijbreedte heggenschaar 8mm
Beveiligingsniveau IPX1
Veiligheidsklasse n
Gewicht met grasmes 0,55 kg
Gewicht met struikenmes 0,61 kg
Bouwjaar 2020
Oplader
Spanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 9,5V DC
Max. oplaadstroom 500 mA
Oplaadtijd 4h
Veiligheidsklasse 1]
Gewicht 0,23 kg
Bouwjaar 2020
GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Akoestische druk niveau: Lon=81dB (A)K=1dB (A)
Gegarandeerd akoestische kracht [Lwa=90 dB (A) K=3dB (A)
niveau:
Waarde van de trillingen versnelling |a, = 2,19 m/s? K=1,5 m/s?

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het geluidsniveau van het apparaat wordt beschreven door: het niveau
van de uitgezonden geluidsdruk Lyx en het geluidsvermogensniveau
Lua (waarbij K de meetonzekerheid is). De trillingen die door het
apparaat worden uitgezonden, worden beschreven door de waarde van
de trillingsversnelling ah (waarbij K de meetonzekerheid is).

Het in deze handleiding vermelde geluidsdrukniveau Lpa,
geluidsvermogensniveau L.a en trillingsversnelling ah zijn gemeten in
overeenstemming met EN 60745-1. Het vermelde trillingsniveau ah kan
worden gebruikt om apparaten te vergelijken en voor een voorlopige
beoordeling van blootstelling aan trillingen.

Het vermelde trillingsniveau is alleen representatief voor het
basisgebruik van het apparaat. Als de machine voor verschillende
toepassingen of met verschillende uitrustingsstukken wordt gebruikt,
kan het trillingsniveau veranderen. Hoe hoger het trillingsniveau zal
worden beinvloed door onvoldoende of te zeldzaam onderhoud van
het apparaat. De bovenstaande redenen kunnen leiden tot een
verhoogde blootstelling aan trillingen gedurende de hele levensduur.
Om de blootstelling aan trillingen nauwkeurig in te schatten, dient
u rekening te houden met perioden waarin de apparatuur is
uitgeschakeld of wel is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt.
Nadat alle factoren zorgvuldig zijn beoordeeld, kan de algehele
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Om de gebruiker te beschermen tegen de effecten van trillingen,
moeten aanvullende veiligheidsmaatregelen worden genomen, zoals:
periodiek onderhoud van het apparaat en de werktuigen, bescherming
van de juiste temperatuur van de handen en een goede organisatie van
het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht.
Nodige informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke
autoriteiten  verkrijgen. De afgedankte elektrische en
elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het
milieu. De apparatuur die niet aan recycling wordt
onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het




milieu en de menselijke gezondheid.

Accu'’s / batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval
worden afgevoerd, het is eveneens verboden om in vuur of|
water te werpen. Laat de beschadigde of afgedankte accu’s
op een juiste manie recycleren conform de geldende richtlijn

inzake utilisatie van accu’s en batterijen.
Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.

4Topex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z
ograniczong  odpowiedzialnoscig]” Commanditaire  Vennootschap  [Spotka
komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”)
deelt u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing
(verder: ,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst, geplaatste foto's, schema'’s,
tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de
Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr.
90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd. Kopiéren, bewerken, publiceren en
modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele
delen ervan zonder schriftelijke toestem
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